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                                              Prolog
Noc před svátky Všech svatých v roce 1079 Anglie - hrad na Hawkstonu
Měsíc v úplňku ozářil tváře čtyř dětí, když opatrná ruka poodhrnula závěs kolem postele. Rozdílnost povah jednotlivých ratolestí se dala rozeznat dokonce i ve spánku. Jemné řasy Roselyne se neklidně zachvěly, Marierose a Rozabel se k sobě tiskly, hledajíce jedna u druhé bezpečí, a Bryan, nejmladší ze sourozenců, se stočil do klubíčka, jako by chtěl vyjádřit odstup od svých sester náležející dědici Cambremerů.

Na druhé straně dětské postele bylo ještě jedno volné místo a nedbale odhozená přikrývka prozrazovala, že se jedno z dětí opět nepozorovaně vytratilo z dohledu rodičů i chůvy. Ta teď tiše, ale rozzlobeně mlaskla jazykem. Rychlým krokem vyšla z dětského pokoje, aby tu malou uličnici našla a potrestala. Tušila, kde ji má hledat.

Pod jasným nočním nebem měnilo studené měsíční světlo šedé žulové kvádry Věže v růžích tyčící se nad Hawkstonem ve stříbrnou baštu. Na rozdíl od léta, kdy věž každoročně zahalily tmavě rudé květy planých růží do neprostupného trnitého kabátu, nezůstalo z nich na podzim nic než trnité větve, na kterých sem tam zůstal viset suchý lístek. Zralé šípky dávno ozobali ptáci a pevné zdi nevlídné strážní věže postavené před mnoha a mnoha generacemi budily opět dojem nedobytné tvrze postavené za tím účelem, aby z ní bylo možné včas zpozorovat blížící se nepřátele, ale i přátele.

Této noci nepovažoval pán na Hawkstonu za nutné poslat do věže stráž a nechal jen stálé hlídky u hlavní brány a na palisádách. V těch dobách hrozilo anglickému království nebezpečí spíše z druhé strany kanálu, kde se králův nejstarší syn a dědic ze všech sil pokoušel zpochybnit právoplatnost moci svého vlastního otce. Hawkstone, sídlo jednoho z nejvlivnějších a nejbohatších lenních pánů v celém království, ležel v zastrčeném zákoutí řeky Cuckmery chráněn pláštíkem tiché noci.

Střechy se leskly po večerním dešti a ve strouhách a loužích na dvorech se zrcadlil srpek měsíce. Jedno z takových zrcadel se nacházelo přímo uprostřed platformy obehnané cimbuřím na vrcholku Věže v růžích. Bylo kulaté a dokonale čisté. Za svou dokonalost však nevděčilo přírodě, nýbrž mělké stříbrné míse s naleštěným povrchem, ve které byla čistá dešťová voda.

Útlá postava, která před ní dřepěla, působila ve své nehybnosti jako socha. Dětsky útlé děvčátko sedělo na patách a hříva jeho rozpuštěných vlnitých vlasů se dotýkala země. Ruce mělo schované pod teplým pláštěm ze silné tkaniny a s vytrvalostí, která byla v příkrém protikladu k jeho mládí, upřeně hledělo do vodního zrcadla.

Mírný vánek si pohrával se suchými lístky planých růží, ale jeho síla nestačila rozčeřit vodní hladinu. Pohrával si s jemnými vlásky na spáncích dítěte a sytil vzduch chladnou slanou vůní nedalekého moře.

Zdálo se, že dívenka to vnímá stejně málo jako chlad a vlhkost noci. Nehybná a s nepřirozeně rozšířenýma očima hleděla na lesklý kotouč měsíce tak soustředěně, že chvílemi zapomínala dýchat. Fascinována smrtícím tancem stínů a zjevení, které jí vyprávěly o násilí a zradě, ztratila kontakt se skutečností. Zrychlený srdečný tep se jí pomalu uklidňoval po prožitém šoku, krev jí v těle proudila čím dál pomaleji, až přestávala zásobovat prstíky, které byly čím dál studenější.

,,Svatá Matko boží, to jsem si mohla myslet! Co to provádíš, ty malá kočičko..."

Udýchaná, rozdurděná a funící chůva vystoupila po posledních příčlích strmého žebříku, vešla na dvorek a její statná postava se vztyčila nad dívenkou. Nestarajíc se o to, že převrhla stříbrnou mísu a rozlila z ní nachytanou dešťovou vodu, přitiskla dívenku na mohutná ňadra.

„Jsi studená jako zimní voda ze studny, dítě! Ještě si uženeš smrt při tom svém nesmyslném počínání! Co ty jsi za paličaté, hrozné děvče!"

Dívenka na její starostlivé lamentace neodpověděla. Podivně strnulý výraz velkých očí, ztuhlé údy a to, jak jí v okamžení začaly jektat zuby, změnilo chůvinu starost v bezhlavou paniku.

„Sophie-Rose de Cambremer!" zvolala a zatřásla svou svěřenkyni, až jí hlava s hřívou hustých vlasů létala ze strany na stranu jako hadrové panence. „Okamžitě s tím nesmyslem skoncuješ! Podívej se na mě a řekni mi, že mě slyšíš! U všech svatých na nebi, to máš z toho, že se zabýváš takovými pekelnými věcmi. Teď tě má satan ve svých spárech!"

„Gythro, přestaň! Chceš to dítě zabít?" Raynal de Cambremer, pán na Hawkstonu a králův blízký důvěrník, vytrhl svou nejstarší dceru z rukou rozrušené chůvy a shrnul jí vlasy z nezdravě bledého čela. Jako obyčejně šel hned k jádru věci.

„Můžeš mi vysvětlit, ženská, proč to dítě vysedává po nocích až do bílého rána na věži, místo aby spalo se svými sourozenci v posteli?"

„Já..." Chůva, zastrašena faktem, že před ní stojí její pán a otec její svěřenkyně v jedné osobě, i jeho hněvem, se zakoktala. „Odpusťte, pane... ale ta hloupá myška! Nemohla jsem tušit, že myslí ty bláhové řeči vážně."

„Jaké řeči, u všech hromů?!"

„Svěřila se s tím své sestře. Myslí si, že vidí na vodní hladině věci, které jsou ostatním smrtelníkům skryté. Slyšela ty hloupé povídačky o své matce a ve své dětinské prostotě je přesvědčena o tom, že jako nejstarší dcera Věže v růžích má i ona schopnosti, které nejsou z tohoto světa."

„Dobré nebe, cožpak to nikdy neskončí?" zlobil se hrabě a sevřel svou dceru ještě pevněji ve svém objetí. „Nejlepší bude, když ji zavedu za svou chotí. A ty, Gythro, o tom s nikým nemluv! Rozumíš? Kdybych slyšel nějaké šuškání, utopím tě vlastníma rukama v nejhlubším místě Cukmery!"

Chůva se zachvěla, avšak ani ne tak strachem z toho, že by hrabě mohl svoji hrozbu splnit, jako spíš starostí o jeho nejstarší dceru. I její matka, Liliana de Cambremer, vypadala starostlivě, když se po důkladné prohlídce ztuhlé dívenky zase narovnala a přikryla jí útlé tělíčko, které přinesl v náručí její manžel, jenž probuzen zvláštním neklidem vstal uprostřed noci a šel se podívat, co ten neklid způsobilo.

„Kdybych tak věděla, co bychom mohli udělat, abychom ji uchránili před ní samotnou," povzdechla si sklesle. „Je příliš mladá na to, aby ovládla síly, které tak lehkovážně uvolnila."

„Ty si myslíš, že doopravdy něco viděla? Jak je to možné, když..."

„Mami!" Slabý hlásek přerušil hraběte uprostřed věty a oba rodiče se obrátili k dívence, která na ně hleděla velkýma očima zelenýma jako moře. Po bledých tvářích jí kanuly slzy, což u takového větroplacha, který nikdy neplakal, vyvolalo ještě více otázek.

„Chtěl zabít krále, mami..." Tenký hlásek se zlomil.

„Ššš, srdíčko!" Paní na Hawkstonu dcerku objala a něžněji hladila po jemných měděných vlasech. „Něco ošklivého se ti zdálo. Všechno je tak, jak má být!"

„Není!" V dívčině nesouhlasném zvolání bylo slyšet vzpouru. „To nebyl sen! Viděla jsem to úplně zřetelně! Sníh byl červený od krve! Ti muži byli v brnění a bili se zakrvavenými meči. Král přišel o koně a spadl. Měl v očích smrt, když ten rytíř se lvem na štítě zabil muže, který ho chránil. Další se vrhl mezi ně a teď už se nikdy nedozvím, jestli byl i on zabit. Ale já to musím vědět! Musím to vědět!"

„Dobré nebe, ona mluví o bitvě u Gerberoi, která se odehrála loni v lednu," ozval se Raynal de Cambremer drsným hlasem. „Nebýt toho, že se do šarvátky vmísil chudák Toki Wigotson a další rytíř, jmenoval by se náš současný král Robert, nikoliv Vilém!

Snažili jsme se tu událost ututlat, ale na okamžik rozhodoval o osudu nás všech meč toho neznámého rytíře. Jak může naše dcera vědět, co se tam stalo?"

„Ššš!" opakovala jeho žena, a tentokrát její napomenutí platilo jak dceři, tak manželovi. „Byl to jen sen, srdíčko! Král žije a v zemi je mír. Zapomeň na ty hrozné obrazy!"

„Jenže já nemůžu, mami," odpověděla vyčerpaná dívenka sice chabě, ale rozhodně. „Musím toho rytíře poznat, až sem přijde a požádá o mě!"

„Prosím?!"

To už bylo příliš velké sousto pro otcovy zkoušené nervy. Ale jeho rozhněvaný výbuch dívenku vůbec nezviklal.

„Jsem jeho, pane otče!" řekla s hlubokou vážností. „Viděla jsem jeho obraz v zrcadle vodní hladiny. Osud nás určil jednoho pro druhého."

„U všech hromů..."

„Raynale de Cambremer!"

Paní Liliana to řekla sice tiše, ale s nepřeslechnutelným varováním, kterým manžela umlčela alespoň na tak dlouho, dokud jejich dcera nezavřela oči a neusnula hlubokým spánkem. Do tvářiček se jí vrátil růžový nádech. Paní Liliana jí zapletla neposlušné vlasy do pevných copů, které ležely na přikrývce jako dva lesklí mědění hadi.

„Ty tu hloupost bereš vážně?"otázal sejí manžel s hlubokým povzdechem, kterým z otázky učinil konstatování.

„Ty dobře víš, že to musím brát vážně. Ale ujišťuji tě, že v ní to sémě zadusím ještě v zárodku," odpověděla mu. „Není to dar, který by právě usnadňoval život. Naštěstí je ta naše hrdá blouznivka ještě velmi mladinká. Kdyby už byla ženou, nemohla bych ji ovlivnit."

„Co míníš udělat?" 

„Její nadání lze podpořit jistými kořeny a bylinami, a stejným způsobem je lze i utlumit. Mimoto mohu zařídit, aby Sophie-Rose neměla čas snít o budoucím manželovi nad vodní hladinou.“

Raynal de Cambremer chvíli pozoroval krásnou saskou princeznu, která již dlouho byla jeho životní družkou, a rozvážně pokývl hlavou. Naučil se jí důvěřovat, a tam, kde se rozum vzpíral uvěřit, nahradil ho cit. Byl si jistý, že jeho žena Sophii ochrání.

Ale když konečně po boku své manželky usnul a jeho dech se mísil s tichým oddychováním spící dcerky, ležela Liliana z Hawkstonu s otevřenýma očima a plna obav hleděla do tmy.

Udělá všechno, aby Sophii-Rose ochránila, ale i ona kdysi viděla svůj osud v zrcadle vodní hladiny. A musela se poučit, že osudu neunikne.

                                        1.kapitola
Normandie 

V přístavu Saint-Valéry v dubnu roku 1085
„Přijde bouře! Poruč svou duši Pánu, příteli!"
„Spíš ďáblu," zabručel Ryan Fitzgeorge, ale hukot blížící se bouře odnesl jeho slova do dálky.

Prudký vítr cloumal plášti, kapucemi i sukněmi. Snažil se rozvinout nedbale stažené plachty kotvících jachet, foukal uličkami města a bičoval vodní hladinu v přístavu, až voda stříkala na nábřežní promenádu a na paluby lodí. Vypadalo to, jako by se i domky a skladiště v přístavu krčily pod šedými mračny blížící se bouře, která vypadala hrozivě. Vítr cloumal zavřenými okenicemi a cechovní štíty se s vrzáním zmítaly v ukotvení. Na pláži se rybáři pokoušeli vytáhnout své malé šalupy na souš a do bezpečí dřív, než je smetou velké vlny a prudký vítr.

Hledat kapitána, který by byl v takovém nečase ochoten vyplout na druhou stranu kanálu, považoval Ryan Fitzgeorge za marnění času. Že se mu to přesto podařilo, překvapilo jeho samotného nejvíc. Ale bylo mu záhadou, proč ten odvážný mořeplavec čeká, až se počasí ještě více zhorší.

„Čeká na urozenou dámu s doprovodem," prozradil mu jeho spolucestující. Již předtím se mu přiznal, že je jedním z těch početných poslů, kteří poletují jako pilné vlaštovky mezi dvorem vévody z Normandie a dvorem jeho otce, anglického krále Viléma. Neúnavní muži převážejí v zavazadlech alarmující zprávy, neboť mezi Vilémem a jeho nejstarším synem, který otevřeně usiloval o trůn a hledal si rádce mezi otcovými nepřáteli, to nevypadalo vůbec růžově.

„O velikonočních svátcích kolem sebe chce král shromáždit celý dvůr a nikdo z jeho věrných se neodváží neuposlechnout jeho příkazu!" pokračoval posel důvěrně. „Jsem přesvědčen o tom, že si nás kapitán nechal tuto plavbu dvojnásobně až trojnásobně zaplatit."

„Pak doufejme, že ví, co dělá," odpověděl Ryan a zachumlal se do pláště. „Zdá se, že je jediný, kdo se v těchto dnech odváží na moře, a..."

Nečekaný rozruch na nábřeží ho přiměl zmlknout a upoutal jeho pozornost. Očekávaná skupina cestujících konečně dorazila. Tělnatá matrona vystupovala s pomocí dvou komorných z okázalých nosítek. Dokonce i na takovou vzdálenost Ryan poznal, že už má nejlepší léta za sebou. Ale lesklé kožišiny, vyšívané hedvábí a vlající závojíček svědčily o výjimečném bohatství. Její panovačný hlas zvyklý vydávat příkazy, který chvílemi přehlušil i hukot větru a blížící se bouře, mohl klidně patřit vojenskému veliteli.

Pacholci a děvečky se táhli s bezpočtem truhel, pečlivě svázaných balíků a krabic a vynášeli je po prohýbajících se prknech na palubu lodi. Ryan fascinovaně přihlížel, jak jedno zavazadlo za druhým mizí v nákladním prostoru, a doufal, že tam snad zůstane trochu místa pro jeho válečného koně a pytel s brněním a zbrojí.

Ta dáma mu připadala tak energická, že začínal věřit tomu, že nechá hodit přes palubu vše, co se jí nebude zdát důležité, včetně nanicovatého potulného rytíře, který krom toho, že umí vládnout mečem, nemůže nabídnout nic, co by pro ni mělo užitek.

Na nábřeží probíhala scéna loučení, které právě dosáhlo svého vrcholu, a Ryan nečinně pozoroval jednoho z průvodců té dámy. Štíhlého šlechtice, jehož pohyby a vytrénované tělo prozrazovaly, že umí vládnout mečem. Tiskl k sobě útlou dívčinu v černém plášti tak, jako by ji už nikdy nechtěl pustit. A ona v sobě měla výjimečnou grácii a půvab, navzdory tomu, že ji halil prostý plášť z tmavé látky, jaké nosívají vesničanky.

V jakém je asi k němu vztahu? Sestra? Ne, na to se kvalita jejich oděvu příliš lišila. Spíše milenka, neboť postarší šlechtična vypadala, že se jí jejich srdce ryvné loučení vůbec nelíbí.

Ryan sdílel její netrpělivost. Až se ti dva konečně dost naobjímají, vyvstane snad naděje, že ostatní budou moci konečně vyrazit na cestu. Jak dlouho to jejich bědování ještě potrvá?

Panovačná šlechtična poháněla čeleď a její pronikavý hlas pronesl několik srozumitelných vět, které se donesly k rytířovu sluchu. „Skončete to, vy dva! Už jste si vše řekli. Dlouhé loučení nic neusnadní! Chcete tu snad předvádět divadlo...?"

Její slova patřila bezpochyby zamilovanému páru, neboť ti dva se od sebe odtrhli a dívka v černém plášti se vmísila mezi ostatní a zmizela mu z očí. Zatímco Ryan netrpělivě bubnoval prsty do prken na palubě, nejevila šlechtična žádné známky toho, že by chtěla vstoupit na palubu lodi. Naopak, dva muži vytáhli můstek z prken nahoru a další se postavili k navijáku na vytažení kotvy.

Sám kapitán se postavil ke kormidlu a jako poslední zahlédl rytíř, jak kožišiny oné vznešené dámy zavlály ve větru, když se zbožně pokřižovala. Poslala na tu sebevražednou plavbu jen svou čeleď proto, že si sama netroufala na moře? Ani by jí to nezazlíval.

Třeba od ní nebylo špatné, když se pokusila vyprosit na takovou cestu trochu božího požehnání. Od začátku bylo jasné, že v žádném případě nebude pohodlná. Nad mořem se kupila mračna jako hory a sotva vypluli na otevřené moře, zmizel Saint-Valéry za dešťovou clonou, která úplně smazala hranici mezi vodou a nebem.

Ryan si dovolil dosti nevybíravě zaklít. Co ho vlastně nutí k tak spěšnému návratu? Proč nepočká, až se zlepší počasí? Proč chce porušit svou přísahu, že již nikdy nevkročí na otcův prokletý ostrov? Nebe má plné právo potrestat ho za takovou liknavost bouří, chladem a vodou. A ti blázni, kteří se ženou za přeludem nového domova, si také nic lepšího nezaslouží.

Na druhé straně to má tu výhodu, že se nemusí nikomu zodpovídat za pohnutky svého srdce. Nemá nic než vlastní život a je jen na jeho rozhodnutí, zda ho dá v sázku kvůli nesmyslnému dobrodružství. Nikoho nezajímá, jak si zahrává s vlastním osudem.

„Pojďte se už schovat před tou bouřkou, slečno! Déšť vás promočí až na kůži. Kapitán nám nabízí přístřeší v kabině..."

„Ne!"

„Ale, slečno..."

Nešťastné zvolání jinak energické komorné, kterou jí dala babička Elisabetta k dispozici, vytrhlo Sophii-Rose de Cambremer z bolesti rozloučení. Nebyla od přírody bezohledná. Matka s chůvou ji naučily brát ohled na každého člověka, ale v této chvíli v ní zármutek ochromil všechny jiné city. Musela se přinutit k tomu, aby se vrátila do skutečnosti.

„Běž tam sama, Audie. Já nesnáším být zavřená."

„Uženete si smrt, slečno! Prší a ten strašný vítr proniká člověku až do kostí!"

Jako by moře chtělo její slova potvrdit, poslalo na příď lodi velkou vlnu, a přelilo přes obě ženy sprchu studené a zpěněné vody.

„Tak už běž!" přikázala Sophie své roztřesené komorné. „Mám na sobě cestovní plášť a vlněné šaty, které byly utkány a vyvalchovaný na Hawkstonu, proto vydrží jak vítr, tak déšť! Proč si myslíš, že jsem si odmítla obléknout ty krásné šaty a kožešinou podšitý plášť? Slaná voda by je nenapravitelně poničila a nebylo by mi v nich ani z poloviny tak teplo, jako v této prosté látce."

Komorná svou tvrdohlavou paní poslechla bez dalších námitek a nechala ji stát v tom nečase. Poučila se již dostatečně o tom, že nemělo smysl slečnu de Cambremer přesvědčovat, když si něco vzala do hlavy. Byly mnohem horší paní než ona a její silná vůle si vynutila respekt dokonce i od samotné paní Elisabetty.

Sophie se o komornou po jejím odchodu přestala starat. Obrátila obličej proti větru a dešti a zavřela oči. Snažila se přivolat si z paměti scénu rozloučení a něžné objetí muže, kterému darovala srdce. Tak bude moci pro začátek ignorovat nanejvýš nepříznivé podmínky této cesty.

Někteří nešťastníci, kteří projevili odvahu či lehkomyslnost, aby se za takového dne vydali na moře, se buď drželi lanoví, nebo se nakláněli přes zábradlí a s hlasitým hekáním poskytovali nechutný pokrm vládci moří Neptunovi. S dusáním, kymácením, narážením a skřípěním si loď razila cestu šedí vzedmutých vodních mas.

Jediná slečna de Cambremer měla tak odolný žaludek vůči mořské nemoci, že dokonce krčila svůj malý nosík nad takovou lidskou slabostí. Držela se dřevěného zábradlí a snažila se chovat se vznešeným klidem, jak ji naučila její babička, paní Elisabetta, která to považovala za nejdůležitější vlastnost dokonalé urozené slečny.

Vždyť vlastně nemá žádný důvod ke smutku z rozloučení s Justinem ďAmonceux, když ho zanedlouho zase spatří! Jde jen o to, aby vydržela několik týdnů bez jeho přítomnosti, jeho objetí a jeho úchvatných polibků. Ale může to brát i jako pokání za to, že si našla ženicha za otcovými zády. Lordovi se to rozhodně nebude líbit. Ani ne tak proto, že by Justin nebyl dobrá partie, jako proto, že se opovážila rozhodnout, aniž by se o tom předem poradila s ním a s matkou.

Ale nakonec jim stejně otec dá své požehnání a budou se i s matkou radovat z toho, že se jí podařilo hraběte získat. Rod Amonceux patřil k nejvznešenějším v Normandii a ona se tak stane druhou nejvýznamnější dámou v zemi, hned po vévodkyni.

Po velikonočních svátcích chtěl Justin přicestovat na Hawkstone a oficiálně požádat o její ruku, kterou mu tak trochu uspěchaně přislíbila na hradě v Cambremeru. Ve skutečnosti měl její otec svaté právo jako jediný rozhodovat o ní, jejím osudu, majetku i budoucím manželovi. Sophie ale nepochybovala o tom, že se jí ho podaří přesvědčit o Justinových přednostech.

S půvabnou odbojností vypjala ramena, jako by se již nyní musela vyzbrojit na roztržku, která ji očekává na Hawkstonu. Je- li někde na světě rytíř, který se k ní dokonale hodí, pak je jím Justin!

Žádná žena nemůže pohlédnout panu ď Amonceux do očí, aniž by propadla jeho šarmu a dvorské eleganci. Lepší partií už by mohl být pouze sám mladý vévoda Robert. A ten má jiné zájmy než dámy u dvora, a to moc a královský trůn.

Sophie-Rose musela silou vůle skrývat instinktivní antipatii, kterou pocítila v okamžiku, kdy se seznámila s královým nejstarším synem v Rouenu. V jeho postoji i vystupování bylo něco, co v ní vyvolávalo vidiny smrti a hrůz, aniž by dokázala vysvětlit, proč tomu tak bylo. Věděla, že kuje vzpouru vůči svému královskému otci otevřeně i potají, ale to nevysvětlovalo její hlubokou averzi vůči němu. Bude se muset naučit své pocity skrývat, až bude s Justinem žít u dvora.

Jako poslední dobou pokaždé se její vzpomínky ubíraly magickými oklikami znovu a znovu k muži, který si získal její srdce. Jeho neodolatelný zjev, vybroušené chování, jeho dary i jeho náklonnost v ní nenechaly prostor pro pochmurné úvahy. Sophie- Rose nahmatala pravou rukou obrysy těžkého zlatého prstenu, který měla zavěšený na řetízku na krku na stvrzení jeho příslibu. Neodvážila si ho navléci na prst dříve, než její otec oficiálně požehná jejich svazku. Možná je neposlušná a lehkovážná, ale je dobře vychovaná dcera. Věděla, že bude potřebovat všechnu svoji diplomacii, aby usmířila otcův pochopitelný hněv.

„Zbláznila ses, děvče? Vždyť tě první větší vlna smete přes palubu, jestli tu zůstaneš stát. Loď v bouři není žádné rejdiště pro lehkomyslné slečinky!"

Drsný hlas a hrubá ruka, která ji bez sebemenšího respektu objala kolem pasu a odtáhla od zábradlí, způsobily, že Sophie zkoprněla úlekem. Prudce zvedla hlavu a zadívala se do lijáku, ze kterého na ni hleděla zlostná tvář mladého muže. Mokré vlasy se mu v praméncích lepily na čelo a po tvářích mu stékaly dešťové kapky. Visely mu i na nápadně dlouhých, černých řasách nad přivřenýma očima, o nichž se dalo pouze tušit, že jsou světle modré.

„Co si to dovoluješ, ty mezuláne!" odsekla ve vzplanuvším hněvu a vytrhla se mu z důvěrného objetí. „Nežádala jsem tě, aby ses mi pletl do mých soukromých záležitostí!"

Nebyla zvyklá na to, aby jí cizí mladíci tykali a dovolovali si k ní důvěrnosti, dokonce i ti starší s ní doposud jednali s maximálním respektem, jaký náležel jejímu jménu a postavení. Dcera pána na Hawkstonu není koneckonců žádná přístavní děvka!

Vůbec ji nenapadlo, že Ryanovi Fitzgeorgeovi připadá v té chvíli jako vztekající se mokrá kočka. Bílý ovál jejího obličeje rámovaný těžkou tmavou kapuci, zpod které svítily jasně zelené oči a sněhobílé zuby a rozzlobené prskání, to vše dávalo obraz divoké, nezkrocené bytosti. Jaké by asi bylo potěšení, dokázat tuhle dívenku přimět k tomu, aby spokojeně předla?

Sotva na to pomyslel, už se rozzlobil sám na sebe. Což nemá nic lepšího na práci, než se starat o bezpečí nějaké arogantní slečinky? Kdy se konečně naučí nemíchat se do cizích záležitostí?

„Dobrá! Tak se utop!" odsekl i on a obrátil k ní záda.

Sám nevěděl, který čert ho přiměl k tomu, aby tu dívku strhl před vlnou, která jí teď smáčela její sukni a jemu boty, a přelila se přes palubu zpátky do moře. Když se to hloupé stvoření chce zabít, je to jeho věc. Spíš by se měl zajímat o to, jak je na tom jeho kůň v nákladním prostoru po tak dlouhé cestě, a o to, zda se pacholkům té staré šlechtičny podařilo uložit všechny truhly a balíky tak, aby nezabraly všechno místo a nevytlačily to ubohé zvíře z jeho stísněného prostoru, nebo ho dokonce nezpanikařily.

Před lodí se zvedala jedna vlna za druhou a se strašným hukotem dopadaly na vrzající prkna. Sophii pálily oči slanou vodou a otřásla se, když si konečně uvědomila, že má úplně promáčené boty. Bože, ten člověk má pravdu, i když je nezdvořilý hulvát. Má tak zmrzlé prsty, že už je téměř necítí.

Beze slova klopýtala kolem kolem toho ťulpase k nízkým přístřeškům na zádi, kde ji Audie uvítala s polekaným výkřikem.

„Myslete na své zdraví, slečno!" lamentovala a snažila se jí rozvázat mokré šňůrky u pláště. „Tady to také není pohodlné, ale je tu přinejmenším sucho. Támhle vzadu je sláma, dejte mi ruku, povedu vás. V té hrozné tmě není vidět ani na krok, ale nemohla jsem najít nikoho, kdo by přinesl lucernu."

Sophie slyšela, jak její plášť dopadl na zem s dutým žuchnutím a v polotmě se pomaloučku přesouvala do kouta, kde byla provizorní pryčna se slámou. Nejbližší silné zakymácení lodi ji mrštilo na drsnou dřevěnou stěnu a z ní pak na slámu. Audiin výkřik se smísil s šumem deště a hukotem větru, ale Sophie přesto slyšela vrzání lodní přídi, která se zlověstným vrzáním prorážela moře.

Až do této chvíle věřila, že je absolutně odolná vůči mořské nemoci, ale následující hodiny ji tvrdě poučily. Neútulná kabina kapitána lodi sice chránila ji i Audie před zuřivým náporem vlnobití, které s ničivou silou bičovalo palubu, ale pocit bezmocnosti a uvěznění v tmavé truhle, se kterou to házelo, byl s každým okamžikem nesnesitelnější.

Ostrou a srdce drásající bolest z rozloučení s Justinem vystřídala panika. Při každém nadechnutí jí připadalo, že jí leží olověné závaží na prsou. Nechtěla čekat na nejhorší v této temné bedně. Potřebovala vzduch a trochu světla.

„Audie?"

Monotónní drmolení mladé komorné, která brebentila jednu modlitbu za druhou, náhle ztichlo. „Ano, slečno?"

„Já už to tu nevydržím, musím na vzduch! Pojď, vyjdeme na palubu!"

„To nesmíte, paní!" Komorná ve tmě nahmatala její ruku a sevřela ji tak pevně, až zaryla Sophii nehty do kůže i přes šaty. „Je to nebezpečné! Musíte být trpělivá! Modlete se spolu se mnou."

„Modlit se!" Sophie vydala rozmrzelý zvuk. „Modlení je možná hezké a dobré, ale nenahradí čerstvý vzduch!"

„Svatá Matko boží, nehřešte, paní!" zaprosila komorná, a proti všem dobrým mravům sevřela ruku své paní ještě pevněji. „Kapitán ujistil vaši babičku, že nás přiveze domů živé a zdravé. Tak proč se chcete vydávat v nebezpečí tam venku?"

„Nebuď tak zatraceně prostoduchá, Audie! To bylo včera, před bouří! Počítal s neklidnou plavbou, ale ne s touhle pekelnou bouří! Kéž bych na tuhle strašnou loď nikdy nenastoupila!"

Sophie měla ve zvyku vybít si své obavy v hněvu. Byl to odjakživa její způsob, jak udržet strach v patřičných mezích. Když se hněvala, musela zmobilizovat síly, které by nikdo v tak křehkém těle nepředpokládal. Nicméně přitom pokaždé zapomněla,co se sluší a patří na urozenou dámu.

Audie ji nikdy předtím takovou nezažila. Až do dneška poznala jen velmi sebevědomou, ale vlídnou urozenou slečnu, jejíž jedinou starostí zdánlivě bylo, aby již tak slepě zamilovanému hraběti Amonceux ještě víc zamotala hlavu. Její a Audiiny veselé debaty se točily kolem vhodných šatů, nejhezčích pokrývek hlavy a krásných stuh. To, že její milovaná paní umí v případě potřeby klít jako pacholek od koní pro ni bylo překvapivou zkušeností.
Byla tak vyplašená, že se ani neodvážila své paní připomenout, že si tuhle štrapác nadrobila sama. Kdo trval na zpáteční cestě za každou cenu? Proč musely být na velikonoční svátky v Anglii? Kdyby bylo někoho napadlo zeptat se jí, Audie, na její názor, byla by ji před touhle cestou co nejnaléhavěji varovala, ještě naléhavěji, než to udělal pan ď Amonceux.

Nyní již bylo pozdě toho paličatého rozhodnutí litovat. Buď doplují až na anglické pobřeží - nebo se potopí! Kostky jsou v rukou osudu. Audie cítila, jak se jí paní podrážděně vytrhla. Byla tak bledá, že její tvář bylo vidět dokonce i v takové tmě.

„Vzpomínám si," uslyšela Audie Sophiin ochraptělý a utýraný hlas ze tmy. „Před mnoha lety se mi o téhle bouři zdálo. Byla noc a já se dusila ve tmě a pomalu umírala krutou smrtí..."

Audie vzlykla a mechanicky sepjala ruce k nové modlitbě. Sophie naslouchala jejímu šepotu, který splýval s hukotem větru a vlnobití. Připadala si tak bezmocná, až se jí z toho stáhlo hrdlo. Přežijí tu bouři? Nechtěla ještě umřít! Ne teď a ne takovým způsobem! Tak nesmyslně a tak sama!
Po Justinově boku ji zcela jistě čeká ještě dlouhý život. Okázalá svatba, možná dokonce i za přítomnosti samotného krále, slavnosti a pocty. A potom synové, které jí budou ostatní ženy závidět. Vždyť sotva upila z poháru lásky a dobrodružství, od chvíle, kdy opustila pohodlné bezpečí rodičovského domu!
Ale obrazy, které se pokoušela přivolat, nepřicházely, aby ji uklidnily. Ani Justinova podoba, ani obraz Hawkstonu. Loď se houpala na vysokých vlnách, které ji zvedaly vysoko do výšky, odkud padala zpátky do hloubky mezi nimi. Nikde žádné klidné místo a bezpečí. Jak se Sophie pokoušela o něco opřít, zadřela si již několik třísek do prstů, a pak ji další nápor vzedmuté vlny srazil na kolena.

Cítila se jim vydaná na pospas, ztracená a všemi opuštěná. Děs byl tak nesnesitelný, že beze slova vyrazila kolem Audie na palubu. Jen pryč, ven z té pasti! Ani si neoblékla plášť, jak toužila uniknout těm těsným zdem přístřešku.
Sotva vyšla na vzduch, zapotácela se pod náhlým náporem větru na palubě. I tady už byla temná noc. Vzduch se změnil ve smrtící přízrak ze slané pěny a ledového chladu. Bodal ji do plic jako ledové jehly a dostal se přes všechny vrstvy šatstva až na kůži. Sophie se otřásla a vycítila blížící se nebezpečí smrtící vlny o zlomek vteřiny dřív, než se převalila přes palubu jako několikatunový netvor.
Pak kolem ní teprve vypuklo pravé peklo. Hlavní stožár se rozlomil pod ničivým náporem vodních mas. Dřevo, lanoví, prkna i lana, to vše dopadlo spolu s vodou na palubu a strhlo s sebou vše, co mu stálo v cestě.

Sophie-Rose zprvu ucítila hrozný chlad. Ochromoval její dech a rázem změnil její šatstvo v led. Potom ji ještě mocnější vodní vír zvedl vysoko nad loď a svět se zhroutil. Voda ji strhla přes palubu, Sophie ji polykala a ztratila kontrolu nad svým tělem.

Něco tvrdého jako železo ji udeřilo do boků a slaná a studená voda jí natekla do úst a do nosu. Voda, která ji dusila a zároveň strhávala s sebou, proměnila její šat v olověná pouta, která ji táhla ke dnu. Plíce, které byly ještě před okamžikem jako led, ji najednou pálily jako oheň. Před očima jí tančily hvězdy a zároveň cítila, že ji ze všech stran nezadržitelně pohlcuje tma.

Chtěla uniknout smrti v těsném přístřešku a vrhla se jí slepě vstříc přímo do mokré náruče vod...
                                        2.kapitola
Do vědomí jí pronikalo monotónní šplouchání. Pravidelné a vytrvalé, rytmické houpání, které ji téměř uklidňovalo, nebýt toho nepříjemného pocitu olověně těžkých údů. Tvářejí dřely o mokrý písek a ve chvíli, kdy si uvědomila, že to musí být písek, jí explodovala bolest pod kůží.

Celé zbědované tělo ji bolelo tak, jako by padla mezi obrovská kamenná mlýnská kola, která ji drtila tak dlouho, dokud ji úplně polámanou nevyplivla. Sophie-Rose uslyšela ochraptělé zasténání a nevěděla, že vyšlo z jejího vlastního hrdla. Písek a sůl jí vrzaly mezi zuby, když se s námahou zvedla na kolena.

V hlavě jí bušilo, jako by tam měla kovářské kladivo, a nemohla ani zvednout ruku, aby si shrnula mokré vlasy slepené slanou vodou a plné písku z čela. A pak, když se jí konečně podařilo otevřít solí slepená víčka, nespatřila nic, co by jí pomohlo pochopit, kde se to ocitla. Jelikož byla všude kolem černočerná tma, musela spoléhat jen na svůj nos a uši. Na mokro, chlad a bolest. Kde je? Proč nic nevidí? Neoslepla nakonec?

Najednou se rozkašlala a vyplivla směs písku, soli a vody z úst. Vodou napité šatstvo ji tížilo a vlny, které jí omývaly kolena, ji stahovaly zpátky do moře. Instinktivně lezla po čtyřech dál od nich, až nakonec padla vyčerpáním a celá roztřesená lapala po vzduchu. Před očima jí tančily ohnivé jazyky tak dlouho, dokud ji znovu nepohltila tma, která ji zachránila před všemi těmi hroznými pocity.

Dávno ztratila pojem o čase, když se znovu probrala, a tentokrát se vědomě rozhlédla kolem. Hluboká tma s každým nádechem ustupovala svítání, jež ohlašovalo nový den. Černá se měnila v tmavě šedou a v ní se postupně rýsovaly obrysy pobřežních útesů. Nedaleko od ní ležely nějaké podivné balíky. Byly nehybné, proto se jimi necítila ohrožena. Teprve až poznala trosky a prkna, které se povalovaly kolem těch balíků, napůl ve vodě a napůl v písku, začalo jí v rozbolavělé hlavě postupně svítat.

Padající stožár, bouře a noc, kdy došlo k těm strašlivým událostem! Ale moře ji kupodivu vyplivlo na břeh, místo aby ji strhlo do hlubin. Žije! Na rozdíl od těch balíků, z nichž se vyklubala rozbitá a pokřivená mrtvá těla. Mezi nimi se válela lana, několik mrtvých koní, rozlámané bedny, roztrhané pytle. Nějakou dobu trvalo, než si poskládala jednotlivé kamínky této strašlivé mozaiky.

„Nebe stojí při mně!" zamumlala bezbarvým hlasem a vyplivla další písek.

Nevěděla, zda se třese zděšením, zimou, nebo proto, že je mokrá. Odřená kůže ji pálila jako oheň a byla jí nesnesitelná zima, protože měla mokré a potrhané šaty. Mokré vlasy plné pískují ležely na zádech jako těžký plášť. Byly tak rozcuchané a slepené, že se obávala, že je nerozčeše.

Kde je? Na jakém pobřeží? Zahnalo ji moře zpět na pobřeží Normandie, nebo na západ, do její vlasti? Nevěděla, co se dělo v uplynulých hodinách. Jakkoliv se snažila vzpomenout, vzpomínala si jen na vodu, tmu a hrozný strach. Vzdálený hlas, hrubé ruce, drsné dřevo, tíhu, která ji stahovala dolů, pak zase vodu. Samou vodu.

Z hrdla jí unikl hlasitý vzlyk a ten hrozný zmatek v pocitech ji ještě víc vystrašil. Byla to podivná směsice vděčnosti za to, že to peklo přežila, a hněvu nad tím, že se něco takového muselo stát zrovna jí. Co tak hrozného udělala, že si zasloužila takový trest?

„Propána, jen přestaň brečet, holka. To nám stejně nepomůže!" Nevlídný hlas ji rázem vytrhl ze sebelítostivých úvah.

S tichým výkřikem se Sophie zadívala na tmavou postavu, která jí objímala kotníky a s velkou námahou dokázala jen zvednout hlavu z písku. S jistotou poznala jen to, že je to muž.

„Bože, já myslela, že jste mrtvý! Kdo jste? Co ode mě chcete?" Pokoušela se uvolnit z jeho sevření.

„Nech toho! U všech hromů, to jsem tě táhl celou tu dlouhou cestu vodou jen proto, abys tu začala bláznit jako stará pradlena? Jestli nepřestaneš rámusit, strhneš nás znovu oba do záhuby!"

„Do ještě větší záhuby? Jak by to bylo možné?" opáčila Sophie- Rose s rezignovaným posměchem. Pak kýchla přesně tak, jak se na dámu nesluší, jektala zuby a třásla se po celém těle.

„To už je lepší," pochválil ji za to, že se pokusila zachovat důstojnost. „Jak to vypadá, jsme jediní dva, které moře nemohlo strávit a vyvrhlo na břeh. Ti ubožáci kolem nás jsou všichni mrtví. Čím dřív odsud zmizíme, tím dřív se budeme moci radovat z faktu, že jsme naživu. Co myslíš, dokážeš v tomhle stavu jít a neupadnout každou chvíli do písku? Obávám se, že budeme muset tam nahoru!"

Ukázal hlavou na vápencové skály, které se zvedaly nad písečnou zátokou jako šedobílí strážcové. Noční bouře po sobě zanechala vytrhané keře a ulámané větve, ale Sophie neviděla žádnou cestu. To bychom museli být rackové, abychom se tam nahoru dostali, proběhlo jí hlavou. Její oči se vrátily k neznámému muži, jehož obličejové rysy v šedivém ránu skoro nerozeznávala. Přesto se ho nebála a ani se tomu nedivila. Odnaučily ji bezejmenné hrůzy dnešní noci něčemu tak prostému jako bát se?

„Proč nemůžeme jednoduše počkat na pomoc?" zeptala se ochraptělým hlasem, který zněl, jako by celou noc křičela o závod s větrem. „Jak můžeme vědět, že lod ztroskotala a že je celá zničená? Mohla se dostat do přístavu i přesto, že se ulomil stožár."

„Tak se podívej, co se tu válí. Jsou tu i prkna, která sloužila jako přepážky v nákladním prostoru. Myslím, že to nám o osudu lodi říká vše. To tady chceš čekat na to, až příliv přinese kořist, a padnout do rukou pobřežním lupičům?" odpověděl a díval se přitom vzhůru na útesy. „Vsadím se, že tu za chvíli budou a poberou vše, co přinese moře po bouři na pláže."

„Ale jestli jsme v Anglii..." Sophie se snažila uspořádat si myšlenky. „Je povinností každého křesťana poskytnout pomoc každé ubohé duši, která v takové bouři..."

Ozval se tichý, posměšný smích. „U všech katů, to jsi opravdu tak bláhová? Lupiči na plážích nemají rádi ani svědky, ani lidi, kteří by mohli uplatnit vlastnické právo k tomu, co ukořistí! Na ně bys s poučkami o křesťanské povinnosti těžko zapůsobila."

Tentokrát se Sophie neotřásla kvůli studenému větru, který jí trhal vlasy i mokré šaty. V porovnání s tím, co právě řekl, to byly jen okrajové věci. Opět se v ní ozval hněv místo strachu.

„Co by nám mohli udělat?" zeptala se navzdory tomu, že odpověď tušila.

„Proříznout nám hrdlo, aby nás umlčeli, děvče!" opáčil věcně a zadíval se na ni tak, že Sophie zčervenala i pod nánosem písku a soli. Nebyla zvyklá na to, aby s ní někdo jednal s takovou povýšeností a pohrdáním.

„Tak co, jsi zraněná, nebo si troufneš šplhat nahoru?" zajímal se znovu a s klením se postavil. Opakovaně si mnul pravý spánek. V přibývajícím světle si všimla, že na něm má krvavý šrám.

Pod vedením své vzdělané matky se toho Sophie naučila dost, aby rozpoznala vlastní zdravotní potíže. Byla promrzlá až na kost, ztuhlá, plná podlitin a odřenin a tak rozbolavěná jako ještě nikdy v životě. Ale neměla žádné zlomeniny ani hluboké rány, když nebrala v úvahu, jak ji pekelně pálí v krku, jak jí bez přestání slzí oči a jak ji bolí nateklé modřiny, ve kterých to bolestivě pulsovalo.

Boule, kterou utržil její spolutrpitel na hlavě, vypadala vážněji. Kdyby její matka, paní na Hawkstonu, viděla ten tmavě modrý, nateklý šrám a natrženou kůži, přikázala by mu minimálně tři až čtyři dny klidu na lůžku.

„Tak, co je? Ztratila jsi řeč? Bože, to se musím při všem neštěstí ještě rozčilovat s němou husou?"

To byla přesně poznámka, jaká by dokázala Sophii-Rose zvednout ze smrtelného lože a přimět k otevřené vzpouře. Vrhla po něm zničující pohled zarudlých a nateklých očí a odpověděla mu se sarkasmem, který zdědila po rodičích.

„Odpusťte, že jsem hned nepropadla nadšení při vyhlídce na to, že přijdu o život," sykla zlobně. „Kdybyste mi v tom nezabránil, byla bych už dávno v polovině svahu! Žijte blaze, pane grobiáne!"

„Ne tak rychle, moje milá!" Železný stisk kolem zápěstí jí opět zabránil v tom, aby hned a na místě neproměnila úmysl ve skutek. „Ať se ti to líbí, nebo ne, my dva jsme při tomto dobrodružství partnery."

Sophie-Rose se mu pokusila vytrhnout, ale jediné, čeho dosáhla, bylo, že se ocitla znovu na kolenou v písku. Plivajíc a prskajíc se bránila všem jeho pokusům přivést ji k rozumu.

„Tak už přestaň plýtvat silami," zaslechla skrze vlastní vztek jeho hlas zesláblý námahou. „Nemůžeme odsud jen tak odejít, třeba už nahoře postavili hlídku. Musíme se dostat co nejméně nápadně tam do toho místa, kde je stržená hlína. Tam není shora vidět. S trochou štěstí můžeme být do setmění pryč."

Navzdory svému pobouření nad hrubiánskými způsoby toho cizího muže musela uznat, že má pravdu. Nevěděla toho sice o pobřežních lupičích mnoho, neboť Hawkstone ležel ve vnitrozemí, ale často poslouchala, když si čeleď o večerech při ohni vyprávěla strašidelné historky. Pozdě pochopila, proč jí otec na cestu k babičce dal ozbrojenou eskortu a sám pro ni vybral loď, kterou osobně prohlédl, zda je vodotěsná.

Vůbec se neodvážila pomyslet na to, co by asi řekl její nerozvážné cestě domů, na kterou se vydala v rozporu se zdravým rozumem jen proto, aby mohla oslavit Velikonoční svátky doma a slunit se v plném lesku svého nového postavení hraběcí snoubenky. Nemluvě o tom, že převzala zodpovědnost za Audii a za všechnu čeleď, která ji doprovázela. Pomyšlení na komornou a muže z Hawkstonu tížilo její duši jako těžké závaží. Zavinila jejich smrt. Kde vzala právo zůstat jako jediná naživu?

„Musíte se chovat tak hrubě?" zamumlala s posledními zbytky odporu a vyplivla další písek, který jí zůstal v ústech.

„Připadá mi, že není pravá chvíle ani místo na lichotky a zdvořilosti."

Zdálo se jí to, nebo slyšela v jeho tónu posměch?

„Jste hlupák, když považujete zdvořilost za zbytečnou," zamumlala trucovitě. „Tam ti lidé jsou mrtví. Musíme je pohřbít, pomodlit se za spásu jejich duší, ne prostě utéct a nechat je tu."

„Ne nadarmo se říká, že děti a blázni jsou pod ochranou boží," opáčil ironicky. „Pojď, ty malá rebelko. Uvidíme, kam s tou boží ochranou dojdeme. Těm chudákům už je jedno, co se stane s jejich těly, a jejich duše dávno odletěly."

V té chvíli se opět zvedl prudký vítr a rozvířil jemný písek na břehu a roznášel ho po zálivu. Vnikal do uší, do nosu i do očí, pronikal do úst a vrzal mezi zuby, ale poskytl jim clonu, kterou s přibývajícím světlem potřebovali.

Sophie-Rose nevěděla, co jí chybí víc, zda chladný nápoj, nebo horká koupel, či spánek, který by jí umožnil zapomenout. Plazila se jako housenka za neznámým mužem po pláži a po čtyřech ho následovala po nebezpečných útesech vzhůru.

Byli asi tak v polovině a Sophie se držela trnité větve bezlistého keře, když se její společník náhle zastavil a ona mu narazila do širokých zad a jen o vlásek neztratila rovnováhu. V posledním okamžiku po ní sáhl a strhl ji za keř, který se uchytil v trošce hlíny ve skalní puklině, kde stěží zbylo trochu místa pro jejich nohy, když se za keřem museli schovat.

„U všech hromů...," začala oblíbenou kletbou svého otce, ale byla umlčena rukou od písku, která sejí přitiskla na rty.

„Podívej se!" šeptl jí přímo do ucha a ona se poslušně podívala dolů pod sebe. Ale skála pod nimi byla tak strmá, že hned zavřela oči. Jelikož se však její společník nepohnul, přiměla ji zvědavost přemoci závrať a slabost a alespoň trošičku je pootevřít. První denní světlo proměnilo bílou pěnu na hřebenech vln ve stříbro a zalilo smutnou scenérii na pláži v zálivu prizračným svitem.

Z takové vzdálenosti jí tmavé postavy mužů na písku připomněly ebenové figurky jakými její rodiče na Hawkstonu hrávali šachy. Malé, pečlivě vyřezané figurky, které se pustily do odtahování všeho, co vyplavila voda. Ochromená strachem pozorovala Sophie, jak okrádají nehybná těla mrtvých a svlékají je donaha. Nahé mrtvoly pak vraceli moři.

Nechybělo moc, a padli by těm lotrům do rukou i oni. Neodvažovala se domyslet, co by s ní udělali. V duchu se pomodlila za Audii. Její společník už jí nemusel říkat, aby se nehýbala.

Strnulá hrůzou nedokázala odvrátit oči od pláže a musela se dívat na to, jak si ti muži berou od moře kořist a na oplátku mu vracejí mrtvá těla cestujících, kteří se odvážili přeplout kanál za takové bouře. Kdo byli ti mrtví? Třeba na slovo skoupý Alfréd, který vedl její doprovod? Piers, který se měl starat o její zavazadla? Nebo chudinka Audie, která jí tak šikovně uměla učesat neposlušné vlasy?

Až na Audii, která nastoupila do jejích služeb až na přelomu roku, znala ostatní od dětství. Muže z Hawsktonu, kteří sloužili jejím rodičům a teď zaplatili životem za lehkomyslnost paní, která se nenaučila čekat. Kdyby byla tušila, co jim svou svéhlavostí způsobí! Jak se ještě někdy bude moci podívat do očí jejich ženám, sestrám, rodičům a dětem? Nebylo by lepší, kdyby tam dole ležela ona?

„Pojď! Jsou pryč!"

Stručný povel ji vyrušil z mučivých výčitek. Viděla, že drama, které se odehrávalo pod ní, už skončilo. Přílivové vlny olizovaly polámaná prkna a rozřezané pytle. Sophie vůbec nepostřehla, kam lupiči zmizeli. Otřásla se a její průvodce si toho všiml.

„Kupředu, malá!" opakoval o něco vlídněji. „Jestli si rychle nenajdeme nějaký úkryt před deštěm, tak ještě přijdeme o ten kousek bědného života, který se nám podařilo zachránit.

Sophie se nenamáhala odpovědět. Jen otupěle kladla nohu před nohu. Byla jí taková zima, že už nic nevnímala. Nechala se táhnout kupředu a klopýtala po okraji útesu, aniž by cítila sebemenší úlevu nad tím, že dnes již podruhé unikla smrti.

Před nimi se rozevřela holá, mírně zvlněná rovina, jen sem tam posetá malými skálami, bizarními stromy a keři pokřivenými častými bouřemi a větry. Zem byla pokrytá zahnědlou trávou, ale místy už se svěže zelenala, což svědčilo o blížícím se jaru. Horizont se ztrácel v šedé cloně dešťových mračen.

Při pohledu na tu pustinu Sophie ochraptěle povzdechla. Nevěděla, co vlastně čekala. Vesnici, nějaké stavení, nebo cestu, zkrátka alespoň nějaké znamení lidské přítomnosti, ale určitě ne liduprázdnou samotu pod šedivým, bezútěšným nebem, které jako by pro ni plakalo.

„Ale, ale!“ ozval se její společník, který poznal, že je na pokraji nervového zhroucení. „Nevylovil jsem tě z vody a netáhl po útesech proto, aby ses mi pak utopila v sebelítosti, děvče! Jdeme, musíme najít vesnici, nebo alespoň nějakou cestu."

„K čemu?" zamumlala rezignovaně. „Proč jste mě nenechal, abych se utopila spolu s ostatními?"

„Možná proto, že nesnáším plýtvání všeho druhu, srdíčko. A už vůbec ne plýtvání životem. Vypadáš sice zbědované a jsi samá modřina a odřenina, ale na lodi jsi ještě vypadala jako docela pohledná holka a líbila ses mi."

„Ale já nejsem žádná...", zaprotestovala Sophie podrážděně, ale byla přerušena dřív, než mu mohla vysvětlit, kdo je.

„Stojíme tu na rovině jako bažant na králově slavnostní tabuli. Chceš-li se vypovídat, můžeme si promluvit později, ale v tuto chvíli bych navrhoval, abychom si našli přístřeší, i kdyby to byla jen některá z těch skal, nebo tráva na okraji cesty.

Sophie váhala. „Myslíte, že jsou všichni doopravdy mrtví?"

„Ti dole? Určitě..."

„A ostatní? Na lodi?"

Muž si odkašlal a znovu si třel bouli na hlavě. „To nevím, děvče. Nevím, jak daleko jsme byli od anglického pobřeží, a jak dalece to naše loď odnesla. Něco mě praštilo po hlavě, když se zlomil stožár, a od té chvíle si nic nepamatuji. Řekl bych, že je zázrak, že jsme zůstali naživu. Nejlepší bude, když se za své lidi pomodlíš, to nemůže škodit."

Sophie si přikryla obličej špinavýma, ledovýma rukama. „Měla bych být s nimi! Jak mohu dál žít, když oni jsou mrtví?"

„Nesmysl! Přestaň říkat takové hlouposti. Každý z nás věděl, že bude nebezpečné přeplout kanál za takové bouře. A každý z nás měl své vlastní důvody, proč se na tu plavbu vydat. Kdyby nepraskl hlavní stožár, mohlo se nám to podařit."

Sophie ale nechtěla žádné omluvy slyšet. Byla Cambremerová, proto měla být chytřejší a neriskovat jejich životy.

Muž na její tichý vzdor reagoval podrážděně. „U kata, přestaň už fňukat, děvče! Smrt postihne každého, kdo je jí vydán na pospas. Ale pokud jde o mne, mám alespoň pro dnešek v úmyslu jí to překazit!"

Strhl jí ruce z obličeje a upřel na ni překvapivě světlé oči, které vyzývavě hleděly pod tmavými, solí slepenými prameny vlasů, pod obočím plným písku a z obličeje porostlého několikadenním strništěm vousů. Byly modré jako dva broušené safíry a v Sophii vyvolaly letmou vzpomínku uloženou hluboko v její paměti.

„Stejně to nemá smysl...", zamumlala, a tentokrát neměla v hlase vzdor, ale čirou beznaděj.

„To se ještě pozná," odsekl a šťouchl ji mezi lopatky., Jdeme! Čím dříve opustíme tuto bezútěšnou krajinu, o to lépe se budu cítit.“

Sophie slepě klopýtala po trávě, kamení a hroudách a vyhýbala se skalám. Boty, které bývaly nejkvalitnější cestovní obuví urozené dámy, se změnily ve vodou nasáklou kůži, která jí nejdřív stáhla z nohou punčochy a teď dělala totéž s kůží na nohou. Vítr jí rval z těla potrhaný a vodou ztěžklý plášť z šedé vlny a profukoval skrze natržené švy a záhyby, ale doposud nevysušil silnou tkaninu.

Ještě nikdy v životě se necítila tak bídně a bezmocně, a tak provinile. Nechtěla, aby se to všechno stalo, ale zbavuje ji to její zodpovědnosti? To jistě ne! Proč se s tím mužem jednoduše nerozloučí, aby mohl chlad, mokro a zoufalství dokončit dílo započaté mořem a bouří? Proč ji nenechá zemřít?

Ryan Fitzgeorge vycítil její hluboké zoufalství a nedokázal je ignorovat. Jenže jak ji má utěšit? Co ho tak dojímá na té rozcuchané, špinavé osůbce, která ke vší smůle propadla tiché melancholii?

Když se někdy spustil se ženami, dával přednost baculatým děvčatům milujícím život, která byla všude, kde si muži vydělávali na živobytí se zbraní v ruce. Děvčata, na která mohl zapomenout hned, jak jim zaplatil. Tato je však jiná, bylo jediné, co mohl v té chvíli s jistotou říct.

Bože, nečekal od svého návratu do vlasti nic mimořádného, ale tato katastrofa přesáhla i ty nejtemnější představy.

                                          3.kapitola
„Máš nějaké jméno, děvče?"

Sophie- Rose sebou trhla. Její zbědované tělo jí vypovědělo službu, a teď už tak dlouho trčeli mlčky v úkrytu polorozpadlých kamenných zdí, že upadla vyčerpáním do polospánku.

Chtěla promluvit, ale jazyk se jí přilepil na vyschlé patro plné písku, přestože se každou chvíli snažila nachytat do dlaní dešťovou vodu a pít.

„Ovšem, že mám jméno," zasípěla ochraptěle na druhý pokus.

„Tak mi je prozraď, jestli to není tajemství!"

Jeho drzá výzva uvedla soukolí Sophiina jindy hbitého rozumu jen pomalu do pohybu.

„Sophie...," zamumlala nakonec chabě.

Neřekla mu druhé jméno Rose, ani to, že je nejstarší dcerou pána na Hawkstonu. Její postavení a původ jsou v této zoufalé situaci bezvýznamné a pak, měla hrozný pocit, že už nemá právo nosit toto hrdé jméno, které až do této chvíle s takovou úctou nosila.

„,,So-phi-e", opakoval zamyšleně a nechal slabiky viset ve vzduchu. „Víš, že tvé jméno pochází až z dalekého Řecka, a znamená moudrost?"

„Kéž bych byla moudrá a nikdy nenastoupila na tu loď," odpověděla hořce a vůbec ji nenapadlo podivovat se nad jeho znalostmi. „Proč mě nenecháte jednoduše někde v příkopu a nestaráte se sám o sebe?"

„Tak tedy ne moudrá, ale nevraživá Sohpie," poznamenal její průvodce pobaveně. „Ryan Fitzgeorge, ke tvým službám. Potulný rytíř, žoldák, nosič zbraní, bezdomovec, tulák, vandrák, vyber si, co se ti zlíbí!"

Sophie-Rose de Cambremer se nikdy se žádnou z těch profesí nesetkala. Ale jestli si o nich někdy udělala nějakou představu, pak jí připadalo, že Ryan Fitzgeorge je pro ně jako stvořený. Byl vysoký jako její otec, v roztrhané košili pod koženou vestou se mu rýsovaly mohutné svaly silných paží a impozantně široká ramena. Už jen to, jak seděl vedle ní v trávě, ji nabádalo k opatrnosti. Vyzařoval tak výraznou auru mužnosti a síly, že ji to znejistělo, rozpačitě odvrátila pohled a mlčela.

Zdálo se, že se na ni pro to nezlobí. Ztracen v myšlenkách si třel bouli, která vypadala jako krevní podlitina pod kůží na spánku. Potom vydal zvláštní zvuk, něco mezi povzdechem a klením.

„Musíme zjistit, v které oblasti pobřeží jsme," řekl. „Těžko se dá odhadnout, kam nás ta bouře zanesla, zda na jih, či na sever. Nemůžeme dělat nic jiného než pokračovat v cestě, dokud nedostaneme odpovědi na tyto otázky!"

„Já chci domů!" zamumlala Sophie, a na okamžik samým steskem po bezpečné náruči domova zapomněla na vše kolem sebe. Chtěla se vrhnout matce kolem krku a nechat všechno na ní. Chtěla být zase tou hýčkanou dívenkou, která důvěřivě věřila tomu, že svět nemá nic lepšího na práci než plnit její rozmarná přání.

„Kdybys mi řekla, kterým směrem musíme jít, abychom našli tvůj domov, byl bych ochoten tam zamířit," zabručel rytíř sarkasticky. „Ale naříkání nás tam nezavede."

„Jak to se mnou mluvíte?" vzbudily se v Sophii zbytky jejího vrozeného prudkého temperamentu, ale stejně za to sklidila jen další posměch.

„Hrdá Sophie, to mi ještě scházelo! Já nejsem někdo, komu bys musela dokazovat, že jsi slušně vychovaná dívka. Nejsem ani čestný muž, takže si klidně můžeš ušetřit zbytečné zdvořilosti."

„Tak co jsi?" vyzvídala Sophie a v jejím strohém tónu zazněla i stopa povýšenosti. Byl tak překvapen jejím nečekaným tykáním, že udiveně zvedl obočí nad křišťálově modrýma očima.

„Muž, který používá hlavu k myšlení, i když mu v ní hučí jako ve vosím hnízdě, a je dost unavený," odpověděl po delší odmlce už o něco přístupněji. „Potřebujeme suché oblečení a zbraně, něco k jídlu, něco studeného k pití a také přístřeší, kde bychom si mohli ošetřit rány a trochu se vyspat."

Oblečení? Sophie si poprvé uvědomila celou vážnost své situace.

„Je mi taková zima!" špitla nešťastně.

„Mně také!" odpověděl mladý muž drsně, ale hněval se víc proto, že jí nemůže pomoci. Připadala mu tak hubená, bezmocná a ztracená, že by ji byl nejraději vzal do náruče a chlácholil. Ale s největší pravděpodobností bude mít větší smysl, když ji rozzlobí. Tím ji alespoň trochu probudí k životu. „Nejlepší bude pokračovat v cestě, to nás trochu zahřeje. Tak pojď, studená Sophie, stejně jinou možnost nemáme."

Sophie stiskla rty a zvedla se na kolena. Pokusila se alespoň trochu splést vlasy, které jí visely hluboko na zádech, aby jí prameny neustále nepadaly přes oči. Ale neměla u sebe žádnou stužku, kterou by tu nespoutanou hřívu svázala. Jen tenký zlatý řetízek se jí zařezával hluboko do kůže na krku. Justinův prsten! Upomínka na jeho lásku a jejich zasnoubení!

Vzácný drahokam v něm měl velkou cenu, ale ona by ho v této chvíli ráda vyměnila za teplý kabát. A pak, při tom, jak teď vypadá, by nejspíš vzbudila podezření, kdyby ho někde ukázala. Nebo by po něm možná zatoužil i její společník. Jak může vědět, zda mu může doopravdy věřit? Zachránil ji, to je pravda, ale za jakou cenu?

„Vstaň!"

Ryan jí málem vytrhl ruku z ramenního kloubu, jak prudčeji zvedl na nohy. Ale Sophii zamrzl protest na rtech, protože on sám se po té námaze zapotácel a vypadal, že hned zase klesne do mokré trávy. Rána na hlavě ho asi velmi oslabuje a ona tušila, že se mu točí hlava a zvedá žaludek.

„Jdou na tebe mdloby, že?" zamumlala ochraptěle. „To je od té rány na hlavě. Opři se mi o rameno, tak se ti lépe půjde."

Ryan z nutnosti nabídku přijal a navzdory bolesti se podivil pevnosti oblého dívčího ramene, které mu už zdaleka nepřipadalo tak slabé a křehké, jak předtím vypadalo. Domníval se, že zesílila, když pracovala jako služebná. Netušil, že je dcerou pána na Hawkstonu a že je tak houževnatá a pružná proto, že pravidelně jezdila na koni.

Její výjimečně pokroková matka zase měla své dcery k tomu, aby se naučily oproti všem zvykům zacházet s lukem, šípy a s dýkou stejně dobře jako s vařečkami a jehlou na nejjemnější vyšívání.

„Jsme ale párek ubožáků," zašklebil se Ryan a utekl se k šibeničnímu humoru. „Možná to ale pro nás bude výhoda. Třeba bude ostatním lotrům stačit pohled na nás, aby se dali na útěk. Nemluvě o tom, že u sebe nemáme nic, co by pro ně bylo zajímavé."

Sophie zaťala zuby, až dostala křeč do čelisťových svalů. Jeho poznámka ťala do živého - nebo snad ví, že má mezi ňadry tak vzácný klenot, jaký si on neumí představit ani v těch nejodvážnějších snech. Musí ten prsten na řetízku schovat někam jinam hned, jak k tomu bude vhodná příležitost.

„Tedy, samozřejmě, s výjimkou tvé osoby," vyrušil ji z myšlenek.

„Ty bys byla příjemnou laskominkou pro každého vyhladovělého chlapa, když se trochu umyješ a učešeš."

Sophie se jen napřímila i pod tíhou jeho těla na svém rameni a odpověď polkla. V duchu si přísahala, že svému společníkovi ukáže záda hned, jak se k tomu naskytne první příležitost. Pokaždé, když k němu už už začínala pociťovat lítost, řekl něco tak hrubého či nezdvořilého, že ji to znovu popudilo.

Jeho divný smysl pro humor, nedostatek respektu a ta zvláštní energie, kterou vyzařoval, ji zneklidňovaly a také jí to vše šlo na nervy. Myslela si, že už zná muže, vždyť si svou schopnost, jak je ovládnout, úspěšně vyzkoušela na Justinovi. Ale teď to vypadá, že tenhle Ryan Fitzgeorge je jiná rasa.

I Ryan k ní cítil podivnou směsici soucitu a obdivu, když se díval na její skloněnou tmavou hlavu plnou písku. Bohaté, vlnité vlasy mu připadaly příliš těžké na tak malou hlavu. Ale stavba kostí a vzpomínka na její jasně zelené, kočičí oči byly příslibem půvabu a krásy. V této chvíli ovšem byla jen zbědovaná statečná dívka se zarudlýma, neustále slzícíma očima a proměnlivou náladou. Něco mu však říkalo, že ji nemá podceňovat.

Nemohl si ale vysvětlit její tiché zoufalství, jehož byla plná, ani když vzal v potaz šok, který bezpochyby utrpěla. Proč nemá radost alespoň z toho, že si zachránila život? Protože zahynuli všichni, kdo cestovali s ní? Nebo byla klíčem k jejímu nevysvětlitelnému zoufalství ta scéna v přístavu?

Je to ona dívenka v tmavém plášti, která se tak srdceryvně loučila s tím rytířem? Jeho milenka, která se teď souží odloučením? Nevěděl to jistě, protože na tu vzdálenost vypadaly všechny postavy v tmavých volných pláštích stejně. Jediná vzpomínka, kterou měl jasně před očima, byla ta stará šlechtična, která všem velela, honila je a peskovala. Určitě to byla její paní, a jí je po ní smutno.

Nepřeslechnutelné kručení, s jakým se o chvíli později ohlásil Sophiin žaludek, přehlušilo dokonce i monotónní hukot větru, a Ryan spíš vycítil než slyšel odezvu svého vlastního žaludku. Je docela dobře možné, že unikli smrti v mořské vodě jen proto, aby teď zahynuli hlady a celkovým vyčerpáním.

„Je mi to moc líto, děvče, ale zbytek mého proviantu leží i s mečem na mořském dně," omlouval se provinile. „Potřebovali bychom se dostat do lesa, nebo k nějakému potoku."

„Lesy patří králi," připomenula mu Sophie nové lovecké zákony na ostrově. „Nikdo v nich nemůže bez povolení lovit."

„Můj žaludek říká něco jiného," zabručel Ryan. „Ani král mi nemůže přikazovat, abych umřel hlady, když mohu najít záchranu v jeho lesích."

Sophie pohoršené zafuněla. „A jak tu záchranu chceš chytit? Holýma rukama?"

„No, nemám na sobě sice žádné elegantní oblečení, ale kousek kůže na smyčku by se ještě z mého kabátce utrhnout dal."

„A při té příležitosti bys dal v sázku vlastní krk! Kdyby tě u toho chytil některý z králových polesných, pověsili by tě bez velkých cavyků na nejbližší strom, Ryane Fitzgeorgei! Pytláci se na tomto ostrově nedožívají vysokého věku!"

V její odpovědi bylo tolik pohrdání, že z toho Ryanovi stoupla krev do hlavy. „No, tak tedy vyčkejme, až ti hlad umlčí ten tvůj špičatý jazyk, ty chytrá! Vsadím se, že je jen otázkou času, než budeš ochotná nabídnout vlastní život za pečenou králičí kýtu. Nebo rybu. Řekl bych tak zítra, nebo pozítří, nenarazíme-li do té doby na žádnou vesnici."

Sophie stiskla rty, neboť měla velmi ponižující pocit, že ještě přeceňuje její houževnatost. Nevěděla, co je hlad. Na Hawkstonu byli dobře živeni i ti nejposlednější pacholci a tabule ve velkém panském domě si nezadala s královským palácem. Ani koncem zimy tu nechyběly aromatické byliny a koření, nakládané ovoce a křupavé pečínky. Jen z pouhého přemýšlení na to sejí začaly sbíhat sliny.

„Jak můžeš mluvit o zítřku, když ani nevíme, zda se dočkáme rána," povzdechla si sklesle a pohrdala sebou proto, že myslí na tak nepodstatné věci jako je hlad.

Audie a ostatní už necítí hlad, ale kdyby to bylo v jejich moci, jistě by vyměnili kručící žaludek za tu trochu života, jaké se dostalo jí.

„Odvahu!" povzbuzoval ji k jejímu překvapení. „Mnohem horší by bylo, kdyby nás to bylo vyplivlo na severu. Tam je mnohem opuštěnější a nebezpečnější pobřeží."

„A jak víš, že nejsme právě tam?" opáčila Sophie zlostně, bráníc se tak jiskřičce naděje, kterou v ní jeho slova vykřesala.

„Ty stromy na obzoru. Jsou-li to skutečně výběžky lesa New Forest, jak se domnívám, pak nás to vyplivlo poblíž ústí řeky Solent do moře!"

Sophie byla příliš unavená, vysílená a hladová, aby mu oponovala, nebo dokonce předložila jiné argumenty. Pro ni byly nové královy lesy tak daleko od Hawkstonu, že jí připadalo jedno, zda jsou na jihu, či na severu. Ale když po hodinách vysilujícího pochodu skutečně došli k okraji lesa a Ryan ji pod hrozbami a prosbami táhl k malému rybníku, kam přitékala voda z potoka, zbyla v ní už jen nepopsatelná žízeň po doušku vody.

Klesla na kolena do mokrého bahna na břehu a pila, nestarajíc se o to, že docela blízko je pramen. Voda s příchutí železa a rostlin jí připadala lahodnější než vzácné víno. Ani se nenamáhala nabírat ji do dlaní, ponořila do rybníka celou tvář a pila, pila, a pila... dokud ji nelítostně nestrhla něčí ruka.

„Co, u všech..."

„Nezapomeň se nadechnout!" radil jí Ryan s klukovským úšklebkem a ona viděla v příšeří lesa jeho bílé silné zuby bez jediné mezery.

Sophie mechanicky utrhla několik větviček řeřichy rostoucí u vody a začala žvýkat její listy. Jednu hrst podala jemu. „Chceš? Je to docela dobré."

Svěží zeleň přehlušila pálivou chuť soli na jazyku, ale současně způsobila, že jí žaludek začal kručet ještě hlasitěji.

„Děkuji, ale já si myslím, že nám tento malý ráj nabídne mnohem víc než čerstvou trávu." Ryan se rozhlédl kolem očima lovce. „Za setmění se přijde zvěř napít k vodě a s trochou trpělivosti..."

Sophie si shrnula slepené prameny z čela a opřela se o kmen stromu. Bylo jí záhadou, z jakého zdroje najednou načerpal nové síly. Věděla jen to, že její tělo je celé rozbolavěné únavou a četnými ranami a že už vůbec necítí unavené a odřené nohy.

„Jsi na konci sil, děvče," pronikl k ní nečekaně soucitný hlas clonou vyčerpanosti. „Támhle je místo, kde si můžeš odpočinout. Pojď, je to už jen pár kroků, potom můžeš spát."

Zamrkala pálícíma očima a uviděla napřaženou paži, která ukazovala na spadlý strom u pramene. Gigantické kořeny, které se zachytily ve větvích sousedního stromu, čněly vzhůru jako šikmá střecha. Pod ní se vytvořilo hnízdo ze suchého listí, jehličí a trávy, vy ležené od lesní zvěře. Suchý přístřešek!

Sophie nepotřebovala, aby ji přemlouval. Po čtyřech lezla mezi větvemi a bez váhání se stočila do klubíčka na měkkém loži. Během pár okamžiků bylo podle pravidelného zvedání a klesání její hrudi poznat, že konečně upadla do spánku, který její tělo tak naléhavě potřebovalo.

Ryan Fitzgeorge, který si mezitím ochlazoval ránu na hlavě mokrým blátem, ji klidně pozoroval. Špinavá, ale pěkně tvarovaná dívka ležela na lůžku z mechu a listí jako dojemná něžná mušle. Otevřená a tak důvěřivá, že procedil mezi zuby kletbu. U všech rohatých, to ji nikdo nenaučil, že má být ve střehu?

Ani ve snu ho nenapadlo, že by to děvče mohlo být urozeného původu. Ani ne tak proto, že by neměl představu o lidech z tohoto stavu, ale spíše z toho důvodu, že o takových dámách věděl až moc. Tělesná zdatnost a síla, s jakou dokázala vzdorovat, mu ničím nepřipomínaly onu směšnou povýšenost, která se mu na urozených dámách tolik příčila. To, jak zcela samozřejmě předpokládají, že jen díky svému původu mají nárok na oddané zbožňování a věčný obdiv.

Přitom by si Sophie takové uznání zasloužila mnohem víc. K tomu, aby přežila ztroskotání lodi, náročný výstup po útesech a dalekou cestu, musela mít devět životů jako kočka. To je ale dívka!

Nemohl od ní odtrhnout pohled, ale měl důležitější věci na práci, než obdivovat tuhle unavenou kočičku.

                                         4.kapitola
Vůně pečeného masa a žhavého dřevěného uhlí pronikly Sophii do vědomí skrze clonu hlubokého spánku. Zamrkala do příšeří kolem sebe a matně si vzpomněla, že padla jako kámen na provizorní lože z listí a mechu. Nevěděla, jak dlouho spala, ale necítila se o nic lépe. Jen co se pohnula, uniklo jí tiché zasténání, které na ni upozornilo muže u ohně.

„Tak tedy žiješ," řekl suchým, lehce drsným hlasem. „Pomalu jsem o tom začínal pochybovat. Pojď si sednout k ohni a ohřej se. Králík bude za chvíli hotový."

Sophie se namáhavě zvedla. Vůně masa vycházela z podivné žhnoucí hromádky, která vypadala jako malý milník na uhlí. Ale ze slíbeného králíka nic neviděla.

„Jaký králík?" zamumlala a polkla další zasténání z bolesti způsobené velkým množstvím podlitin a odřenin. Těch pár kroků k ohni jí připadalo jako nepřekonatelná vzdálenost. Zapotácela se, padla vedle něho na zem a přitáhla si k tělu ztvrdlé zbytky otrhaného pláště a šatů.

„Buď trpělivá," nabádal ji Ryan a rozhrabal žhavé uhlí tak, že v něm uviděla černou pečínku králíka, který vypadal spíš jako zčernalá hrouda. „Jestli chceš něčím přispět k naší večeři, tak běž najít nějaký velký kámen."

„Kámen?"

Sophie hleděla s kručícím žaludkem na tu neforemnou věc a ptala se, co udělal, že to chutňoučké zvířátko tak znetvořil. Proč ji nevzbudil dřív, než se do toho pustil, a úplně pokazil jídlo? Její ubohý žaludek toužil po potravě, ale tenhle kus zuhelnatělého masa?

Celý její postoj vyjadřoval nedůvěru, i když jí Ryan neviděl do obličeje, přes který visely prameny slepených vlasů.

„Kámen, kterým bychom mohli otlouct jíl, pod kterým se nalézá náš výživný přítel, děvče. Ty jsi ještě nikdy neviděla připravovat zvěřinu tímto způsobem? Zůstane šťavnatá a chutná výtečně, uvidíš."

Sophie se nezbavila nedůvěry, ani když jí podal kus kouřícího masa na špičce své dýky. Mlčky se do něj zakousla a dívala se, jak ukrojil i sobě. V duchu přitom odvolala svůj první úsudek o jeho dýce. Rukojeť byla z obyčejné rohoviny, ale Čepel krájela maso, jako by zajížděla do másla. Dokonce i v přítmí lesa měla lesk pečlivě zpracované damascénské čepeli. Byla to smrtící, vysoce přesná zbraň. V žádném případě nůž obyčejného muže, to už jí teď bylo jasné.

„Tak co, chutná?" zeptal se zvědavě, když viděl, jak důkladně žvýká, a neslyšel žádný komentář.

Sophie se nad jeho dotazem zamyslela. Pečínka se samozřejmě nedala srovnávat s vybranými pochoutkami, jaké bývaly na stole paní Elisabetty z Cambremeru, ale na druhé straně si nevzpomínala, že by někdy předtím jedla s takovou chutí. I když ji bolely čelisti a horké maso ji pálilo do prstů, nepřestala žvýkat, a na jeho otázku odpověděla jen přikývnutím.

Ryan respektoval její soustředěnou důkladnost, s jakou přijímala potravu. Musel uznat, že rozhodně nepatří k lidem, kteří mají sklony k mnohomluvnosti. Mezi rozcuchanými vlasy jí zasvítily bílé zuby pokaždé, když se zakousla do masa, ale zelené oči, které ho při prvním setkání tak okouzlily, teď byly temné jako noc a jeho napadlo, že do sebe nasávají barvu okolí a odrážejí ji zpět.

Sophie cítila jeho pohled a pociťovala přitom podivnou směsici rozpaků a zvláštního vzrušení. Tušila, že o ní přemýšlí. Dříve či později bude chtít vědět víc o ní i o jejím životě, proto si musí rychle promyslet, co mu odpoví. Působil na ni jako člověk, kterému je lepší nelhat. Ale není v tomto případě pravda tak nepravděpodobná, že bude bezpečnější, když bude lhát?

Nazval se žoldákem, bezdomovcem, tulákem a zbojníkem a svou dýkou ji teď přesvědčil, že nepřeháněl. Co by udělal takový muž, kdyby se dověděl, že má ve své moci nejstarší dceru pána na Hawkstonu? Očekával by odměnu? Nebo pochází z takové dálky, že mu název tohoto panství nic neříká?

Sophie stěží potlačila povzdech. Tady jí nikdo neporadí a neřekne, co má dělat. Osud ji uvrhl do situace, kdy se musí spoléhat jen na vlastní rozum a vynalézavost. Pro co se má rozhodnout, pro opatrnost, nebo pro důvěru k němu?

Ponechá-li ho ve víře, že je tou, za kterou ji díky jejím prostým šatům považuje, pak to bude opatrnost. Bude-li hrát služku, za niž ji považuje, pak je si jistá, že se s ní dříve či později rozloučí, protože v ní nebude spatřovat zisk. A ona se pak může vlastními silami dostat na Hawkstone a podrobit se výtkám otce i matky, kteří jí právem připomenou odpovědnost za smrt jejího doprovodu. Ale ona se bála jejich odsouzení a rozhodně nespěchala s tím, aby si je poslechla. Pozorovala toho cizího muže nad hromádkou žhavého popela.

Ryan Fitzgeorge za tu dobu, kdy spala, nechytil jen králíka do oka, ale využil příležitosti a vykoupal se v rybníce a dal si do pořádku šaty, jak nejlépe se v takové situaci dalo. Úzké kožené kalhoty, kabátec z tmavé kůže a košile ze silné vlněné látky sice utrpěly značné škody, ale hlavně že dobrodružství na moři vůbec přestály. Oheň a jeho tělesné teplo je téměř usušily. Jen boty musel navléci na dvě větve nedaleko ohně. Sophie nasměrovala pohled na dvě velké mužské nohy se silnou vrstvou zatvrdlé kůže na chodidlech a štíhlými, ohebnými prsty.

Pak si ale uvědomila, s jakým zájmem na ně hledí, a rychle se podívala jinam. On mezitím vytáhl králíka, položil na ohniště silnou větev, a nyní už šlehaly načervenalé plameny vzhůru k nebi. Jejich světlo odhalilo kontury jeho obličeje a jeho oči proměnilo ve dvě jasně modré hvězdy pod oblouky tmavého obočí.

Sophii připadalo, jako by z nich vystřelovaly ohnivě modré šípy směrem k ní. Světelné šípy, které ji hřály na duši. Současně ji ale hluboce zneklidňovaly, cítila, jak se jí rozproudila krev, a jak jí tluče srdce jako polapenému ptáčkovi.

„Teď už jsou zase zelené," pronesl nečekaně svým ochraptělým hlasem. „Jak to děláš, že každou chvíli měníš barvu očí?"

„Nedělám to úmyslně!" odsekla mu podrážděně, protože byla naplněna tak rozporuplnými pocity. „Ať se ti to líbí, nebo ne, nemohu ji změnit. Jsou to oči mého otce a babičky."

„Všiml jsem si jich už na palubě," odpověděl Ryan, jako by neslyšel její podrážděný hlas. „Kočičí oči a tvář Madony."

Sophie si na jejich krátké setkání také vzpomínala, ale vzpomínala si i na jejich krátkou slovní potyčku. A v té nebylo ani za mák obdivu vůči ní.

„Pokud si vzpomínám, tak jsi mi radil, abych se utopila," řekla ještě podrážděněji. „Čekáš snad, že se ti omluvím za to, že jsem to neudělala?"

„Ty jsi ale netykavka!"

Ryan opět přiložil do ohně a Sophie si všimla, že už se hodně setmělo. Musela spát několik hodin, a jak to vypadá, nebudou moci pokračovat v cestě. Klopýtat tmou po neznámém lese jí nepřipadalo jako dobrý nápad.

Zatímco hodnotila situaci, druhá část jejího mozku přemýšlela nad tou „netykavkou". Její smysl pro spravedlnost jí velel, aby jeho kritiku uznala, ale hrdost se tomu zpěčovala. Nakonec zvítězil rozum, který ji nabádal, že si bude muset nechat líbit mnohem horší věci, bude-li chtít úspěšně sehrát roli služebné.

Ryan se opět podivoval nad její schopností nechat ho pouhým mlčením tápat v temnotě. Ovál jejího obličeje už byl ve tmě téměř nerozeznatelný, protože seděla daleko od ohně. Přesto cítil každičkým nervovým vláknem ve svém těle, jak svým bystrým duchem hodnotí situaci, jak se ho pokouší odhadnout a snaží se uhodnout, co bude dál.

„Jsi zvláštní děvče," přerušil podruhé tíživé mlčení. „Proč se mě nezeptáš, co hodlám dělat, kde jsme a kdy vyrazíme na další cestu? To se tolik bojíš mé odpovědi, nebo se naopak nebojíš vůbec, protože je ti všechno jedno?"

„Změnilo by to něco na mé situaci?" opáčila Sophie a chytře se tak vyhnula přímé odpovědi.

Ryan rozmrzele vyfoukl vzduch. „Asi ne. Oba se musíme dnes v noci vyspat, abychom nabrali sil. Zítra se musíme pokusit najít cestu, která by nás zavedla k nějaké vesnici či přístavu. Měla bys toho času využít k odpočinku..."

Sophie se snažila rozplést pískem a solí slepené prameny vlasů, které spíš připomínaly kořeny stromu než její hedvábné vlasy. Kůže na hlavě ji nepříjemně svědila a šaty, které téměř uschly, byly ztvrdlé a škrábaly. Musela polknout netrpělivý povzdech.

Ryan si i tentokrát podle toho učinil dosti přesnou představu o její náladě. „Ten rybník má bahnitý, pozvolně klesající břeh. Jestli sneseš studenou vodu, mohla by ses vykoupat a vyprat si šaty," poradil jí prakticky.

Sophie spustila ruku do klína a pohlédla na vodní hladinu, která se ztrácela nedaleko za ní ve tmě.

„Nemusíš se bát," vysvětlil si Ryan její váhání výjimečně špatně. „Když zůstaneš u břehu, můžeš ve vodě stát."

„Já umím plavat," opáčila stroze a pokusila se zahnat vzpomínku na mělké zákruty řeky Cuckmery, kde Cambremerovy děti trávily horké a slunečné dny a jejich matka je učila plavat.

„Vážně?"

V Ryanově otázce bylo slyšet nedůvěru, ale Sophie necítila potřebu mu cokoliv vysvětlovat. S námahou se zvedla a vydala se šikmo k odlehlému břehu rybníka, kam nedosáhne světlo z ohně a kam její společník neuvidí.

„Nechoď daleko!" volal za ní, ale ona mu neodpověděla. Tiché praskání jejích toporných kroků po lesní půdě, které prozrazovalo, že ji ještě bolí všechny kosti v těle, postupně utichlo. Ryan si konečně dovolil zaklít. Kdo by si byl pomyslel, že první člověk, kterého ve své staré vlasti potká, bude tahle zvláštní dívka, která ho naplňuje vnitřním neklidem?

Na rozdíl od něho Sophie ze svého místa, kde se svlékala, viděla oheň, u kterého seděl. Potom si zula boty a přikryla dlaní zlatý řetízek s Justinovým prstenem. Když teď byla nahá, roztřásla se zimou,způsobenou soumrakem i vzpomínkou na hraběte ď Amonceux.

Sophie-Rose de Cambremer, která flirtovala s bohatým a vlivným rytířem, jí teď připadala jako úplně jiný člověk. Zkřehlými prsty sevřela prsten v dlani, až se jí vytlačil do kůže. Jak ho má schovat před zraky svého společníka?

Poklekla a začala ohmatávat své poničené šatstvo. Pravděpodobně z něj zůstal nejlépe zachován jen lem šatů, které měla pod pláštěm, který jí matka velmi prakticky několikrát zahnula. Nesnášela náhlé závany větru, které jí pronikaly pod sukně, proto se pokusila zatížit je, co nejvíc to šlo.

Teprve až schovala svůj vzácný klenot na bezpečné místo, skočila bez dlouhého rozmýšlení po hlavě do vody. Byla tak studená, že jí to málem vyrazilo dech, ale současněji to zbavilo bolesti ze všech šrámů a podlitin, kterými měla poseté celé tělo. Rozmáchlými gesty plavala doprostřed rybníka a položila se na záda, aby jí voda rozpletla slepené vlasy.

Udržovala se na hladině pohyby nohou a rukama si rozplétala vlasy, aby z nich voda mohla vyplavit písek a sůl. Studená voda jí ale za chvíli zpomalila krevní oběh, proto se vydala zpět ke břehu, orientujíc se podle ohně. Téměř necítila ruce, když si ve vodě vymáchala šaty, a pak se je snažila vykroutit.

Potom jí nezbylo nic jiného, než si obléknout mokrou košili. Třeba uschne rychleji, když si v ní sedne k ohni, ať je to jakkoliv skandální a neslýchané, objevit se před cizím mužem ve spodním prádle. Ale vždyť je přece služebná a žádná šlechtična.

Ryan mlčel, když se vrátila jako bílý přízrak ze tmy, rozprostřela své šatstvo po kořenech nad mechových ložem a boty navlékla jako on každou na jednu větev poblíž ohně. Nakonec si sedla k ohni, přitáhla kolena k tělu a košili rozprostřela kolem sebe jako zvon, takže se pod ní rýsovala jen její ramena a obloučky kolen.

Mlčky se pustila do rozčesávání vlasů prsty. Pak na něho pohlédla a zeptala se: „Půjčil bys mi svůj nůž?"

„K čemu?"

„Abych ho prodala, nebo tě s ním propíchla," odpověděla podrážděně. „Chtěla bych si uříznout několik vrbových větviček, abych si mohla vyrobit provizorní hřeben."

„Hašteřivá čertice!"

Sophie se tvářila, že to přeslechla, a natáhla ruku po noži. Jelikož seděla u vrby, předvedla překvapenému rytíři, jak umí pružné vrbové větvičky stáhnout z kůry, zbavit listí a udělat z nich něco jako hřeben, kterým si pročesávala vlasy u ohně, až uschly.

Líbilo se mu ji pozorovat. Koupel v rybníce zbavila její pohyby unavené těžkopádnosti. Jak měla pokrčené čelo od soustředění, vypadala jako dítě, které bojuje s úkolem, který je skoro nad jeho síly. Sklonila hlavu a roztřepala si vlasy, pak zůstala nehybně sedět. A on si až teď všiml, že jektá zuby a že jí musí být zima, přestože sedí u ohně.

Přiložil další větve a rozdmýchal oheň do vysokých plamenů, ačkoliv mu bylo jasné, že tak hrozí větší riziko, že je někdo odhalí. Jenže co jiného mohl dělat? Kdyby dostala za chladné noci horečku, byla by to také katastrofa.

Oheň osvětlil okolí a probudil Sophiiny vlasy k nečekanému životu. To, co doposud vypadalo jako tmavá hmota, proměnily plameny ve svůj odlesk. Vlasům se vrátila původní pružnost a lesk, o které je písek a sůl připravily, a s tím, jak schly, se jim postupně vracela barva mědi, která mu připomněla ohnivý západ slunce probleskující mezi listím podzimního lesa.

Sophii bylo dlouho zima, ale s tím, jak vlasy usychaly, mizela i jejich tíha a ona se cítila čím dál lehčeji a příjemněji. Kůže na hlavě ji přestala svrbět a dívka přestala bezmocně jektat zuby. S hlubokým nádechem přehodila hustou hřívu dlouhých vlasů dozadu přes ramena, a pak je rukama přihladila.

A najednou, uprostřed pohybů, které jí přešly do krve, zvedla oči a zadívala se do nechápavé tváře Ryana Fitzgeorge. Připadal jí tak trochu dětinský a nečekaně chlapecký ve svém neskrývaném úžasu. Hluboké vrásky po obou stranách pěkně formovaných rtů vystřídal úsměv a jeho jindy tak drsné rysy vystřídal výraz bezstarostné spokojenosti.

Ta tvář se dotkla něčeho, co sídlilo hluboko v její duši, a co tam dlouho dřímalo, a teď se probudilo k životu. Neznámé hnutí mysli, které i ji přimělo k pousmání, a v očích jí šibalsky zajiskřilo.

„Pane na nebi," zamumlal Ryan, protřel si oči a setřel z tváře úsměv, okouzlení i radost.

Sophii se nelíbilo, že se přestal usmívat, ale na druhé straně se jí ulevilo. Ruce se jí třásly při vzpomínce na prožité dobrodružství, a tak rychle sepjala prsty, aby to neviděl.

Ryan měl zase potíž, aby překonal ohromení. Tak tohle tedy viděl jeho silný mužný instinkt za tou zbědovanou služtičkou mnohem dřív než jeho rozum a oči!

Husté, měděné vlasy dělaly ze Sophie zcela jinou bytost. Změnily její bílou pleť v alabastr, z jakého byly vytesány ty nejvzácnější sochy, jejím očím dodaly třpyt a zvýraznily jemně růžové rty. Žádný muž se na ni nemohl podívat, aniž by se v něm probudil primitivný zvířecí pud, který by ho nutil přinejmenším se jí dotknout, ne-li se jí okamžitě zmocnit.

Aby zkrotil ten primitivní mužský chtíč, přeložil ruce na prsou a jeho hlas zněl ještě o něco drsněji, když se přinutil k poznámce, kterou chtěl zakrýt své pravé pocity: „Děláš dobře, že se pokoušíš ty své kudrlinky zkrotit, děvče. Jinak by si v nich ještě začali lesní ptáci stavět hnízdo."

Sophie, která si začala zaplétat silné copy, nad takovou drzostí jen s nevolí vyfoukla vzduch. „Jestli mi věnuješ jeden z těch kožených pásků, mohu tvé přání vyplnit neprodleně."

Povýšená arogance jejího tónu mu připomněla šlechtičnu na nábřeží v Saint-Valéry. Jeho společnice zřejmě v jejích službách převzala některé móresy své paní.

,Já nejsem tvůj sluha, děvče! To tě nikdo nenaučil slušně poprosit?"

„Pf!" Sophie mu rychle vytrhla z rukou kožený řemínek, který přesto utrhl ze svého kabátce. Pokusila se tak zamaskovat své pobouření nad jeho drzostí. Audie se svýma šikovnýma rukama a ostrým jazykem jí byla dobrým příkladem. „To, že jsi mě zachránil před pobřežními lupiči, ti nedává právo mě kritizovat, Ryane Fitzgeorgei!"

„Mám lepší věci na práci, než se starat o prostořekou služtičku, která si zjevně namluvila, že po ní muži blázní."

„Já..." Sophie si v poslední chvíli rozmyslela odpověď. Panno na nebi, kdyby mu odpověděla jako Sophie-Rose de Cambremer, nevěřil by ani jediný den, že je obyčejná služka. Sklonila hlavu, zavázala si kožený pásek kolem silného, lesklého copu a zvedla se.

„Jdu si lehnout, když neumíš nic jiného než být nepříjemný. Dobrou noc, Ryane Fitzgeorgei!"

Na kratičký okamžik se pod ještě vlhkou košilí ukázala v odlesku ohně její štíhlá postava. Dokonale zaoblené boky, dlouhé a štíhlé nohy a pevná, vysoko posazená ňadra. Ale přelud rychle zmizel. Světlá košile zmizela ve tmě a pod padlým stromem zašustilo listí, jak se jím snažila přikrýt.

Ryan se až teď odvážil vydechnout zatajený dech. Už dávno mu nebyla zima. Naopak, zalilo ho horko z tělesného chtíče, který neuměl ovládnout, a to s takovou silou, že musel změnit polohu, jak nepohodlně se mu sedělo.

Zadíval se k padlému stromu a připadalo mu,jako by tam odtud vycházelo načervenalé teplo. Něco tak živoucího, že to překonávalo vše, co dosud poznal. Bylo to jako silný magnet, kterému se mosel ze všech sil bránit.

Co se vlastně stalo? Kde nechal svůj klid a rozvahu ? Odstup k lidem? Svou schopnost zadusit nežádoucí city a pocity v samém zárodku? Cožpak ho tvrdý život nenaučil, že nemá smysl bojovat o něčí srdce? Bože, musí se vyspat a uklidnit. Dopřát poraněné hlavě klid, pak se ten podivný přelud dnešního večera opět ztratí v mlze, kam patří.

Sophie ležela pod vrstvou suchého listí a naslouchala vlastnímu tlukotu srdce, které se nechtělo uklidnit. Oheň osvětloval siluetu muže, jehož život se tak nečekaně propojil s jejím. Jak je jí protivný, ten hrubý a neotesaný pařez se způsoby vandráka a se svým výmluvným mlčením, které jí bůhví proč nahání strach.

Ale na druhé straně tu byl jeho úsměv, ten chlapecky upřímný úsměv, který mu zalil tvář jako vycházející slunce. Na krátký okamžik jí připadalo, že našla něco, co odjakživa hledá.

Jaká bláhovost! Ať již hledá cokoliv, může to najít jedině u Justina ďAmonceux. V náruči šlechetného rytíře, který ji miluje a zahrnuje něhou a pozorností. Její budoucnost je po jeho boku, až bude mít za sebou toto neblahé dobrodružství. Pokoušela se přivolat vzpomínky a s nimi tvář normandského šlechtice, aby si ji mohla odnést do svých snů. Ale když se jí konečně zavřely oči, viděla před nimi siluetu nehybné postavy vojáka u ohně.

                                            5.kapitola
Sophie najednou otevřela oči a ocitla se tváří v tvář rezavé veverce, která seděla tak blízko ní, že by na ni dosáhla tlapkou. Malá hnědá očka jako knoflíky si ji měřila s otevřenou zvědavostí a neklidně mrskala huňatým ocasem. Z jejího postoje bylo zřejmé, že si nedůvěřivě prohlíží vetřelce ve svém revíru.

„Dobré jitro, maličká!" špitla Sophie, kterou to idylické setkání okouzlilo.

Veverka jí odpověděla na pozdrav tichým zaprskáním a hned vyšplhala na nejbližší strom. Z kmene pršely na Sophii úlomky kůry a bolestně ji připomněly, že ji cesta nezavedla na Hawkstone do velké postele se závěsy.

Opatrně se posadila a nejdřív si vyzkoušela funkčnost svých údů, než se rozhlédla po svém společníkovi. Nemusela ho dlouho hledat. Připadalo jí, jako by na rozdíl od ní nezamhouřil oka, protože stále ještě seděl u doutnajícího ohně. Jen s tím rozdílem, že teď opékal dvě ryby navlečené na ořezaných větvích, ze kterých stáhl kůru, a s trpělivostí kuchařského mistra je obracel v žhavém popelu. Nemusel se ohlédnout, aby vycítil, že se probudila.

„Pospěš si s ranní toaletou, budou hned hotové," řekl jí, jako by slyšel otázku, kterou nevyslovila. Navíc to znělo netrpělivě, jako by si byl jistý, že má ráno ve zvyku promarnit spoustu času. Kde vůbec bere právo ji tak komandovat?

Sophie stiskla rty nevolí a osahala šaty rozprostřené po kořenech vyvráceného stromu. Byly čisté, ale ještě jí připadaly vlhké a ztuhlé. Ale neměla na vybranou, jestliže nechtěla před Ryanem Fitzgeorgem chodit v košili i ve dne. Přetáhla si šaty přes hlavu a snažila se zavázat pár šňůrek, které na nich zbyly. Podařilo se jí to jen částečně, a když vystoupila ze svého úkrytu, byla si vědoma toho, že ničím nepřipomíná urozenou slečnu de Cambremer, která se s tak přirozenou hrdostí prezentovala světu.

Její společník naopak zaregistroval půvab, s jakým si roztřepala potrhané sukně, i krásu načervenale měděného copu, který jí splýval přes rameno. Sluneční světlo filtrované přes koruny stromů se odráželo od hladiny malého rybníka a zbarvilo jí pleť tak, že vypadala jako vzácná slonovina. Její pevně stisknuté rty mu připomněly první poupata planých růží.

Ale nedokázal se ze vší té krásy radovat. Čistá a odpočinutá vypadala jako sen každého muže a tím zároveň i zosobněné neštěstí pro každého, kdo nechce budit zbytečnou pozornost. Proč proboha zachránil právě ji?

„Děkuji za vlídný pozdrav," komentovala jeho zachmuřené mlčení, když kolem něho prošla k prameni, aby si umyla obličej a ruce a napila se čisté vody.

Ryan ji přitom zamračeně pozoroval. Zlobil se na ni a nevěděl proč. Nestěžuje si, ani nenaříká. Naopak, s dokonalou vyrovnaností se podřídila situaci. Ani když se posadila vedle něho, oblékala si potrhané punčochy a snažila se nasoukat nohy do zdeformovaných vlhkých bot, nevydala ani hlásku.

„Měla jsi štěstí, že tě tvá paní vybavila pevnými botami a teplým oblečením," pravil svým typicky nerudným tónem. „Jak ses dostala do jejích služeb? Narodila ses v Normandii? A byla jsi od malička členem její domácnosti? Proč vás vlastně poslala na ostrov za takové bouře, když s vámi sama nejela?"

Sophie byla zaskočena takovou sprchou otázek. Potřebovala veškerý svůj důvtip, aby v nich slyšela i ty, které nevyslovil.

„Jak víš...," zamumlala, nedokončíc větu, ale on hned odpověděl.

„Sledoval jsem celé to hemžení v Saint Valéry na nábřeží. Jestli ti plážoví lupiči našli alespoň polovinu všech těch truhel a vaků, budou vychvalovat tuhle jarní bouři ještě hodně dlouho."

Sophie vůbec nechtěla na svůj majetek myslet. Přicestovala k babičce bohatě vybavena, ale paní Elisabetta si nedala říci, aby svou milovanou vnučku neoblékla podle nejnovější normandské módy. A byly tam i milé pozornosti od Justina. Vzdušné závojíčky z toho nejjemnějšího orientálního hedvábí, stříbrné hřebeny a kartáče, jehlice do vlasů posázené malými smaragdy, krásně vyšívaný měšec na almužny a...

Zakázala si na to myslet, ale ostrá bolest nad tou ztrátou způsobila, že jí zelené oči potemněly. Snažíc se ovládnout ji stiskla rty. Jestli se začne litovat, bude mluvit samé hlouposti, a všechno ještě zkomplikuje.

Ryan si všiml, jak se jí zachvívají koutky úst, a rozpačitě obrátil pohled zpátky k rybám. Pramenila její včerejší síla ze šoku z prodělaných událostí? Nerozpláče se mu tady nakonec?

„Neboj se, já nepláču," řekla Sophie, jako by mu četla myšlenky. Vzdorně zvedla bradu a vypjala hrud. „Já nikdy nepláču. Kdy už ty ryby budou konečně k jídlu?"

„Statečná dívka," pochválil ji Ryan, kterému se očividně ulevilo. Stáhl kouřící popel z ořezané větve, která byla provizorním rožněm, na velký list rebarbory, který předtím omyl a položil ho tak, aby ho měl po ruce. Pak podal jídlo Sophii.

Jako obyčejně to nekomentovala a opatrně začala prsty oddělovat maso od kostí. Ryan se rovnou zakousl do napíchnuté ryby.

Žvýkal a pozoroval ji, jak si olizuje prsty a fouká na další sousto, aby si je ochladila a mohla vsunout mezi růžové rty. Činilo mu nečekané potěšení pozorovat ji při tak obyčejné činnosti, a dívat se, jak jí ranní slunce vrhá načervenalé odlesky na vlasy a mírný vánek jí čechrá prameny vlasů na spáncích.

Sophie jeho pohled cítila. Ale na rozdíl od jindy, kdy většinou poznala, o čem přemýšlí, patřila tato chvíle k těm, kdy to nepoznala. A čím víc se ho snažila pochopit, tím dál jí unikal. Nechala klesnout ruku s rybou, protože ji najednou přešel hlad.

„Sněz to!" přikázal jí okamžitě. „Kdo ví, kdy se nám zase podaří sehnat další jídlo."

Snažila se ho poslechnout, ale žaludek další jídlo odmítal. „Jsem přejezená," odpověděla. „Kterým směrem se vydáme?"

Svou otázkou připomněla Ryanovi, že mu neodpověděla na ty jeho. „Náš kapitán mířil do přístavu v Doveru, než nás bouře zahnala na jih. Kam chtěla tvoje paní cestovat dál?"

„Jeden z jejích synů připlul s dobyvatelem na ostrov a dostal léno poblíž toho velkého bitevního pole," zvolila Sophie mezi výmyslem a pravdou. „Chtěla ho navštívit u jeho rodiny na velikonoční svátky."

„Znáš jeho jméno?"

Sophie zavrtěla hlavou a pronesla svou první velkou lež. „Nastoupila jsem k ní až na Hromnice, tak o tom moc nevím. Komorná přísně bděla nad tím, aby se v domě paní příliš nemluvilo."

Doufala, že to znělo věrohodně. Jelikož se už na nic nezeptal, opatrně si vydechla a naopak si ona sama dovolila pár zvědavých otázek. „Proč ses ty  vydal na takovou cestu? Patříš k Normanům, kteří doufají, že získají bohatství a slávu ve službách krále Viléma? Nebo jsi Sas?"

Od té doby, co Sasové přestali pod vlivem normanského krále nosit plnovous a nechali si stříhat vlasy nakrátko také po normanském způsobu, bylo těžké je na první pohled poznat. Oba národy vděčily za svůj vzhled i vlastnosti z větší části cizím námořníkům, kteří připluli k jejich břehům na dračích lodích, proto se od sebe téměř nelišily. S tmavými vlasy a ocelově modrýma očima však mohl být Ryan Fitzgeorge i potomkem Keltů a vděčit za svůj původ některému z římských místodržících.

„Co je ti do toho!" reagoval nečekaně hrubě na její otázku. „Raději si rozmysli, co uděláš, až dojdeme do nějaké vsi. Pro cizí děvče není snadné najít si přístřeší a službu a s mou pomocí nepočítej. Na tomto ostrově neznám živou duši, u které bych za tebe mohl ztratit dobré slovo!"

„Já jsem se tě o to ani neprosila," opáčila Sophie uraženě. „Já se o sebe postarám."

Ryan po ní vrhl posměšný pohled. To, co od Sophie byla uražená hrdost a stěží ovládané zoufalství, mu znělo jako ženská nafoukanost. „Cesty tady na ostrově mají málo společného s přepychovým domem urozené dámy, kočičko! Vyrazíme na cestu, a pak uvidíme, jak to vypadá s tvou schopností postarat se o sebe," ukončil debatu obvyklým nepříjemným způsobem.

„Vyrazíme kam?" zeptala se Sophie se vzdorem v hlase, který u ní už byl spíše návykem, než by ho skutečně cítila.

„Na sever. Slunce nám bude ukazovat cestu a dříve či pozděj i musíme najít jednu z hlavních cest do Winchestru nebo Salisbury. Myslím, že pro nás oba bude lepší město než nějaká malá vesnice, kde se mezi sebou všichni znají."

To byl jeho nejdelší proslov, jaký k ní měl během několika dalších hodin. Pokud mohla Sophie posoudit, oteklý šrám na spánku mu splaskl, ale muselo mu ještě hodně hučet v hlavě a to se negativně odráželo na jeho náladě. Drsně ji nakázal, aby se ještě jednou napila z pramene. Pak zkontroloval ostří na své dýce, zastrčil ji do vysoké boty, kde ji zřejmě stále nosil. Pak vykročil napřed a nestaral se o to, zda jde za ním.

Dubový prales, kterým si razili cestu, nepropouštěl dolů sluneční paprsky a Sophie velmi brzy ztratila pojem o čase. Snažila se jen klást nohu před nohu, nezakopávat a držet se za širokými zády mlčenlivé postavy před ní. Stromy rostly tak hustě vedle sebe, že Ryana občas ztratila z očí.

Když se jí to stalo poprvé, propadla panice a zrychlila krok, upadla přes kořen a jen kmen dalšího stromu ji zachránil před pádem. Bolestivě si narazila rameno, ale pak uviděla Ryana a mohla se zase orientovat. Paty už měla zase plné prasklých puchýřů a celé tělo ji bolelo nezvyklou námahou. Proč jí ten grobián nedopřeje alespoň krátký odpočinek? Proč ji žene stále kupředu, jako by jim byli v patách královi biřici?

Ale za několik dalších hodin otupěla jak vůči bolesti, tak vůči své zlosti. Proč si stěžovat? Nic lepšího si nezasloužila, vždyť jen nese důsledky svého neuváženého činu.Nebe ji nechalo naživu, aby pykala. To nejmenší, co může udělat, je podrobit se, dokud nebude schopna poradit si sama.

Netušila, že k ní Ryan Fitzgeorge cítí stále větší respekt. Věděl, že je na ni příliš přísný, ale věděl také, že čím dřív se jejich cesty rozdělí, tím lépe pro oba. Ona není dívka, která by měla spojit osud s mužem, který prodává svůj život a bojové umění tomu, kdo zaplatí nejvíc, a on zase má lepší věci na práci, než se zakoukat do hezké dívčí tvářičky s jízlivou povahou.

Přesto ho její přítomnost znervózňovala, i když ji měl za zády. Jeho tělo se nechtělo podvolit rozumu a nutilo ho utápět se v nesmyslných představách, jaké by to bylo, zmocnit se jejího štíhlého, pružného těla. Nikdy předtím se mu nestalo, aby ho pohled na ženu tak vzrušil a zároveň tak vykolejil. Je její pleť tak hebká, jak vypadá? Projevila by takovou povolnost i při milostných hrách?

Doposud neučinila jediný pokus ho svést. Naopak, od první chvíle je jen naježená jako celé hnízdo ježků a brání se každé důvěrnosti. Je to snad proto, že patří tomu rytíři, se kterým se loučila na nábřeží? Protože od něho očekává víc, než od potulného rytíře bez postavení a jména? Nebo proto, že věří, že může jednat stejně nezávisle jako muž?

Marně čekal na to, až podlehne ženské slabosti a požádá ho o přestávku. Teprve až se zapotácela u úzké strouhy, pochopil, že raději padne, než by ho o něco prosila. Dvěma skoky byl u ní a chytil ji kolem boků, aby neupadla.

„Sedni si tam pod ten strom!" přikázal jí drsně a sáhl pod kabátec pro zbytek včerejšího jídla pečlivě zabaleného do listu.

„Proč neřekneš, že jsi unavená, ty bláhová?" napomínal ji, když mlčela. V očích měl hněv nad její tvrdohlavostí a zatvrzelým mlčením.

Sophie stiskla rty a mlčela dál. Nebyla zvyklá na to, aby s ní muži mluvili takovým tónem, ani na takovou fyzickou námahu. To, co jí po ztroskotání lodi na moři připadalo jako muka a zoufalství prožívaná v mrákotné mlze, se nyní měnilo v hroznou skutečnost, a ona se čím dál více bála, že už nebude dlouho schopná hrát roli, kterou si sama vybrala.

„Jez!" poručil jí Ryan ještě o něco drsněji a strčil jí kus studené ryby téměř násilím mezi zuby.

Sophie dávila už při prvním soustu. Ryba měla příchuť kovu, kterou nasála z listu. Ráno byla horká a čerstvá, ale teď jí připadala tak odporná, že nepochybovala o tom, že u nich doma dostávají i vepři lepší krmení do koryt.

„Nech mě!" bránila se, když ji chtěl přinutit přijmout další sousto, a odvrátila hlavu. „Já to nechci!"

„Děláš chybu, ale jak chceš!" Ryan lhostejně pokrčil rameny a snědl zbytek ryby sám. „Uvidíš, že hlad je špatný společník na cestu."

Ten nestoudný hulvát, soptila Sophie v duchu. Já bych se raději obešla bez jakéhokoliv společníka. Nejraději bych byla doma... nebo na Cambremeru u paní Elisabetty. Chtěla bych sedět s Justinem ď Amonceux v atriu a poslouchat jeho lichotivé komplimenty o mé kráse. Chtěla bych si obléknout košili z měkkého lnu,hedvábné šaty a nosit kožišiny a střevíčky tak lehké a pohodlné, že bych je ani necítila na nohou. Chci se probouzet za závěsy své postele a zapomenout na tento zlý sen.

Věděla, že jsou to bláhová, dětinská přání. Místo toho sedí na zpola ztrouchnivělém kmeni v divočině New Forest, bolí ji celé tělo a srdce jí tluče jako zvon. Dívá se chlapa, který při jídle trhá maso jako divé zvíře silnými bílými zuby bez mezer. Mít takové zuby byla vzácnost i u mladého muže, a svědčila o tom, že buď netrpěl nikdy hladem, nebo má výjimečně tuhé zdraví.

Pozorovala, jak se mu pohybuje jablko na krku, když polyká, a všimla si i silných šlach, které svědčily o tom, že je zvyklý nosit železnou přilbu. Silný krk se mu ztrácel v rozepnutém límci šedé lněné košile. Byl jako opálený sloup přecházející do snědých ramen, což zase nasvědčovalo tomu, že musel dlouho pobývat v zemích, kde nelítostně pálí slunce. Je tak bronzový po celém těle?

Sophii vystoupila žhavá červeň do tváří, když si uvědomila, nač myslí. Dobré nebe, proč ji zajímá barva jeho kůže? Čím dříve se zbaví jeho zneklidňující společnosti, tím lépe. Nebála se ho, ale cítila se v jeho přítomnosti nejistá a nedokázala se uvolnit. Připadalo jí, že by ji chtěl změnit k obrazu svému, aby ho poslouchala.

Snažila se rozptýlit tím, že si více všímala okolí. To prosluněné místo na břehu potoka obrostlého zelení bylo tak idylické, že jí připomnělo slepá ramena řeky Cuckmery. I tam v této době rozkvétaly žluté primule a kočičky, které svým žlutým pylem lákaly první včely. Vtom si uvědomila, co to znamená!

To už nejsou rostliny, které rostou ve stínu hustého lesa! Nahuštěné koruny stromů prořídly a slunce mezi nimi vytvářelo zlaté ostrůvky mechu. Museli se dostat na okraj velkého lesa. Zahleděla se do dálky a přemýšlela, zda by o vší té kráse, kterou vidí, mohla mluvit se svým společníkem, ale vtom zahlédla něco, co rázem zatemnilo všechny zázraky přírody.

Její vyděšený povzdech vzbudil jeho pozornost. Podíval se vzhůru a od plic zaklel. Ve stínu stromů se kolem nich stahoval kruh ozbrojenců. Tasené zbraně a tvrdé obličeje, v nichž byla nevyslovená hrozba, dávaly jasně znát, že stačí sebemenší pokus o obranu, a budou mrtví.

                              6.kapitola
„Tábořili u potoka, mylorde! Párek otrhanců, pane!"

Silný náraz mezi lopatky Sophií mrštil kupředu, až padla na kolena a stihla se ještě opřít o ruce, aby neupadla na obličej. Další šev u šatů jí hlasitě praskl, ale ona se rychle odklidila, protože tančící nohy nervózního válečného hřebce jí připadaly nebezpečně blízko.

Muž, který držel koně nakrátko, se jí vůbec nenamáhal pomoci. Měl široká a mocná ramena, ale podle toho, jak se mu napínala drátěná košile na břiše, to vypadalo, že svou imponující postavu získal tak, že si pravidelně dopřává dobrého jídla. Zarůžovělý obličej pod nablýskanou helmou s odkrytým hledím vypadal na první pohled dobrosrdečně, ale Sophie se tím nedala ošálit a nepovažovala ho za neškodného. Pod nazrzlým obočím mu svítila malá, hluboko posazená, zlá očka a hluboké vrásky po obou stranách stisknutých úst svědčily o tom, že má cholerickou povahu.

Bezděky se posunula blíž k Ryanovi, který i v takové situaci působil dojmem, jako by jím nemohla žádná událost otřást. Jen se zvedl a jeho vypracovaná svalnatá postava hned upoutala lordovu pozornost.

„Kdo jsi, chlape?" otázal se Ryana a Sophie se podivila jeho vysoké fistuli, která se vůbec nehodila k tak objemnému tělu. „Kdo je tvým pánem?"

„Já jsem svým vlastním pánem!" odpověděl Ryan, jako by neviděl meč, který ozbrojený jezdec tasil za jeho zády.

Zaklel a rozhlédl se po biřicích, ale vůbec se nepokusil ovládnout situaci. V Sophii zápasil bezmocný hněv se stoickou odevzdaností a překvapením nad tím, že její první setkání s anglickým šlechticem probíhá tak neuspokojivě. Za normálních okolností se takoví hromotlukové jako on chovají k dcerám pána na Hawkstonu s vybranou zdvořilostí.

„Jako pán rozhodně nevypadáš, chlape!" kvitoval ozbrojenec Ryanovu hrdou odpověď. „Ze kterého jsi dvora, a kdo je tvým thénem?"

„Narodil jsem se svobodný," opakoval Ryan klidně. „Skládám účty jen svému králi a svému svědomí."

„Co je tvou profesí?"

„Voják. Nechávám se najmout tam, kde mi to připadá nejvýhodnější. Možná to udělám i zde, najdu-li pána,který dokáže ocenit mé schopnosti."

„A ta ženština?"

„Je má žena."

„Ale..."

Sophie na sobě cítila pohled toho tlustého muže, jako by ji mačkaly zamaštěné prsty, a přiměla se polknout protest. Pochopila, proč ji Ryan vydává za svou ženu. Postavil se mezi ni a muže, aby ji ochránil. Rytířské gesto, které by od otce nebo Justina očekávala, ale u něho ji překvapilo. Až do této chvíle jí dával jasně najevo, že se jí chce co nejrychleji zbavit. A jí připadalo nebezpečné, že se najednou ocitla pod jeho ochranou. Tušila, že za to od ní bude chtít poslušnost, a jaký ona má důvod poslouchat jeho, nebo kohokoliv jiného?

„Ale," opakoval jezdec a tiše mlaskl, což mohlo znamenat uznání i nespokojenost současně. „Tak ty jsi voják? Kde máš meč? A zbroj?"

„Prohrál jsem je." Jeho suchá odpověď Sophii vyrazila dech, ale Ryan k ní přidal úšklebek, který vypadal tak lehkomyslně, že pán jistě nebude pochybovat o tom, že mluví pravdu.

„A hned prohraješ i svůj život, jestli mi nebudeš odpovídat uctivěji, chlape! Kde všude jsi bojoval?"

„Ptejte se po Černém Ryanovi a dostanete odpověď na všech místech, kde se pořádají turnaje, po celém kontinentu," odpověděl Ryan chladně, nedbaje na pohrůžku. Sophie si všimla, že neuvedl svoje celé jméno.

„Uvidíme," odsekl jezdec. „Pro začátek máš nového pána, Černý Ryane! Ode dneška jsi ve službách Huga de Brouard, šerifa z Winchesteru. Král mne pověřil tím, abych v této části země zajistil klid a pořádek, a já potřebuji každého muže, který umí dobře zacházet s mečem."

Hugo de Brouard... to jméno připadalo Sophii povědomé. V duchu doslova slyšela otcův hlas, jak se loni pohoršoval nad novým královým Šerifem.

„Já bych tomu chlapovi nesvěřil ani mlýn na Cuckmeře, nemluvě o Winchesteru a okolí. Je to záludný lotr, který králi podlézá a za jeho zády vykořisťuje lid. Cítím v kostech, že ve Winchesteru budou ještě do konce letošního roku nepokoje."

Nevěděla, zda měl její otec pravdu, ale jak teď šerifa sledovala, připadalo jí to velmi pravděpodobné. Dobré nebe, vždyť i on musí pána na Hawkstonu znát! Musí za každou cenu zabránit tomu, aby se dověděl její pravé jméno. Už tak je ve velmi zlé situaci a nemůže dopustit, aby šerif z Winchesteru udělal skandál, který by otřásl celým královstvím.

Ten šerif vypadá na to, že by se škodolibou radostí vyprávěl o tom, jak se nejstarší dcera pána na Hawkstonu potulovala v New Forestu s pochybným žoldákem. Už z toho důvodu ocenila Ryanovo rozhodnutí neříci ani slovo o ztroskotání lodi.

V této chvíli doufala, že její rodiče věří, že je stále u paní Elisabetty v Normandii. Jestli se ukáže, že nikdo jiný z lodi nepřežil, bude trvat dosti dlouho, než se zpráva o rozsahu katastrofy dostane až k její rodině. Možná už tou dobou bude doma a může sama vysvětlit, proč se té šarády zúčastnila.

„Jsem polichocen, mylorde," odpověděl Ryan tak nenucené, že mu vznešený pán nabídl, aby se napil vína z jeho měchu. „Ale já jsem velmi..."

„Tvé ale mě nezajímá, chlape!" plácl ho šerif přes ústa. „Na svém panství nestrpím žádné budižkničemy, ani pochybné tuláky. Ale jsem pravý křesťan a dám ti na vybranou. Buď vstoupíš do mých služeb, nebo tě stihne osud všech cizích lumpů v New Forestu: budeš oběšen na nejbližším dubu!"
Sophie dostala křeč do šíjových svalů, jak se nutila hledět do země a mlčet. Šerif dělal své pověsti čest a ona si dokázala snadno představit, co by s ní bylo, kdyby Ryana popravili. Ten tlusťoch by ji pohodil svým chlapům, samozřejmě až poté, co by si s ní užil sám. Bez ochrany manžela či otce byla žena bezbranná a neměla žádná práva: vítaná kořist pro každého lotra, kterému padla do oka.
I Ryan to věděl, i když se tvářil, že ho to vůbec netrápí. „Zdá se, že máte lepší karty, mylorde!" řekl věcně, ale Sophie z toho vycítila ledový hněv, který stěží ovládal.

„To bych řekl,“ zahuhňal šerif spokojeně a pokynul svému pobočníkovi, který zřejmě velel jeho ozbrojencům. „Dej Černému Ryanovi tu klisnu, kterou jsme vzali tomu lumpovi v Pitchstoku. Do Aylesbury ho unese, pak uvidíme, zda si zaslouží něco lepšího.“

„Vy míříte do Aylesbury?“

Sophie slyšela v Ryanově hlase zcela jiný tůn a udiveně si všimla, že musí Aylesbury znát, na rozdíl od ní, která to jméno slyší poprvé. Šerif naštěstí jeho otázku považoval za právo nováčka a odpověděl mu.

„Z věží v Aylesbury je vidět na ústí řeky Solent na kraji lesa. Král klade důraz na to, aby tam velel důvěryhodný pán, poslušný Jeho Výsosti.“

„Čeho se pán z Aylesbury dopustil, že si již nezaslouží královu důvěru?“

„Ty to dobře víš, hm? Pan z Aylesbury zemřel ze Štědrého dne na Den tříkrálový, chlape. Nezanechal žádného dědice, a proto připadlo za povinnost mně zabrat Aylesbury pro krále a držet ho. A teď na koně, máme před sebou ještě dalekou cestu.“

Než Sophie pochopila, co se stalo, seděla před Ryanem Fitzgeorgem na vyhublé a udřené kobyle a držela se dřevěné hrušky sedla, což bylo dostatečným důkazem toho, že její předchozí majitel nemohl být majetný rytíř. Sedlo bylo ozdobeno několika mělkými a primitivními řezbami.

Střední, kožená část sedla nebyla nejpohodlnější a bylo zřejmé, že nejde o dílo nějakého sedlářského mistra. Když se kůň dal do nervózního poklusu a dostala se do středu jezdeckého oddílu, měla dokonce i zkušená jezdkyně jako Sophie co dělat, aby udržela rovnováhu.

„Uvolni se, děvče. Já už dohlédnu na to, abys nespadla do bláta,“ uslyšela Ryanův hlas u ucha. Sevření jeho paží jí skutečně poskytlo trochu jistoty, ale současně cítila blízkost jeho teplého mužského těla a jeho dotyky tak intenzivně, že celá ztuhla a snažila se od něho odtáhnout.

„U všech kukaček, musíš se tak vrtět? To nemůžeš klidně sedět, ženská?“ rozčílil se. „Buď ráda, že už nemusíš po svých!“

„Máš s tou svojí nějaké potíže, příteli?“ Jeden z vojáků slyšel, jak se Ryan rozčílil a usmíval se na Sophii ze zarostlé, dlouho neholené tváře, kterou navíc hyzdila helma s ochranou nosu. „Jestli jí máš dost, tak ji přenech mně! Já už jsem si dost dlouho na žádné ženské nezajezdil a tahle vypadá, že by mohla muskému poskytnout docela příjemné povyražení.“

Ikdyž Sophie zcela nerozuměla všemu, co ten neotesanec řekl, zrudla hněvem. Bez rozmyšlení zablýskala na vojáka očima plnýma pobouření nad takovou takovou urážkou. Byl to pohled, kterým za normálních okolností přiměla k poslušnosti i toho nejvzdornějšího sluhu a přinutila ho, aby jí propříště vyčetl každičké přání ze rtů dřív, než je vysloví. Ale u toho prostoduchého vojáka bse dokonale minul účinkem. Ten se jen řehtavě zasmál.
„Ta tvoje holka má oheň v zadnici Já to poznám! Určitě se nebudeme v Aylesbury nudit."

Pobídl svého koně a předešel Ryanova. Tím manévrem zahalil Ryana i Sophii oblakem prachu, protože slunce už dávno vysušilo kaluže na cestě, která se táhla po okraji lesa. Sophii připadalo jako zázrak, jak rychle za sebou zanechali New Forest a dostali se na cestu k převozu přes řeku Solent. Jeli tak rychle, že viděla jen siluety jezdců šerifovy eskorty v cloně prachu.

Zlostně kašlala, ale když chtěla Ryanovi otevřeně říci, co si myslí o tom, že se jen usmál nad tak neslýchanou drzostí toho chlapa, umlčel ji tím, že jí položil ruku na pootevřená ústa.

„Ani slovo," pronesl tak tiše, že ho slyšela jen ona. „Dokud si budou myslet, že mi patříš, mohu tě chránit. Ale jestli se postavíš proti mně, přijdeš o jedinou ochranu a budeš ztracená."

Když jí uvolnil ústa a nechal ruku klesnout, Sophie vydala uražený zvuk.

„To se ještě uvidí, kdo je tady ztracen," sykla tak tiše, že ji tentokrát nikdo neslyšel. „Proč toho koně nepobídneš a neujedeme před nimi do bezpečí? Proč jedeme s tímhle podařeným šerifem a jeho šibeničníky jako dvě poslušné ovce? Nemá právo nás zajmout, ani nutit, abychom s ním jeli, to dobře víš!"

„Má právo silnějšího. Nemám chuť nechat se pověsit na první dub, kočičko," odpověděl Ryan smířlivě. „Nemohu s pouhou dýkou bojovat proti královu šerifovi a dobrému tuctu jeho mužů. A proč bych vůbec měl bojovat proti muži, který mi nabízí mzdu, koně a možná dokonce zbraně? Jsem voják, který se živí bojem, nebo jsi zapomněla?"

„Dobré nebe!" Sohpie obrátila oči nad takovou prostoduchostí. „De Brouard je darebák, copak to nevidíš? Nevím, co s námi chce v Aylesbury dělat, ale vsadím se, že v první řadě bude hájit vlastní zájmy víc než královy. Je-li pravda, že starý hradní pán zemřel, přivlastní si jeho osiřelé léno. Jiný důvod k takovému spěchu nemůže mít, neboť léno bez formálně uznaného dědice automaticky propadá králi."

Sophie vycítila, jak za ní Ryan zkrabatil čelo, i když ho neviděla. „Víš toho překvapivě mnoho o zákonech této země, malá Normanko."

Sophie si hned v duchu vyčetla, jak je bláhová, a pohotově si vymyslela celkem věrohodné vysvětlení. „Říkala jsem ti přece, že má paní má na této straně kanálu příbuzné. Je to žena, které velmi záleželo na tom, aby si posílila moc a rozmnožila majetek, proto znala vše, co k tomu potřebovala vědět. Dokázala mi vyprávět o nových králových zákonech celé hodiny."

To byla pravda, neboť paní Elisabetta nemohla Vilémovi odpustit, že její nejmladší syn přísahal věrnost nemanželskému synovi starého vévody. To, že pan de Cambremer našel lásku, vliv i bohatství na Hawkstonu podle jejího mínění jen málo vyvážilo tu skutečnost, že opustil svou vlast a že žije v novém království. Pro ni byla Anglie - pochopitelně s výjimkou Hawkstonu - ostrovem nejtemnějšího barbarství.

„A proč si myslíš, že se chce šerif zmocnit Aylesbury?" vyzvídal Ryan.
„Protože je to mocichtivý intrikán, který nemá nikdy dost. Máš- li alespoň trochu zdravého rozumu, tak to na něm musíš vidět!" zlobila se Sophie tlumeným hlasem. „Když se jím necháš najmout, nepřinese ti to nic dobrého. Nakonec jako vždycky zvítězí král a tebe potrestá spolu s ním."
„Hra ještě ani nezačala. Nemáš náhodou sklony vidět všecko příliš černě?"
Sophie měla sto chutí dupnout nohou, jak byla rozzlobená, ale v sedle nemohla bojovat ničím jiným než jazykem.

„Jestliže Aylesbury leží na druhém břehu Solenty, vzdálíme se daleko od cesty do Winchesteru," dala mu námět k zamyšlení a myslela přitom i na Hawkstone, který ležel tím směrem. Musela se silou vůle ovládat, aby neobrátila koně opačným směrem proti Ryanově vůli.

„A i kdyby!" Cítila v zádech, jak pokrčil rameny a po páteři jí přeběhlo zvláštní zamrazení. „Nemáme co ztratit, ale možná můžeme získat."
Sophie opět rozzlobeně vydechla. Zaprvé proto, že naprosto nesouhlasila s jeho pohledem na věc, zadruhé proto, že měla divný pocit, že jí neřekl vše, nač myslí. Když za sebou měla tak blízko jeho svalnaté tělo a cítila jeho dech, připadalo jí, že dokáže vycítit všechny jeho pocity.
Vycházel z něho zvláštní neklid, napětí, jako když se napne tětiva na luku až k prasknutí, ale bylo tu ještě něco, co jí připadalo téměř jako úzkost. Ale úzkost u tak bezcitného muže?
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„Žoldák, který prohraje svou zbroj a nepokusí se ji získat nazpět? Zdá se, že ti příliš nezáleží na dobré pověsti, kamaráde!"

Sophie tu posměšnou otázku slyšela a ještě víc se přikrčila do stínu nízko visících větví smuteční vrby, která stála na okraji tábora a poskytla jí útočiště před nepříjemnými pohledy, což Ryan považoval za dobré. On sám se přidal k novým kamarádům a zdálo se, že nemá s jejich hulvátskými způsoby žádný problém. Dokázal to svojí klidnou odpovědí na provokativní otázku.

„Rozumný chlap se nepostaví proti hordě šibalů, když jsou v převaze, příteli," odpověděl klidně. „Nemám chuť přijít kromě koně a zbroje ještě i o život a o svou ženušku."

„Ty jsi vzal nohy na ramena? Ty jsi ale pěkný posera!" řekl druhý voják a rozesmál se spolu s ostatními.

Ale od Ryana se urážky odrážely. „Co jsou zbraně a kůň? Sám vidíš, že stačí jen najít dobrého pána, aby ses zase uchytil."

„A ženské taky najdeš všude..."

„Ale ne takovou!"
Nevázaný smích, který po těch třech obyčejných slovech propukl, vehnal Sophii červeň do tváří. Jeho průpovídka zněla, jako by ji doplnil i obscénním gestem, kterému všichni rozuměli. Bože na nebi, jak jen se mohla dostat do tak hrozné pasti? To zlým démonům nestačilo ztroskotání lodi, které tak dramaticky ovlivnilo její další osud?
Teď už jí připadalo, jako by ji sledovaly všechny oči v tomto provizorním táboře, který k jejímu údivu nechal šerif s přibývajícím soumrakem rozbít. K tomu, že se vyhýbal vsím a krčmám, mohl podle ní existovat jen jediný důvod: chce se zmocnit Aylesbury a stihnout to dřív, než by někdo mohl varovat jeho obyvatele. Nakonec nechá povraždit nepohodlné svědky a králi pak předloží zfalšované důkazy o tom, že se pevnost i země právem nacházejí v jeho rukou.

Král je nemocen a příliš zaměstnán tím, aby udržel na uzdě vzpurného syna, což velmi usnadňovalo mužům jako tento šerif jejich nepoctivé jednání.

V této chvíli de Brouard seděl u ohně zachumlán do pláště podšitého kožišinou a každou chvíli si přiložil ke rtům měch s vínem. Sophii byla zima a nejvíc ze všeho toužila po troše tepla, ale neodvážila se udělat ani krok směrem k ohni. Ba co víc, neodvažovala se tím směrem ani pohlédnout, neboť šerif civěl stále jejím směrem, a ze způsobu, jak si pokaždé olízl odulé rty, ji pokaždé zamrazilo.

„To je pro tebe!"

Ryan jí zezadu položil na ramena drsnou deku páchnoucí koňmi a mužským potem, posadil se k ní a zcela samozřejmě ji objal.

„Zbláznil ses!" bránila se Sophie jeho železnému stisku. Ani toto nebylo to pravé teplo, po jakém za tak chladného večera toužila.

„Ššš, kočičko!" pošeptal jí Ryan a jeho dech jí pohladil jemné chmýří vlasů na spáncích, ale jeho paže ji dál pevně držely. „Jsi má žena, nezapomínej! Musíš tu roli hrát, jinak bych žádnému z těch chlapů nedokázal vysvětlit, že jsem se do tebe tak bláznivě zamiloval, že bych prořízl hrdlo každému, kdo by jen zkusil sáhnout ti těmi špinavými prackami byť jen na lem tvé sukně."

Sophii zamrazilo, ale nevěděla, jestli strachem z dalšího dobrodružství, které ji čeká, nebo z nečekaného tepla, které se jí rozlilo po těle. Nemohla pochopit, jak je možné, že ta páchnoucí a škrablavá deka v ní navozuje pocit spokojenosti a pohodlí. Ucítila Ryanovu ruku na zádech. Silné prsty, které nejdříve objaly štíhlý sloup jejího hrdla, ji začaly hladit po citlivé kůži.

Tentokrát si Ryan všiml, jak se zachvěla, a Sophie zčervenala hanbou, když uslyšela jeho tichý smích. Nevěděla, co udělala, že ho tím tak pobavila, ale měla neblahý pocit, že se dopustila chyby.

„Musíš mě tak....," Hledala vhodné slovo a nalezla je v Audiině slovníku. Komorná si na Cambremeru stěžovala na dotěrné chování saského pacholka od koní, který jí nadbíhal, „...tak dotěrně osahávat?"

„Ty totiž chlapa přímo vyzýváš, aby si na tebe sáhl, kočičko!" zamumlal pobaveně a jeho prsty dále roztouženě klouzaly po její sametové pleti. „Bud zticha - nebo chceš, aby se všichni dověděli, jak jsi vzpurná?"

„To je hnusné vydírání!" zasyčela Sophie a ze všech sil se pokoušela krotit hněv. „Zneužíváš situace. Nejsi čestný muž!"

„To jsem také nikdy netvrdil!" Cítila jeho smích jako vibrace v jeho těle, které se přenášely na ni. „Ale mohu právem tvrdit, že vím, jak obšťastnit děvče. Tak se pěkně uvolni, já nejsem žádný grobián, jako tam ti chlapi! Udělám ti jenom dobře!"

Sophie zalapala po vzduchu. Chtěla říct tolik věcí najednou, že se jí všechny pomíchaly v hrdle, a žádná nenalezla cestu ven. Vydala tichý, vyděšený povzdech, který Ryan pochopil zcela nesprávně.

Hleděl na bílý ovál jejího obličeje, ve kterém vévodily velké, bezedné tmavé oči, a mozolnatým palcem volné ruky ji hladil po plném spodním rtu pootevřených úst.

„Viděl jsem, jak jsi líbala toho rytíře v přístavu. Byla jsi to ty, že? Pomohu ti na něho zapomenout."

Justin! To jméno se zabodlo Sophii do srdce jako nůž. Jak se ten grobián může opovážit zmínit se jen slůvkem o jejím milovaném? Není hoden ani toho, aby očistil kopyto Justinovu válečnému oři, natož aby se dotýkal jeho snoubenky!

Sophiin hněv nerozdmýchalo jen pobouření nad Ryanovým chováním, byla celá bez sebe i nad svou vlastní reakcí. Proč jí tak tluče srdce, když ji objímá? Proč ji pálí rty, když ji po nich hladí prstem? Proč to v ní vyvolává zmatek a tak velkou zvědavost, že s sebou odnáší strach a nesouhlas jako silný vítr? Kde se v ní bere ta neukojitelná touha, která se nedá srovnat se stavem blaženosti, jakou cítila, když se o ni ucházel urozený hrabě ď Amonceux?

Ryan Fitzgeorge, který musel svou pozornost rozdělit mezi ni a chlapy u ohně, které se neodvážil podcenit, si nevšiml její vnitřní rozpolcenosti. Nicméně cítil, že se její tělo v jeho objetí změnilo. Ztuhlost ustupovala a měnila se v měkkou poddajnost. Slyšel její rychlý, krátký dech a viděl, že zapomněla zavřít svůdně pootevřená ústa. Obojí bylo omamným vzkazem, kterému rozumí každý muž.

Sklonil se nad jejími svůdnými rty a začal ochutnávat toho, co mu tak nevědomky a lehkovážně nabídla. Začal ji líbat s lehkostí muže, jenž se rád povyrazí, když k tomu dostane příležitost. Ale v jednu chvíli se mu zdálo, jako by někde v neznámu zaklaply dveře, jako by se uzavřel kruh, který celou věčnost čekal na to, až bude celý.

Chutná po růžích, bylo jediné, co ho v tu chvíli k jeho překvapení napadlo. Její rty byly jako růžová poupata, která pod jeho rty měkla a začala se rozvíjet. Byl to polibek s příchutí léta, slunce, lenivé vášně, ptačího zpěvu a osvěžení pro žíznivého muže, který se sklonil nad perlivým pramenem. Polibek, který budil touhu po dalším.
Sophii přes to přese všechno nenapadlo, že bude mít odvahu ji políbit. Zatím ještě nepochopila, že život dědičky Hawkstonu za sebou nechala natrvalo. Dcera Věže v růžích, zhýčkaná, rozmazlená, rozmarná a svéhlavá, ztichla v Ryanově objetí, protože nechápala, co se to s ní děje. Justin se neodvážil vzít ji za ruku, aniž by ji předtím nepožádal o dovolení.
Fakt, že se ten obhroublý voják opovážil tisknout ji v objetí jako nějakou děvečku ve chlévě, a tisknout svá tvrdá a horká ústa na její rozechvělé rty, ji zcela ochromil. Zaplavil ji takový vodopád protichůdných pocitů, že ji unášely někam do neznáma jako divoký proud. Topila se v teple neznámého opojení smyslů, tak novém a neznámém, že pro ně nenacházela slova. Celá se rozplynula a plula mu vstříc.

Připadalo jí, jako by se nedotýkal jen jejích rtů, ale celého těla. Srdce jí bušilo a v uších jí šuměla krev. Svět kolem ní se rozplynul. Vůbec si neuvědomila, že zvedla ruce a objala Ryana kolem krku, hledajíc oporu, aby se mohla přitisknout k jeho tvrdému, šlachovitému tělu.

Ryanovy ruce ji troufale hladily po oblé postavě, kterou předtím obdivoval jen očima, a nenarazily na žádný odpor. Tiché zasténání uniknuvší z jejího hrdla bylo spolu s instinktivním pohybem, kterým se k němu přitiskla břichem, jasným vzkazem, aby pokračoval. Perly tvořící korunky jejích ňader, byly tak tvrdé a zralé, že je cítil i přes kůži svého kabátce. Sevřel jedno oblé ňadro v dlani a palčivý chtíč stále víc vítězil nad rozumem.

„Hej, Černý! Půjčíš nám tu svou holubičku, až s ní skončíš?"

Hřmotný hlas pronikl skrze kouzelný obláček, který zaclonil Sophii rozum, takže hned nepochopila, oč jde. Zato Ryan procedil mezi zuby hrubé zaklení a postrčil ji za sebe, aby ji chránil svým tělem.

„Ona není žádná markytánka, Lanci, je moje žena!" slyšela jeho hlas, který zněl jako ledový rampouch. Najednou se zaleskla ve vzduchu dýka a ona vůbec nepostřehla, že ji vytáhl. „Radím ti, abys na tuto skutečnost nezapomínal, hejtmane! Mohla by to být tvoje poslední chyba."

I vůdce ozbrojenců uviděl dýku, ale ještě víc ho varovala neviditelná aura nebezpečnosti, která z Ryana vyzařovala. Nemusel být zvlášť chytrý, aby mu bylo jasné, že ten muž umí bojovat. Pokrčil býčími rameny a plivl těsně vedle Sophiiných nohou.

„Ty zase nezapomeň, že vyrážíme za úsvitu, Ryane. Pelešit se můžeš, až obsadíme Aylesbury."

„Jsi velitelem vojáků, nebo otravnou chůvou?" odsekl Ryan podrážděně. Sophie mezitím zalezla pod deku, kterou jí přinesl.

„Nechte toho!" De Brouard se najednou vynořil ze tmy. „Jestli ta tvoje ženská dělá potíže, Ryane, bude mi potěšením osobněji proříznout krk. Nemám rád, když se mí muži mezi sebou perou. Jestli to chceš u mě někam dotáhnout, tak poslouchej a nedělej mi problémy. Lanci, ty teď budeš mít první hlídku, protože tě tvůj probuzený chtíč bude udržovat v bdělosti."
Sophie se odvážila nadechnout, teprve až byli s Ryanem zase sami. Ale nebyla ani tak vyděšena šerifem a jeho muži, jako sama sebou. Co se to s ní stalo, že se jako nějaká omámená dojička od krav oddává neslušným pozornostem toho chlapa, i když si musela přiznat, že docela dobře vypadá. Kde nechala hrdost? A kde svůj smysl pro čest a postavení?
„Nedotýkej se mě!" obořila se na něho, hned jak se k ní obrátil.

„Čerta starého," zabručel stejně rozladěně. „Jsi horší než jed, děvče. Svádíš chlapa tak, že zapomene, jak se jmenuje."

Sophie pohrdavě zasyčela a zahalila se uraženým mlčením. Mohla mu vytknout totéž a určitě větším právem. Koneckonců je zasnoubená šlechtična a ví, jak se má muž dvorně ucházet o ženu. To, co jí nabízí Ryan, je laciné žoldácké milkování. Hrubý chtíč a znásilnění její vlastní vůle.

Aby demonstrovala své pohrdání, utřela si několikrát rty hřbetem ruky. A když si pak třela kůži, chtěla zapomenout na jeho líbání! Už mu nikdy nedovolí, aby sejí dotkl!

Ryan při pohledu na ni polkl hrubé zaklení. I v něm to vřelo zlostí na sebe samého. Nikdy předtím se mu nestalo, aby kvůli nějakému děvčeti zapomněl na bdělost a obezřetnost. Nechybělo moc a byl by ji dal tady pod vrbou na povyražení těm chlapům, kteří byli nepříčetní chtíčem a nikdy neukojenou žádostí.

Co to v sobě má za kouzlo, že udělá z rozumného muže omámeného blouda? Musí se jí zbavit hned, jak mu to okolnosti dovolí. Nevrátil se do Anglie proto, aby se hned dostal do nových problémů.

„To je Aylesbury?"

Sophie pokrčila jemný nosík a dospěla k závěru, že Hugo de Brouard má ke všem svým špatným vlastnostem ještě i dutou hlavu. Co chce probůh dělat v těch zvětralých kamenných věžích a staromódních budovách, které budily dojem, že je po posledním nájezdu dračích lodí nikdo neopravoval.

„Samozřejmě se to nedá srovnat s normanským hradem," prohlásil Ryan, kterého její pokrčený nos na jedné straně dopálil, na druhé fascinoval. Na sluníčku jí po obou stranách nosu naskákaly světle hnědé pihy, a když ho pohrdavě pokrčila, připadalo mu, že se pihy roztančily.

„To je horší než vepřín," upřesnila s důraznou povýšeností.

V porovnání s rozlehlými budovami na Hawkstonu, pečlivě udržovanou římskou vilou a strážní věží obrostlou růžemi jí Aylesbury připadalo směšně sešlé a bezvýznamné. Proč by králi záleželo na tak ubohém lénu, které trůní nad mokřady a může zajímat nanejvýš racky na hnízdění? Proč jí připadá, že od ní její společník očekává, že ji ta hromada kamení nadchne? Jistě proto, že ji považuje za prostou služtičku, která ještě nikdy nebyla v Anglii.
Ryanovy čelistní svaly se zaťaly potlačovaným hněvem, přestože v duchu dával Sophii za pravdu. To nejlepší, co bylo v tuto chvíli možné o Aylesbury říci, bylo, že vypadá velmi sešle. Jestli tam má opravdu sídlit hradní posádka, pak nepovažovala za nutné rozestavět stráže, ani vytáhnout standarty. Aylesbury už očividně nemohlo poskytnout blízkému přístavu v Hythe ochranu tak jako v dobách, které měl v paměti.
Jeho pohled se vrátil od důvěrně známých zdí, které v něm vyvolávaly bolestné vzpomínky, k profilu své společnice. Od onoho zvláštního projevu vášně mezi nimi si důsledně držela odstup. Kdyby ho tak neuráželo, že se vyhýbala sebemenšímu dotyku s ním i v sedle, možná by ho to i bavilo. Ale za těchto okolností ho její nedůvěra urážela. Zač ho má, za primitivního divocha, který nedokáže ovládnout chtíč ani za bílého dne?

Byl by se divil,kdyby věděl, že Sophie střeží spíše svou vlastní zásadovost a neotřesitelnost. Po tom, co se mezi nimi stalo včera večer, se cítila dost sklíčená a bála se, že ztratí již tak dosti otřesenou sebeúctu. Vůbec se jí nelíbilo, že nad ní zcela cizí člověk získal takovou moc, a už vůbec nechtěla přemýšlet o tom, co je příčinou.

Šerif z Winchesteru zastavil své vojáky pánovitým pohybem ruky u ústí řeky a zadíval se k cimbuří pevnosti. Jenže on na rozdíl od ní neviděl ani tak její zanedbanost, jako výhodnou polohu Aylesbury mezi řekou Solent a mořem. Člověk, který bude této tvrzi vládnout, bude kontrolovat všechny lodě, které vjedou do přístavu v Hythe. Není tak významný jako Dover nebo Hastings, ale je ve chráněné zátoce a nabízí ochranu i větším lodím. A mohl by zásluhou nešváru mezi anglickým králem a jeho nejstarším synem v Normandii nabýt velkého strategického významu.

„Kupředu!" zavelel.

Vojenský oddíl se dal znovu do pohybu. Sophie cítila, že Ryan zkouší, jak mu sedí meč, který mu de Brouard dnes ráno dal spolu s cynickou radou, že si má další výzbroj obstarat od obětí nadcházející bitvy.

Snažila se nemyslet na strach, který se jí začínal zmocňovat. Její otec byl voják, ale ona a její sourozenci vyrůstali v klidu a míru pod ochranou Věže v růžích na Hawkstonu. O bojích věděla jen z hrdinských balad a občasného vyprávění svého otce.

Co s ní bude, když Ryana přinutí s tím mečem bojovat? Shodí ji ze sedla jako obtížné břímě pod kopyta některého z běžících válečných koní?

„Bojíš se zbytečně," uhodl znovu její myšlenky. „Podle toho, jak Aylesbury vypadá, leží posádka opilá na slámě v hale a s řetězy padacího mostu se nedá pro samou rez pohnout.“

„Vždyť jsem říkala, že je to vepřín,“ zamumlala Sophie, ale zněla v tom úleva.

„U všech hromů,“ rozčílil se Ryan. „Nemohla bys tu svou vrozenou normanskou povýšenost trochu krotit? I když v Aylesbury žijí Sasové, jsou to lidé a ne zvířata!“
Vrozenou normanskou povýšenost! Sophie si v duchu jeho výtku opakovala a jeho do nebe volající nespravedlnost ji urazila. Ale věděla, že teď není pravá chvíle, aby mu vmetla do tváře, že jí koluje v žilách zpola i saská krev. Že je z matčiny strany, paní Věže v růžích, urozenou dědičkou saského rodu, jehož kořeny sahají až do doby Římanů a Keltů.
Jako obvykle dala přednost útoku před obranou. „Moje paní by v každém případě bez poct propustila ze svých služeb hradního hejtmana téhle hromady kamení. Ale ještě předtím by ho za jeho nedbalost náležitě potrestala,“ pronesla neústupně.

„To svědčí o tvé duté hlavě, že se zastáváš paní, která tě svým bezohledným příkazem málem poslala na smrt. Nebo už jsi zapomněla, jak ses dostala do Anglie?“

Sophie vydala syčivý zvuk. „A ty jsi snad lepší, když se necháváš zotročit bezohledným pánem, který za královými zády bojuje proto, aby z toho vytěžil především sám?"

Ryan jí v duchu tleskal za jejího bojovného ducha, který se projevoval v jejich slovních šarvátkách. Za její houževnatost, díky níž se zachránila při bouři na moři, a která ji neopustila při žádné debatě. Pokaždé dělala vše proto, aby vyhrála. Zkrátka je to bojovnice a on ji obdivuje a současně nemůže zapomenout na růžovou vůni její pleti a na omamnou sladkost jejích polibků. Kdykoliv si na to vzpomněl, zatoužil po dalších.

„A jak víš, že i já nesleduji své vlastní cíle?" zamumlal jí těsně u ucha a současně se zlobil sám na sebe, že se nechal vyprovokovat, aby tak vyzvedl vlastní důležitost.
Sophie potlačila pocit zamrazení, protože ucítila jeho rty tak blízko u ucha, že ji ovanul jeho horký dech. Nechtěla se už nikdy nechat omámit kouzlem, které jí jeho pokusy o sblížení připomínaly. Ryan si nesmí všimnout, že její reakce na něho nejsou řízeny jejím rozumem.

„Tak si to své divadélko hraj sám a nech mě jít," opáčila netrpělivě. „Já nechci mít nic společného ani s Aylesbury, ani s tvými plány."

„Trpělivost, kočičko!" usměrňoval ji Ryan podrážděně. „Snad nechceš, aby jeho Lordstvo napadlo, že mi na tobě vůbec nezáleží."

Tentokrát Sophie nedokázala skrýt zachvění. Nepříjemněji proběhlo celým tělem a naplnilo ji pocitem bezmocnosti a fatalismu. Byla by vděčná nebi, kdyby nemusela dlouhé hodiny sedět před tím chlapem v sedle, sklíčená jeho blízkostí, mužností a bláhovým přáním moci na všechno zapomenout v jeho objetí.

                               8.kapitola
Aylesbury vypadalo zblízka ještě zchátraleji než z dálky.
Sophií zmítaly pocity paniky a pobouření, když koně cválali po kamenném mostě. Jeho konstrukce se obloukovitě klenula přes široký příkop, který odnepaměti chránil pevnost před nepřáteli, než později ve vnější zdi vybudovali úzkou bránu dlouhou jako jeskyni. Ale namísto vody byl hradní příkop plný smetí a výkalů. Páchlo to až do nebe a Sophie raději nechtěla vědět, co všechno v té velké stoce hnije.
Jak Ryan předpokládal, byla brána otevřená a stráž se vypařila. Na úhoru v předhradí se místo koní páslo jen pár ovcí a za vnitřní zdí rozhrabovaly slepice prach na dvoře. Velký dům z šedých kamenů, spíše z účelových než z estetických důvodů vtěsnaný mezi dvě strážní věže, připomněl Sophii starou saskou halu.

Malý chlapec v příliš velkém dětském kabátě se loudal kolem rohu severní věže a dloubal se přitom v nose. Když uviděl neznámé ozbrojence, zůstal stát jako zasažený bleskem. Sophie viděla jeho vytřeštěné oči ve špinavém kulatém obličejíčku a připravila se na to, že začne vřískat hned, jak se vzpamatuje z prvního úleku. Ale chlapec byl zticha. Přiloudal se k němu starý, věkem zesláblý šedý pes, který místo zaštěkání zívl. Aylesbury padlo chamtivému šerifovi z Winchesteru do rukou jako zralé jablko.

Sophie se zrovna chystala vydechnout si úlevou, když ji zaskočil Ryanův výbuch vzteku. Co ho mohlo tolik rozčilit? To, že si nemohl vyzkoušet svůj nový meč? Zdálo se jí, že cítí, jak se Ryan nutí ovládnout a s největším úsilím se snaží zachovat klid. Propána, co ho mohlo tak hrozně rozčílit?
Napětí se jí znovu zmocnilo, stiskla rty pevně k sobě, když šerif štěkal povely a muži rychle sesedali z koní. Sophie, celá ztuhlá dlouhou jízdou, sklouzla ze sedla, když ji Ryan pustil, a bezradně na něho pohlédla. Co má dělat? Má jít za muži, které lord rozestavěl do taktických pozic, a potom je poslal do domu?
„Zůstaň u koně," zaslechla Ryanův tlumený hlas těsně u ucha. „Kdyby se něco dělo, tak rychle naskoč a utíkej. Kdybychom narazili na nečekaný odpor, nebudu mít čas jet za tebou."

Pohlédla mu do očí, a když se střetla s jejich ledovou modří, neodvážila se nic namítnout. „Kdyby šlo do tuhého, tak se o mě nestarej. Naučil jsem se o sebe postarat sám."
Sophie jeho rozkaz chtě nechtě poslechla. Ale kupodivu nebylo nutné, aby utíkala. Nikde je žádný odpor nečekal, ani ve velké hale. Jestli v Aylesbury něco vládlo, pak to byl velký šlendrián. A vypadalo to, že tomu tak bylo i v době, kdy byl ještě baron naživu.
Sophie se opatrně vplížila do velké haly, když neslyšela ani zvuky boje, ani řinčení zbraní, ale stálo ji velké úsilí potlačit holé zděšení. Sláma na kamenné podlaze se proměnila v nechutný a páchnoucí hnůj plný zvířecích výkalů. V úzkých okenních otvorech hnízdili holubi a vrstvy jejich šedého trusu pokrývaly velké lavice i masivní, dubový stůl u ohniště. Na Hawkstonu se něco takového nevyskytovalo ani ve chlévech.

Ale atmosféra zlosti, zoufalství a nevlídnosti, kterou vycítila, ji zaskočila víc než pach, kterého byl tento prostor plný. Páchlo to tu jako ve stoce, a s lidským obydlím už to nemělo nic společného. Aylesbury rozhodně není šťastné místo! Aby to člověk vycítil, nemusel být ani tak citlivý na neviditelné proudění jako byla Sophie.
Nepříjemně ji z toho mrazilo a snažila se uniknout pozornosti Huga de Brouard, který nechal nahnat tu hrstku lidí, kteří ještě v Aylesbury kupodivu zůstali, do kouta. Byla to skupinka špinavých děveček, několika starých pacholků ze stájí a hrstka dětí, mezi nimiž byl i ten ušmudlaný klučina, který se stal svědkem jejich příjezdu.

Všichni byli vystrašení a krčili se za statnou ženou v šatu venkovanky, která jako jediná v sobě našla odvahu se šerifem mluvit a odpovídat mu na otázky. Možná byla také jediná, kdo ovládal normanštinu, kterou šerif jako všichni královi šlechtici hovořil, neboť sasština byla v jejich očích řečí vesničanů a poražených.

„Ozbrojenci odešli, když pán zemřel,"slyšela ji Sophie. „Byli to Normané. Vybrali truhly,vzali si zbraně a koně a ponechali Aylesbury svému osudu."

De Brouard se jí ptal po hradní posádce a Sophie se v duchu ptala, zda i on v odpovědi té Sasky slyšel pohrdání, když vyslovila slovo Normané. Podle jeho reakce to nedokázala posoudit. Připadal jí dokonale lhostejný, když se obrátil ke svému hejtmanovi.

„Běž se podívat, jestli tu přece jen nezůstaly nějaké zbraně nebo muži, Lanci! Pak postav na hradby stráže. Tihle chlapi posílí vaše řady, až se postarají o koně," ukázal na pacholky. „Bránu zavřít! Vy, ženské, se pusťte do práce, mí muži potřebují místo na spaní a najíst. Ty tam, ty půjdeš s ženskými, já nebudu nikoho živit za lenošení."

Poslední slova platila Sophii a ona jen mlčky sklonila hlavu. Ani ji nenapadlo neposlechnout. Dokonce se jí ulevilo, že může jít s děvečkami do velké kuchyně. Spoléhala na vzájemnou ženskou loajalitu. Najde-li vůbec někde pomoc, pak u nich.

Oheň v ohništi na Aylesbury je uvítal příjemným teplem. Bylo tu i několik lojových svíček, jejichž světlo spolu s tím, které vycházelo z plamenů, stačilo, aby osvětlilo celou velkou místnost. Stály tu velké vydrhnuté stoly, kamenná koryta na mytí, rožně na opékání masa, naleštěné konvice, hrnce a koše nastavěné na sebe. To vše svědčilo o pořádné a pracovité hospodyni, na rozdíl od velké haly.

Rozdíl byl tak ohromující, že se Sophie udiveně rozhlížela kolem sebe. Pak se postavila skeptickému pohledu žen, které se mlčky shromáždily kolem statné Sasky. Nepotřebovala velkou fantazii, aby si dokázala představit, co si asi myslí o mladé dívce, která přijela na koni s jedním z ozbrojenců urozeného pána, a byla oblečená v těch hrozných, potrhaných šatech. Musela se ozbrojit veškerým sebevědomím, jaké v sobě našla, aby vydržela jejich otevřené pohrdání.

„Co od nás chcete?" zeptala se jí šedivá žena bez okolků. Měla vlasy zapletené do silných copů, které jí po saskérn způsobu volně visely po zádech, a vyzývavě si opřela ruce v bok. Sophii připomněla její chůvu, i když Gythře život nevryl do kulatého obličeje tak výrazné stopy po životních strastech.

„Ty jsi nepochopila, že si šerif z Winchesteru činí nárok na hrad i na léno?" odpověděla jí Sophie s důraznou věcností a úmyslně odpověděla normansky.

„Jakým právem?"

„Vím já?" opáčila Sophie a pokrčila rameny.

„Ty to musíš vědět. Přijela jsi s nimi!"

„Nedobrovolně," řekla jí Sophie po pravdě. „Přinutil mého muže, aby vstoupil do jeho služeb. Neměla jsem na vybranou."

„Provdala ses mladá, co?" poznamenala žena a Sophie poprvé zahlédla v jejím pohledu stopu spřízněnosti a také zvědavosti. „Ve které vesnici jsi vyrostla?"

„V žádné. Sloužila jsem jedné urozené dámě jako komorná," setrvala Sophie u verze, které věřil Ryan.

„Normanská komorná," konstatovala udiveně Saska a Sophie stiskla zuby. Ani deset let po velké bitvě nezapomněl prostý lid na nenávist vůči cizímu dobyvateli. Vše normanské bylo podezřelé.

„Tak ty jsi odešla od své paní, když ti zamotal hlavu pohledný mužský, co?" učinila si starší žena rychle představu o tom, jak to bylo. Podle ní nebyly normanské dcery zdaleka tak počestné jako Sasky. Považovala je za slabé, ješitné a snadno podléhající svodům. „Hloupá holka. Nechali jste svému svazku alespoň požehnat knězem? Ne, ovšem že ne, proč se vůbec ptám. S vámi mladými s horkou krví je to pořád stejné. Nepoužíváte rozum. Byli jste na útěku. Proto mohl šerif přinutit tvého milého, aby se dal do jeho služeb."

Sophie sklopila oči a neodpověděla, aby tak unikla dalším otázkám. Ta druhá to měla za souhlas. S povzdechem změnila téma, neboť jí připadalo, že vše bylo řečeno.

„No tak dobře. Neřekneš mi svoje jméno? Já jsem Bridie, kuchařka, a tohle jsou Nattie a Ysolt, mé neteře. Mary myje nádobí, Eileen se stará o krávy a ti dva nejmenší jsou Jack a Mimsy, Eileeniny děti.

„Já jsem Sophie," zamumlala a pousmála se na ženy i na děti. Mimo dětí její úsměv nikdo neopětoval.

Bridie vydala pohrdavý zvuk, ze kterého nebylo jasné, zda platil Sophii, nebo jejím příbuzným. „My tady na Aylesbury nejsme zvyklí na cizí lidi. Starý baron nechtěl nikoho vidět od té doby, co jeho sídlo potkalo to velké neštěstí."

„Neštěstí? Spíš bych řekla velká zanedbanost." Sophie se těžko nutila do role poslušné a hloupé služky.

„Co ty o tom víš!" povzdychla si Bridie a s nečekaně unaveným pohybem sepjala prsty zdrsnělé těžkou prací.

„Víc, než si myslíš," opáčila Sophie stroze. „Já si myslím, že si nemůžeme dovolit nic, čím bychom na sebe přivolaly hněv pana de Brouard. Musíme ho poslouchat. Není zvyklý opakovat svoje rozkazy."

V jejím hlase byla tak přirozená autorita, že ji ženy bez velkého přemýšlení poslechly.

Za chvíli už v ohništi šlehaly vysoké plameny. Nattie a Ysolt mezitím nastrouhaly řepu a Bridie se srdceryvným povzdechem zařízla několik úzkostlivě střežených hus.

Obě děti hlídaly tlustého kapra, který se dusil v kotlíku nad ohništěm v bylinném nálevu. Na kamenné římse nad sporákem kynulo těsto na čerstvý chléb, který se bude podávat k jídlu.

Sophie musela chtě nechtě obdivovat Bridiinu pracovitost. Přitom ale přemýšlela, proč je hala na Aylesbury navzdory její píli v tak neutěšeném stavu. V této pevnosti musí zcela jistě žít víc krys a myší než lidí.

„Jedno z děvčat bude muset vydrhnout stůl v hale," řekla na základě těchto úvah a otřela si hřbetem ruky pot z čela. Bylo něco úplně jiného učit se řídit kuchyni na Hawkstonu pod vedením Gythry, než vlastníma rukama oškubat mrtvé husy.

„Proč?" zeptala se Bridie a upřela na ni soucitný pohled. „Žádal jídlo a místo na spaní, neříkal nic o čistých stolech."

Sophie se zhluboka nadechla, ale pak vzduch zase tiše a pomalu vydechla. Musí si dát lepší pozor na to, aby se do všeho nepletla a neprozradila se manýry urozené slečny. Bridie má pravdu, dostaly rozkaz připravit jídlo, ale ne se postarat o čistotu a jiné věci, které by těm chlapům zpříjemnily pobyt. Je teď služka a služky nemají co přemýšlet, ty musí jen poslouchat.

„Raději mi řekni, co je to za mužského, kvůli němuž jsi zahodila svou čest a poctivost?" vyrušila ji Bridie z myšlenek. „To ti tvoje matka neřekla, aby ses držela od rázných a tvrdých vojáků co nejdál?"

Sophie se zatvářila kysele. Zaprvé by chtěla o Ryanovi sama vědět víc, zadruhé se v ní všechno bouřilo, že jí Bridie bez okolků ubrala dvě vlastnosti, na kterých si zakládala. Musela se ovládat, aby odpověděla lhostejným hlasem.

„Já jsem to zkoušela..."

Bridie vyfoukla vzduch, čímž jí jasně dala najevo, co si o tom myslí. Sophie se k vlastnímu překvapení cítila povinna Ryana bránit.

„Nemůžeš ho srovnávat s těmi grobiány, kteří se chovají jako sběř. On byl pasován na rytíře!"

„To ti řekl on? Chudinko. Čím dřív přestaneš mužům všechno věřit, tím to budeš mít snadnější."

Sophie stiskla rty. Ryan Fitzgeorge se jí protivil. Protivila se jí jeho přítomnost, jeho vychloubačnost, dotěrnost, sebevědomí i jeho mužnost. Ale přesto nepochybovala o tom, že jí řekl pravdu. Je to od ní hloupost? Zapotácela se a zpola oškubaná husa jí vyklouzla ze studených rukou. Bridie ji v poslední chvíli zachytila.

„Tak se mi zdá, že jsi už několik dní nic pořádného nejedla." Mlaskla, položila husu na bezpečné místo, aby nespadla, vzala dřevěnou misku a odtáhla ovesnou kaši v kotlíku dál od ohně. Rázně postavila misku před Sophii na stůl se slovy: „Jez, holka."

Sophie se nedala dvakrát pobízet. Od chvíle, kdy opustila babiččin dům, mohla by na prstech spočítat, kolikrát jedla. Šerifovi vojáci měli ve svých tornách jen sýr a tvrdý chléb a jen neradi se o ně dělili s novým kamarádem, který se zase o svůj malý příděl podělil s ní.

První sousta polykala, aniž by cítila jejich chuť, ale s každou další lžící sejí vracela síla a energie. Při jídle poslouchala, o čem si děvčata povídají, ale nedala na sobě znát, že rozumí sasky. Bridie kárala své neteře, hlavně Nattie, která vůči Sophii měla nejjedovatější poznámky, a připomněla jí její vlastní nedostatky.

„Ty buď ráda, že jsi potratila to maličké, co ti udělal baronův stájmistr, moje milá!" řekla přísně. „Ty máš nejmenší důvod ohrnovat nad tím děvčetem nos za to, že udělala stejnou chybu. Nech tu Normanku na pokoji! Nevedeme válku proti ženám!"

Sophie se na ni málem vděčně usmála. Na poslední chvíli si to uvědomila a rychle vyškrábala misku a šla se znovu postavit k práci vedle kuchařky.

„Co se tady stalo, že Aylesbury padlo tak bez boje do rukou šerifa z Winchesteru?" zeptala se s opravdovým zájmem, neboť pomocnice v kuchyni mohou být zvědavé a smějí se vyptávat.

„To je dlouhá a smutná historie," zamumlala Bridie a rozdělovala těsto na chléb na menší porce a dělala z nich bochníky. „Páni na Aylesbury byli odjakživa věrní služebníci svého krále."

„A dál?" zeptala se Sophie a snažila se, aby to neznělo moc netrpělivě.

„Poslední thén z Aylesbury byl ke králi tak bezvýhradně loajální, že kvůli němu dokonce dal v sázku duše i životy svých dvou synů."

„Jak to?"

„Ti dva byli mezi urozenými dětmi,které král Eduard poslal na normanský dvůr. Říkali jim hosté, ale ve skutečnosti nebyli ničím jiným než rukojmími, kteří měli garantovat jeho poslušnost. Ubozí političtí zajatci."

Sophie pokrčila čelo. Slyšela o politických pletichách, které tak dramaticky skončily velkou bitvou u Hastingsu.

„Ale to už dávno patří minulosti! Nikomu se nic nestalo a všichni Sasové byli propuštěni na svobodu."

„Tak se na to může dívat jenom Normanka!" vyčetla jí Bridie rozhořčeně. „Dědice Aylesbury poslali na cizí dvůr, prý z diplomatických důvodů. Jeden z nich tam umřel, prý na horečku, říkali, ale pravdu nikdo nezná. Ten druhý se směl vrátit, ale král ho přinutil, aby si vzal za manželku nenáviděnou Normanku. Tím ho přinutil mít syny s normanskou krví a otrávil mu život až do posledního dechu. Bylo by pro něho mnohem lepší, kdyby byl také umřel v dětství jako jeho bratr."

„A kde je ta jeho normanská manželka? A kde jsou jejich synové?" vyzvídala Sophie napjatě.

„Je pryč," povzdychla si Bridie a položila bochníky na dlouhé prkno, aby je mohla šoupnout do trouby. „Já jí to nezazlívám. Neměla na Aylesbury dobrý život. Každým rokem porodila, a jen dva z těch malých drobečků byli dost silní, aby přežili. Po posledním těžkém porodu utekla, protože si všichni mysleli, že je tak churavá, že ani nemůže vstát z postele."

„A děti?" Sophie se musela přemáhat, aby se nezachvěla zděšením nad osudem neznámé šlechtičny.

„Utekly jako matka," opáčila Bridie chmurně. „Dědice vzala s sebou, mladší šel později sám. Nikdo už o nich nikdy neslyšel. Pro barona byli mrtví a Aylesbury mělo zemřít také. Uzavřel se do sebe a chtěl se nechat pohřbít v jeho troskách. Nepřál si, abychom dělali cokoliv, co by mohlo takový konec odvrátit. Ale zemřel, aniž by dosáhl svého cíle. Bůh daroval jeho nešťastné duši zasloužený mír."

„A čím si ho zasloužil? Tím, že z falešné hrdosti zanedbal lenní přísahu?" Sophie viděla celou věc z jiného úhlu pohledu a hněvala se na muže, který nepřijal svou zodpovědnost. „Byl lenním pánem na Aylesbury! Nesl odpovědnost za lidi, kteří tu žili pod jeho ochranou. Jak si mohl dovolit takový přepych, aby v sobě pěstoval tak nesmyslnou nenávist, když tu byli lidé, kteří na něm záviseli a o které se měl jako thén starat? Neplnil své povinnosti, jak se slušelo, nezávisle na tom, zda se to posuzuje podle normanského či saského práva."

Briedie pečlivě poprášila bochníky moukou. „Tobě se dobře mluví o věcech, kterým nerozumíš, Sophie! Krev saské šlechty byla rozdupána i s její hrdostí pod kopyty normanských válečných koní. Náš pán nechtěl sloužit králi, který zabil všechno, co mu bylo drahé."

Sophie se zamyslela a vtáhla si spodní ret mezi zuby. Podle toho, co znala z rozhovorů s matkou, věděla, že Bridie vložila prst do rány, která stále bolí i po tolika letech po velké bitvě. Než se z Normanů a Sasů stanou Angličané, bude nutné překonat ještě hory předsudků. Pán na Aylesbury patřil zřejmě ke starým saským thénům. Muž, který raději zemře a všechny strhne s sebou, než by se podřídil.

„Tento dům není požehnaný," zamumlala Bridie víc sama k sobě než k Sophii. „On na to šerif brzy přijde."

„Hugo de Brouard se rád vzdá požehnání, když místo něj získá moc!" opáčila Sophie suše. „A výspa, ze které se dá na tomto místě kontrolovat pobřeží, znamená moc!"

Na to jí nikdo neodpověděl. Bridie strčila chléb do trouby a přemýšlela o tom, zda jsou normanské služky doopravdy tak chytré, že znají takové věci, nebo ne.
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„Kde jsi byla?"

Dřív než stačila Sophie zareagovat, dopadla jí něčí ruka na rameno a přitiskla ji zády k palisádě, která na tomto místě doplňovala opevnění na Aylesbury. V posledních záblescích zapadajícího slunce uviděla Ryanovy modré oči a odvážila se znovu dýchat.

„Zbláznil ses?" okřikla ho, rozhněvaná jeho hrubým chováním a tím, jak ji polekal. „Polekal jsi mě k smrti!"

Fitzgeorge hleděl do jemné tváře plné vzdoru, které zapadající slunce vdechlo růžovozlatý nádech. Neposlušné, hedvábně lesklé vlasy, které se neustále uvolňovaly z přísně zapletených copů, se jí vlnily kolem tváře jako světle červená svatozář barvy mědi. Doslova ho svědily prsty, aby jí je shrnul z vysokého čela. Stejně, jak toužil políbit její pootevřená ústa a proniknout rukama přes vrstvy špinavých šatů až k jejímu půvabnému tělu.

U všech čertů, proč musí pokaždé, když ji uvidí, myslet na to, jak ji chce? Co vůbec je? Přitažlivá malá služtička, no a co? Žádný důvod, aby kvůli ní ztrácel hlavu!

„Kde jsi byla?" opakoval svoji otázku, tentokrát ale bez vyčítavého tónu. „Kdybych nenašel tu smutnou kobylu mezi koňmi, kteří nás sem přivezli, byl bych si myslel, že jsi utekla.“
Sophie ho udiveně poslouchala. Jak ten káravý tón, tak obsah. Znělo to, jako by ji doopravdy postrádal. Proč? Neměl by být rád, že se jí zbavil? Nebyla ze svého zachránce moudrá, ale to už nebylo nic nového.

Přivřela oči před sluncem a ozbrojila se proti slabosti, která pokaždé postihla její údy v jeho přítomnosti. Toto není vhodná chvíle, aby podlehla své touze po klidu a něčí uklidňující blízkosti. Samozřejmě si nechala pro sebe i to, že ji nachytal při tom, jak zkoumá opevnění kolem Aylesbury, kudy by se nejlépe dalo utéct. Nevěděla, jak a kdy, ale věděla, že musí.

„V hale je připravené jídlo," řekla, ignorujíc jeho výtky. „Musíš mít hlad."

„Nebyla jsi mezi služkami, které jídlo přinesly," odpověděl Ryan věcně.

Znovu, tentokrát šetrněji, ji vzal za ramena a zkoumal její oválnou tvář se sklopenýma očima. Namodralé stíny vyčerpání pod zelenýma očima byly větší a hlubší než obvykle. Není zvyklá na těžký život, jaký jí okolnosti vnutily, o tom nemůže být pochyb.

„Jsi u konce se silami, že? Pojď, našel jsem ti místo, kde se můžeš hned po jídle prospat. Pro začátek jsme na Aylesbury v bezpečí."
Sophie cítila, jak se jí postavilo jemné chmýří na šíji a jak jí nepravidelně tluče srdce. Nic si nepřála víc, než spát a zapomenout, ale nedůvěřovala tomu obrázku pohodlí a bezpečí, jaký jí líčil, a nedůvěřovala ani sama sobě. Jestli předpokládá, že ho nechá spát vedle sebe, pak mu bude muset připravit trpké zklamání.

„No ovšem," zachraňovala se v ironii. „Aylesbury je ráj na zemi. Špinavá díra plná výkalů, jejíž strategické výhody jsou tak velké, že kvůli nim lze přehlédnout stovky krys a jiných roztomilých zvířátek, když člověk není na nic lepšího zvyklý."

„Hrome, děvče! Tvůj jazyk je horší než zmijí jed!" rozčílil se Ryan. „Stýská se ti po příkazech tvé paní? Po svobodě a hladu v lese? Na služku bez domova a bez ochrany rodiny a domova jsi to s Aylesbury ještě docela vyhrála. Máš střechu nad hlavou, jídlo a možnost nabýt nových sil. Nemluvě o společníkovi, který tě chrání. Co víc bys chtěla?"
Sophie polkla hořký smích, kterému by stejně nerozuměl. Co by chtěla? Nemožné! Vrátit život své komorné a mužům z Hawkstonu! Chtěla by být s Justinem ď Amonceux a mít důvěrně známé pohodlí svého života zhýčkané dcery Věže v růžích. Chtěla by vrátit to, co způsobila svou hloupou pýchou, tvrdohlavostí a tím, že se přecenila. Ale to mu těžko může říct, když jí nabízí to krysí hnízdo na Aylesbury za dočasný domov.
Ryan sledoval, jak se jí ve tváři střídají různé pocity, jako když náhlý poryv větru zvlní vodní hladinu. Zvláštní touha, smutek, hněv, stesk, rezignace a nakonec únava. Nebyla už schopná se s ním hádat a její uštěpačné poznámky byly poslední vzpourou její nezkrotné vůle.

„Pojď se mnou, potřebuješ klid!" nenechal se ovlivnit jejím pohrdavým postojem vůči Aylesbury.
Rozhodněji vedl směrem k jižní věži, která se tyčila nad pevností, šedá a zvětralá. Sophie ho rezignovaně poslechla. Mučivé vzpominky ji oslabily víc než vyčerpání. I kdyby se jí podařilo dostat se na Hawkstone a vložit svůj osud do otcových pevných rukou, nemohl by ani on nic změnit na tom, co se stalo.

Naopak, musela by se dívat na to, jak hrdost v jeho očích vystřídala nevěřícnost a zklamání. Je jeho nejstarší dcera a pro něho je něco výjimečného. Jeho milovaná, prvorozená princezna. Dobré nebe, co může udělat, aby jeho láska k ní tak potupně nevyhasla?

Na zoufalém útěku před vlastními myšlenkami se pokusila najít oporu ve skutečnosti.
„Kam mě vedeš?" zeptala se, když viděla, že ji vede kolem věže ke shluku chýší a budov, stájí, zásobáren, kovárny a podobných staveb. Slunce už se dotklo dělící čáry horizontu a stíny blízkého večera milosrdně halily všechny známky jejich zchátralosti.
Ryan ji beze slova protáhl úzkou brankou do koňské stáje, kde tiché frkání a přemiláni koňských zubů prozrazovalo, že koně šerifa a jeho mužů už také dostali večerní krmivo. Důvěrně známá vůně teplé koňské mrvy, opotřebované kůže, staré slámy, dřeva a ovsa pro Sophii znamenaly víc, než mohl Ryan tušit.

Stáje na Hawkstonu byly jejím tajným útočištěm, když se při své vzpurné povaze bouřila proti dvorním pravidlům. Mezi bojovými hřebci, kteří patřili jejímu otci a jeho rytířům, klisnami dam a poníky dětí nějakým tajemným způsobem pokaždé našla klid. Patřilo k dojemně pravidelnému rituálu jejího dětství probouzet se v objetí otcových silných paží, ve kterých ji odnášel zpět do domu, když ji našel spící na slámě v konírnách.

Ryan ji teď bez zastavení vedl kolem koní, přes komoru se sedly, mezi bednami s krmivem do kouta, kde byla taková tma, že spíš vytušila úzký žebřík, než ho viděla.

„Vylez nahoru!" poručil jí.

Půda se slámou! Sophie bez odmlouvání vylezla nahoru. Nervy jí vibrovaly potlačovanou hysterií a vyčerpáním. Co všechno si slibovala na nábřeží v Saint-Valéry od budoucnosti, a kam to dotáhla? Pod děravou střechu morálně zdevastovaného saského barona, který učinil peklo ze života sobě i svým lidem.
Ryan jí pod tou střechou udělal hnízdečko na spaní. Nanosil jí tam pár hrubých dek, hodil je na starou slámu, bylo tu i vědro s vodou, překvapivě čistý lněný ubrus, na kterém ležel velký kus paštiky, sýra, masa, a dokonce tu stál i džbán s vínem. Dojalo ji, jak se stará o její blaho, ale současně ji to i zlobilo. Chová se k tak samozřejmou důvěrností, že vůbec nepovažuje za nutné, aby se jí předem zeptal.
„Tady nahoře se nemusíš nikoho bát." Vycítil její rozporuplné pocity, ale neuhodl pravé důvody. „Chlapi mají nebezpečnou náladu. Čekali vítězství a kořist, ne prázdný dům a polorozpadlé zdi. Mohlo by se stát, že budou hledat rozptýlení, které by se ti určitě nelíbilo. Tak bude lepší, když se před nimi dnes večer nebudeš ukazovat."

Sophie sklopila oči, i když ji v příšeří pod střechou stejně nemohl vidět. O kousek dál bylo střešní okénko, ale kousek nebe, které jím bylo vidět, také rychle tmavlo. Odkázána jen na to, co cítí a slyší, si najednou uvědomila, že Ryan jen s vypětím vůle dokáže udržet masku lhostejnosti, která ji přiváděla do varu, už když ho potkala na lodi.

„Co se stalo?" Bez přemýšlení ho vzala za paži a ucítila chvění, které jím při tom nečekaném dotyku proběhlo. „Jak to, že ti tolik záleží na tom, abych tam nebyla? Chceš snad zabít Huga de Brouard? Co ti udělal?"

Nadpřirozená samozřejmost, s jakou odhalila, že Hugo de Brouard je příčinou jeho hněvu, ho udivila stejně jako to, že se ho dotkla. Není žádný mladíček, který by nedokázal krotit svoje pocity. Jak je možné, že ona dokáže proniknout do nejtajnějších koutů jeho mozku a - čeho se obával ještě víc - jeho duše!

„Zbláznila ses? Proč bych měl napadat člověka, který mi dal chléb a práci?" slyšel svůj vlastní hlas, jako by mluvil někdo cizí.

„Na to se ptám já tebe!" opáčila tlumeně. „Vždyť přímo kypíš hněvem. Ovládáš se jen s vypětím vůle. Proč?"

Ryan se jí vztekle vytrhl. „Připomeň mi, abych ti dal vědět, pokud bych jednou pocítil potřebu svěřovat se ti se svými plány," vyjel na ni. „Cožpak jsi nikdy neměla matku, která by tě naučila takovým ženským ctnostem, jako je mlčenlivost a poslušnost?"

Sophie vydala podivný zvuk. Na matku ani na otce teď nechtěla myslet. Odjakživa jí činilo potíže dostát vysokým nárokům lady Liliany na své dcery. Co by asi řekla tomu, do jak katastrofální situace se její nejstarší dcera dostala, patřilo k věcem, o kterých nechtěla v této chvíli přemýšlet.

„Jdi k čertu!" procedila skrze zuby.

„Obávám se, že už se stalo," zavrčel Ryan neméně podrážděně. „Najez se a spi!"

Byl u konce se svou trpělivostí. Očekával, že mu poděkuje a že k němu bude milá, ne že odhalí jeho tajné city. Obrátil se k žebříku a Sophie pochopila, že ji chce doopravdy nechat samotnou.

Z hrdla jí uniklo nesrozumitelné zachroptění, jak její mozek zakázal srdci, aby ho spontánně zavolala zpět. „Zůstaň!"

Ryan už měl hlavu v otvoru se žebříkem, ale přesto k ní dolehla jeho odpověď. „Nedělej si o mě starosti, já jsem se naučil o sebe postarat sám!"

Svatá Matko boží! Sophie ukryla rozpálenou tvář do dlaní a celá rozechvělá čekala, až se jí zklidní srdeční tep i dech. Trvalo to dlouho. Nevěděla, kolik času uběhlo, když některý z hřebců nervózně uhodil kopytem do dveří od boxu a hlasitým frkáním dával najevo svou nespokojenost. Ruce ji klesly podél těla a vzápětí jí sevřela hruď obruč samoty a zoufalství.

Jen ať si jde, vždyť na něho není odkázaná! Cítí se tak hrozně jen proto, že ještě nikdy v životě nebyla doopravdy sama. Měla kolem sebe neustále lidi, kteří se starali o její blaho. Bavili ji, obsluhovali, rozptylovali, ale někteří jí lezli na nervy.

Sophie klesla na deky a jídlu nevěnovala jediný pohled. Znovu se v myšlenkách zaměstnávala mužem, se kterým ji spojil osud bez jejího přičinění a který ji tak zneklidňoval. Nedokázala nikam zařadit ani jeho, ani jeho chování. Někdy se k ní choval jako rytíř, jindy jako grobián. Někdy jako dotěrný pacholek, jindy jako pozorná chůva.

Nic z toho, co ji naučili rodiče a její učitelé, jí nepomohlo, aby si věděla rady, jak se k tomu postavit. Ale všechny smysly ji varovaly, aby mu nedůvěřovala...

„Bože, to je hnus! Nechápu, jak můžete tak žít!"

Sophie si znovu a znovu utírala dlaně, kterými se neprozřetelně opřela o špinavou desku stolu, protože jí jedna z nespočetných koček na Aylesbury proběhla mezi nohama, když honila tlustou krysu. „Proč si někdy někdo nedá tu námahu a nevydrhne stoly louhem?"

„Pán to zakázal!" odpověděla jí Bridie a vrhla po ní nechápavý a nevlídný pohled.

„Ale baron už nežije a vy máte nového pána!" řekla na to Spohie.

„Tomu je jedno, zda jsou stoly čisté, nebo špinavé."

Sophie si přehodila silný měděný cop na záda a pro jistotu si ještě roztřepala potrhané sukně. Nečinnost a lenost, s jakou se Bridie a ostatní ženy přizpůsobily situaci, ji nevýslovně dráždily.

„A co byste řekly možnosti, že byste tu mohly žít a už se nemusely dívat na tu nechutnou špínu?" navrhla jim s takovou ironií, až si ji Bridie zamyšleně změřila.

„Ty sis asi u té své normanské dámy zvykla na lepší, co?" zeptala se pohrdavě. „Ale, jak sis ustlala, tak teď ležíš, srdíčko. Co ti ten tvůj švarný voják slíbil, že jsi mu za to dala svoje panenství? Hezké šaty? Šperky a dům jen pro tebe? To slibují všichni, a nakonec můžeš být ráda, když tě nechá v nějaké chatrči i s haranty, které ti nadělal, a že nemusíš s jeho oddílem táhnout po zemi."

Sophie pohrdavě vyfoukla vzduch, čímž dala Bridie najevo, že se mýlí, ale ta to pochopila tak, že nebere její varování vážně.

„Však uvidíš, děvče," řekla moudře. „Čestný muž by děvče nikdy nepřemluvil k tomu, aby opustilo rodinu a službu. Ale proč ti to říkám, už se stalo, a ty z toho teď musíš vytlouct to nejlepší. Pojď, jsi moc hezká na to, aby ses potulovala tady v hale. Umíš zacházet s jehlou a nití?"

„Samozřejmě," opáčila Sophie uraženě. Vypadalo to, že si o ní všichni v Aylesbury myslí, že nemá žádné vychování.

„Tím lépe, tak se pojďme podívat, co by se pro tebe dalo najít v truhlách se šatstvem pro služebnictvo. Ty hadry, co máš na sobě, se nehodí pro slušnou ženu, a na hedvábné šaty, které ti nasliboval tvůj milenec, si budeš muset asi ještě počkat. Podle mě je načase, abys začala chodit slušně oblečená."

Sophie vtáhla spodní ret mezi zuby a mlčky přikývla. Rychle zahnala letmou vzpomínku na potopené truhly se šatstvem a snažila se vypadat co nejradostněji, protože jí bylo jasné, že to od ní Bridie jistě čeká. Naučila se rozdávat almužny, nikoliv přijímat. Jenže teď to vypadalo, že ji to osud naučí.

Ryan Fitzgeorge se musel podle silného měděného copu ujistit, že je to ona, když viděl kolem poledne vycházet ze dveří od kuchyně půvabnou postavu se skloněnou hlavou a se dvěma vědry v rukou. Na šedé, hrubé látce kuchyňských šatů, stažených v pase splétanou šňůrkou, se měděná barva vlasů zvláště dobře vyjímala. Jemná tvář v přísně zavázaném šátku z bílého lnu vypadala ještě průsvitnější a dokonalejší než jindy.

„Co tu děláš?" zeptal se tak udiveně, že Sophie postavila vědra.

„Co asi?" řekla trochu udýchaně. „Dokonce i tak dutá hlava, která se naučila jen bojovat, by měla poznat vědra s krmením pro vepře, když před ním stojí a line se z něj libá vůně."

„Propána, to mě mrzí!" řekl a jemná červeň mu zalila pokrčené čelo. „Na takovou práci nejsi zvyklá, že?"

Vzal do svých její útlé ruce, které jí visely podél těla, a obrátil je dlaněmi nahoru. Řetězy od věder jí zanechaly v měkké kůži širokou zarudlou stopu. Stačil jediný pohled, aby poznal, že Sophie nikdy v životě tak těžkou práci nedělala, i když na nich měla ještě stopy poranění po ztroskotání lodi a po šplhání po útesech. Duchem nepřítomně jí něžně hladil palcem po zarudlé kůži.

Sophie se jeho nečekanou něhou zachvěla a úplně zapomněla, že se na něho ještě před chviličkou zlobila. Krev jí ztěžkla a zhoustla v žilách. Připadalo jí, jako by se ocitla znovu pod vodou a nepříliš silný, ale citelný vír ji stahoval do černé hlubiny. Neuvědomila si, že pootevřela rty a olízla si je jazykem.

„Musíš si hrát na služku?“ dolehl k ní jeho hlas jako z dálky. „Proč jsi nezůstala nad konírnou, jak jsem ti řekl?"

Sophie mu chtěla odpovědět, ale jazyk jí selhal. Dívala se do jeho jasných modrých očí a měla pocit, že ji hřeje letní slunce.

„Musíš být trochu trpělivá. Věř mi, že bude výhodou i pro tebe, když se mi podaří šerifa přesvědčit o svých schopnostech."

Sophie naslouchala jeho tónu, nikoliv obsahu slov. Najednou se jí líbilo, že se o ni stará, cítila, jak do ní z jeho rukou proudí síla a jistota. Z upřeného pohledu jeho jasně modrých očí ztratila pojem o čase. Uklidnila se a vpíjela se pohledem do černých zřítelnic, které zrcadlily její vlastní malý a ostrý obraz.

Ale i Ryan Fitzgeorge byl proti své vůli vírem pocitů, které proudily z jednoho do druhého pouhým dotykem rukou. Tlukot jejího srdce se přizpůsobil jeho. Ovanula ho jemná vůně její kůže, přitahovala ho stále blíž a zahnala pach krmení pro vepře a rozbláceného dvora. Nemohl odolat, aby se k ní nesklonil a zlehka se nedotkl jejích pootevřených lesklých rtů.

Sophie mu vyšla vstříc a byla za to sladce odměněna. Něha toho polibku jí pronikla až do nejzastrčenějšího koutku v srdci. Ten pocit byl tak nový a tak intenzivní, že v prvním okamžiku nepochopila, co se to s ní děje. Ale zatímco se nad tím podivovala, hrubé zatřesení ramenem ji vytrhlo z toho malého zázraku.

Zapotácela se, zakopla o jedno vědro, ale neupadla, protože ji zachytily silné ruce a postavily na nohy. Bolestivě narazila o železnou síť drátěné košile a vylekaně hleděla do širokého obličeje vojáka se zlomeným nosem. Tiše zanaříkala bolestí, pak přidušeně vykřikla, protože jí ňadra stiskla pracka v železné rukavici a druhá ruka jí zabránila v tom, aby uhnula.
„Dej od ní ty svoje pracky pryč, Lanci!" uslyšela ledový Ryanův hlas někde za sebou, a když se šerifův hejtman mektavě zachechtal, zasáhl jí s plnou silou jeho páchnoucí dech, způsobený špatným vínem a zkaženými zuby.
„Proč před námi ten svůj poklad schováváš, kamaráde?" culil se lstivě Lance. „Ty jsi snad nikdy v životě neslyšel, že se pravý křesťan má o všechno dělit s bližními?"
Sophie se celá roztřásla z těch nestoudných dotyků, které zraňovaly jak její hrdost, tak její pleť.

„Já své příkazy nikdy neopakuji!"

Ryanova poznámka zněla, jako by ji vyslovil jen tak mimochodem, ale zapůsobila. Sophie padla na kolena, jak náhle ji hejtman pustil. Teprve, když se rychle zvedala, zjistila, proč. Ryan držel v ruce svou dýku a její špička se zarývala do hejtmanova holého krku. Z ranky vytékala malá kapka krve a stékala mu po kůži.

„Tak příkazy?" zavrčel hejtman šerifa z Winchesteru zlostně. „Ty si myslíš, že mně můžeš udílet příkazy, hošánku?"
Sophie vystrašeně ustoupila. I ve zmatku střídavých pocitů si uvědomila, že se stala příčinou již dávno klíčícího měření sil. Roztržka už přitáhla první diváky. Rychle utvořili kroužek kolem obou mužů, kteří teď proti sobě stáli s meči.

„Budeme o ni bojovat, Lanci!" nabídl Ryan s chladnou přátelskostí, která zněla mnohem hůř než hrozba. Takového ho ještě nikdy neviděla, s nelítostným výrazem soustředěného vojáka, z kterého dýchala smrt a který na chvíli znejistěl i Lance, který očividně zaváhal.

„Připadne vítězi – nebo jsi takový zbabělec?" nabídl mu Ryan lhostejně a Sophie si dala ruku před ústa, aby přidusila výkřik.

Ta chladná provokace jí otřásla natolik, že si zaryla zuby do zaťaté pěsti. Jak ze sebe může dělat pána nad jejím osudem? Kde k tomu vzal právo? Protože je tak hloupá, že ztrácí rozum, když sejí dotkne? Bože na nebi! Proč se jen neutopila na lodi s Audií a ostatními?

Lance na to odpověděl řevem vydrážděného kance. Meče do sebe zvonivě narazily. Už při prvních střetech se ukázalo, že mohutný hejtman našel ve svém statném sokovi pravého mistra. Ryan bez problémů uhýbal těžkým úderům a jeho rychlé výpady brzy přinutily Lance padnout na kolena. Z ošklivé rány na krku mu prýštila krev. Ryan ho bodl přesně do místa, které předtím označil dýkou.
Sophie se na to nemohla dívat. Ještě nikdy v životě nebyla přítomna takovému aktu mužské brutality. Fakt, že ruce, které ji před chvílí tak něžně hladily, dovedou zabíjet, ji vyděsil stejně jako následky, které tento čin zajisté bude mít.
Ryan ho zabil nejen před jejíma očima, ale před očima poloviny Aylesbury!
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„Pij!"

Z poháru stoupala horká pára, ale Sophie to nevnímala. Bridie opakovala svou výzvu o něco přísněji. „Pij! Na tom, co se stalo, nic nezměníš, když ztratíš hlavu. Vybrala sis vojáka za muže. To jsi nikdy nepřemýšlela o tom, co to znamená?"

Sophiiny ledové ruce sevřely horký cínový pohár, ale prsty cítily jen jeho tvrdost. Byla ztuhlá do morku kostí. Jak dlouho ještě bude Hugo de Bouard věznit Ryana v té komoře, kam se zavřel se svými veliteli? Co tam s ním dělají? A k čemu by bylo dobré, kdyby teď Bridie řekla, že si ho nevybrala?

„Propána, děvče!" Saska ji mateřsky poplácala po zádech a zahnala Nattii s podrážděným zavrtěním hlavy, když vešla do kuchyně a chtěla jim celá rozrušená něco sdělit.„Teď ne! A ty si přestaň dělat výčitky kvůli něčemu, co jsi nezavinila! Chlapi se bijí pro hezká děvčata od chvíle, co Bůh stvořil lidi."

Sophie cítila, jak v ní stoupá hysterický smích. Neuměla si představit, že by nebe schvalovalo, aby muž někoho tak cílevědomě a chladnokrevně zabil, jak to udělal Ryan jí přímo před očima. I když to bylo na její obranu, nenacházela v tom žádný smysl. Byla to spíš poprava, než souboj. Jaké temné pohnutky v jeho duši ho mohou dohánět k takové brutalitě?

„Stejně to postihlo toho pravého," poznamenala Bridie, jako by jí četla myšlenky. „Ať se jeho duše smaží v pekle. Včera v noci znásilnil malou Mary a my jsme ráno našly její ubohé, zbídačelé tělo na kraji hradního příkopu."

„Ona je...“ Sophie si snažila vyvolat v paměti nenápadnou myčku nádobí. Ale nevybavilo se jí nic víc, než že byla velmi mladá.

„Skočila ze zdi, když s ní skončil," řekla Bridie pobouřeně. „Raději nechci vůbec vědět, co s ní dělal, a která poranění jí způsobil on, a která byla způsobena pádem. V podstatě mě mrzí jen to, že jemu bylo dopřáno zemřít v boji jako vojákovi. Někdo ho měl zapíchnout jako prase, protože nic jiného nebyl."

Sophie se zachvěla a konečně se napila horkého nápoje od Bridie. Chutnalo to divokou mátou a nepřinesl jí kýžené uklidnění, jak se Bridie domnívala, nýbrž hluboký stesk po domově. Zavřela oči. Nestýskalo se jí pouze po Hawkstonu, ale i po jistotě jejího postavení v rodině. Čeho se má chytit v tomto novém světě, jehož zákony ji děsí a v němž nemá žádná práva, ani jméno?

„Jen se klidně vyplač," radila jí Bridie moudře. „Nic to sice nezmění, ale uleví se ti."

„Já nikdy nepláču," vzdorovala Sophie jak její radě, tak vlastním pocitům. Věděla, že jediné, co jí ještě zbylo, je její hrdost. A té se musí držet!

Saská kuchařka jen pokrčila rameny a pustila se zase do práce. Až teď si všimla, jak Nattie přešlapuje z nohy na nohu a je celá nedočkavá, až jim bude moci vypovědět svoji novinku.

„Co je, nemáš co dělat?" obořila se na ni Bridie.

„Udělal ho hejtmanem!" vyletělo z Nattie, která zrudla a výjimečně to řekla normansky, aby jí rozuměla i Sophie.

„Koho?"

„Černého Ryana, toho, co zabil Lance. Bude novým hradním hejtmanem a má všem rozkazovat. Zodpovídat se bude jenom pánovi!" vysypala jim Nattie triumfálně svoje zprávy. „Před chvílí přijel posel. Šerif je pozvaný na velikonoční slavnosti ke dvoru. Zítra ráno odjíždí. Vojáci a nový hejtman tady zůstanou, dokonce mají přijet ještě další ozbrojenci a pomáhat při zpevňování zdí a čištění hradního příkopu, a..."

„Tak to bude ..." Bridie jí udiveně skočila doprostřed věty a pohlédla na Sophii, která zírala na Nattii, jako by vytáhla ze zástěry bílého králíčka.

Ryan se dohodl s Hugem de Brouard? Za jakou cenu? Její strach vystřídala nepříjemná předtucha. Měla neblahý pocit, že ten smír nebyl uzavřen bez podmínek.

„Na šerifa udělalo velký dojem, jak zabil Lance," pokračovala Nattie vzrušeně. „Říkal, že potřebuje muže, kteří neváhají jednat, a žádné hlupáky. Jestli mu bude hejtman dobře sloužit, může to v jeho službách dotáhnout daleko, řekl pán."

„Tys poslouchala u krbu v dámském pokoji," řekla Bridie a bylo v tom pokárání i obdiv. „Víš, co tě čeká, kdyby tě u toho přistihli!"

„Nikdo mimo nás neví, že krb v malém kabinetu za halou a ten, který stojí v komnatě, mají společný komín,“ opáčila Nattie mazaně. „A komnata je prázdná, co paní utekla."

„Ale byla dobře uzamčená," připomněla jí Bridie.

„O tom já nic nevím," usmála se Nattie potutelně.

„Tak by se to mělo hned..."

Kuchařka výhružně vykročila proti neteři a Nattie se rychle schovala za nádobu s moukou a tiše se smála.

Sophie už jejich další hovor neposlouchala. Přemýšlela o Ryanovi. Nepochybovala o tom, že svou novou funkci lehce zvládne. Měl na ni spadeno od začátku? Vyprovokoval Lance úmyslně k boji, aby se dostal nahoru ? Zemřel bývalý hejtman nikoliv pro svou drzost, ale pro Ryanovu chladnou vypočítavost?

„Bude nám dobrým pánem, ten tvůj voják, který ti ukradl srdce?" zeptala se Bridie s rukama opřenýma o stůl a zadívala se Sophii do očí. „Je ctižádostivý? Bezohledný? Odkud pochází? Řekni nám o něm něco, abychom ho lépe poznaly..."

„Já..." Sophie si odkašlala a znovu si přála, aby měla stejnou fantazii jako Ryan, když šlo o ni. A tak řekla jen to, co jí on sám o sobě pověděl. „Co mám říct? Je potulný rytíř, který pronajímá svůj meč tomu, kdo mu nejvíc zaplatí. Ke mně byl vždycky hodný. Naneštěstí prohrál v kartách svou zbroj a koně, když jsme se vraceli z Normandie. Proto se dal najmout do služeb winchesterského šerifa..."

Bridie nespokojeně kroutila hlavou. „Ti muži... sloužil manželovi tvé paní?"

Sophie mlčky zavrtěla hlavou a Bridie se přestala vyptávat. Otřela si dlaně o zástěru, jako by se o něco umazala, a obrátila se k Nattii. „A ty se přestaneš schovávat po koutech a poslouchat. Převezmeš práci po Mary, alespoň tě ty hloupé nápady přejdou."

Nattie vyběhla z kuchyně, aby se o své novinky podělila s ostatními děvčaty. Sophie postavila hrnek na stůl a zvedla se z lavice.

„Zůstaň tady," radila jí Bridie. „Nikdo nemusí vědět, že už o všem víme."

„Ale..." Sophie nedořekla a poslechla. Tak hluboko klesla slečna z Cambremeru, že se podvoluje autoritě saské kuchařky. Dosedla zpátky na dřevěnou lavici a složila ruce do klína.
Z haly už sem doléhaly drsné mužské hlasy, vytí psa, kterého někdo odkopl, a rachocení odsouvaných lavic. Vypadalo to, že Hugo de Brouard dal vojákům nástup k raportu. Vtom vrazila Nattie zpátky do kuchyně.
„Pivo! Chtějí pivo a víno!"

„Tak jim nalij ze sudu do korbelů. Z toho velkého, tam ještě není úplně vykvašené, jen ať jim pěkně zatočí se žaludky," rozhodla Bridie potutelně a podala Nattii korbely z regálu.

„Pomoz jí!" obrátila se na Sophii a ukázala bradou k úzkému průchodu do sklepa.

„Ne!"

Sophie překonala krátkou únavu a rezignaci a zvedla hlavu. Neudělá ze sebe hospodskou posluhovačku kvůli chlapům šerifa z Winchesteru. Když se s těmi šibeničníky dal dohromady Ryan, ona má důležitější věci na práci. Musí se vydat na cestu na Hawkstone a konečně v sobě najít odvahu nést následky za své chyby a omyly. Tady už nemůže zůstat.

Bridie pokrčila čelo, ale něco na linii Sophiiných rtů i v jejím postoji jí zabránilo opakovat příkaz. Ta malá dobře odkoukala od své normanské paní arogantní chování, proběhlo jí hlavou. Budu muset vyčkat, zda takovou povýšenost nový hradní pán strpí. Pak bude stále dost času s tím něco udělat. Nejdřív si pořádně posvítím na nového hejtmana.

„Tys o tom už slyšela?" Krátký pohled do Sophiiných očí Ryanovi stačil. Byla v nich nedůvěra a opatrnost.

Přikývla a ustoupila o krok do stínu přístřešku nad studnou, která tvořila střed vnitřního nádvoří v Aylesbury. Této hluboké studně s čistou pitnou vodou stojící u velkého černého bezu, jehož větve se rozrůstaly do všech stran, pod střechou s mechem obrostlými taškami, vděčila pevnost z velké části za svou nedobytnost.

Ryan prohlédl její úhybný manévr se stejnou znalostí lidí, s jakou pochopil i to, že Sophie nemá pochopení pro jeho dohodu se šerifem. Navzdory tomu jí nemínil poskytnout jediné možné vysvětlení. I když jí byl stále stejně okouzlen, věřil jen sám sobě.

„Už nemusíš spát nad konírnou. Nastěhuj se do domu! Ted už si k tobě nikdo nic nedovolí."

„Řekla kočka myši, když byla na číhané u její díry," odsekla Sophie.

Ryanův smích se nesl nad dvorem tak hlasitě, že se k nim obrátily stráže na opevnění.

„Jak vidím, tak to, co se stalo, tvému jazyku neuškodilo," řekl pobaveně. „Ale máš mé slovo, že už tě podruhé nikdo nebude obtěžovat."

„Z čeho pramení tvé přesvědčení?" zeptala se Sophie uštěpačně. „Věříš svému novému pánovi? Očekáváš, že tě odmění za tvé služby povýšením do rytířského stavu?"

„Já jsem rytíř," opáčil Ryan s takovým důrazem, aby vyloučil všechny pochybnosti. „Sám král mi ráno před bitvou u Gerberoi předal meč a ostruhy."

„Tak proč jsi nezůstal v králových službách?"

„To není tvoje starost," ukončil debatu a dal jí jasně na srozuměnou, že si nepřeje žádné další otázky.

„Ale počítáš s tím, že pod standartou pana de Brouard uděláš štěstí?" nedala se tím Sophie odradit. „Já bych na to na tvém místě nespoléhala. U dvora je dost mužů, kteří pohlížejí s velkou nedůvěrou na jeho pletichy. Co uděláš, až krále konečně přesvědčí o tom, že mu šerif neslouží tak věrně, jak se zdá?"

„O tom rozhodnu, až k tomu dojde," odpověděl klidně.

„Nakonec si budeš moci vybrat mezi tím, zda si chceš nechat stáhnout kůži z těla od krále, nebo od šerifa z Winchesteru, Ryane Fitzgeorgi!" varovala ho. „Toto není ostrov pro rytíře, kteří hledají štěstí. Náš král vládne pevnou rukou a nedovolí, aby ho Hugo de Brouard podváděl. Dal ses na nesprávnou stranu."

„Ty se o mě bojíš, kočičko?" ztlumil Fitzgeorge hlas, že zněl jako něžná melodie, které se Sophie bála jako jedu. „To už je dlouho, co se o mě někdo bál."

„Nenamlouvej si žádné nesmysly," ochladila ho Sophie. „Já jen považuji za svou křesťanskou povinnost varovat tě před ním. Nemůžeš pobít všechny své nepřátele."

„To mluvíš o Lanceovi?" Jeho hlas ztvrdl. „Na toho zapomeň! Dostal, co si zasloužil, a nezaslouží si jedinou slzu."

Sophie rozčileně zamrkala. Ať řekla cokoliv, pokaždé se to dotklo jeho mužské samolibosti. Nové postavení a moc, kterou mu přineslo, už ho změnily, přestože na něho byl stále stejný pohled. Obličej zarostlý strništěm vousů, vyhublé tváře a nevinné, nezapomenutelně modré oči.

„Já nikdy nepláču," opakovala trucovitě to, co už řekla Bridie. „A nad takovým lotrem, jako byl Lance, už vůbec ne."

„Já vím, že jsi statečná dívka," pochválil ji jako koně, který ho donesl do nejbližší vesnice. „Ale přesto už není nutné, abys spala na slámě. Ve věži u haly je malý dámský pokoj, kde je dokonce krb. Můžeš se tam ubytovat, až šerif odjede. Odjede zítra za svítání do Winchesteru, aby byl na Velikonoce u dvora."

„A proč svěřil pevnost tobě?" Sophie se chytila za lokty a přitiskla si ruce pod prsa, jako by si tím gestem mohla dodat sílu.

„Neměl moc na vybranou," odpověděl Ryan klidně. „A to bylo mé štěstí."

„Záleží na tom, jak se na to díváš," oponovala Sophie. „Kdo se spojí s lotry, za chvíli se stane jedním z nich."

Jeho modré oči potemněly jako nebe před bouří a jeho odpověď zazvonila jako tvrdá ocel. „Nech na mně, abych sám posoudil své úhly pohledu. Zatáhni drápky, kočičko, věci se vyvíjejí i ku tvému prospěchu."

Sophie už si nechala své pochyby pro sebe. Místo odpovědi jen zasupěla, což by se její matce určitě nelíbilo. Ale Ryan je se tomu opět zasmál. Líbilo se mu, když jí v zelených očích zajiskřilo potlačovanou zlostí a pěkně vykrojené rty sejí vyzývavě zkřivily. A znovu ho napadlo, jak by se asi její temperament projevil při milostném opojení.

Pozor na ni, nabádal se v duchu. Čím nepoddajnější kobyla, tím větší trpělivost od jezdce vyžaduje, a on tu její nepoddajnost nechtěl nechat rozvinout, naopak, hodlal ji zkrotit. Uvědomil si to ve chvíli, kdy Lance položil své špinavé pracky na vnady, po nichž sám toužil.

Sophie zrudla vlivem jeho výmluvného pohledu, kterým si ji celou měřil. Bylo jí, jako by se jí dotýkaly měkké sněhové vločky. Svůdně, neodolatelně jako vůně zakázaného ovoce. Všechno v ní se příčilo jeho drzému, majetnickému přístupu k ní. Obrátila se k němu zády a slepě se rozběhla do kuchyně.
Vědro, které chtěla naplnit vodou, nechala stát u studny.
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„Nebesa, pomozte mi!"

Sophie s hrůzou hleděla na bývalý dámský pokojík na Aylesbury. Kdysi bíle nalíčené zdi byly obrostlé mechem a plísní a na kamenných dlaždicích na podlaze byla silná vrstva shnilé slámy, holubího trusu a špíny. Před vysokými okny křičeli rackové a z vyřezávaného baldachýnu nad velkou postelí vzlétli vyplašení holubi. Že to ve smetí v krbu podezřele šustilo, bylo to nejmenší zlo ze všeho.

S výjimkou velké postele byl pokoj prázdný a ta postel tam zřejmě zůstala jen proto, že ji truhlář musel smontovat přímo na místě a pak už ji nebylo možné vystěhovat úzkými dveřmi. Řemeny, které kdysi držely matrace, visely roztřepené na shnilých závěsech a dva vyřezávané sloupy nesoucí nebesa vypadaly, že se je někdo pokoušel přetnout sekyrou.

V pruzích světla, které propouštěla dovnitř dvě oblouková okna vedoucí na jižní stranu, tančil prach, který Sophie zvířila svými kroky. Zůstala stát ve dveřích a do vědomí jí pronikala tísnivá, bezútěšná atmosféra pokoje.

Mohl to kdysi být docela hezký pokoj. Severní okna se dívala na lesklou hladinu Solenty, pod jižními bylo moře. Modrošedé a stříbřité, s bílou pěnou na vrcholcích vln, se podobalo hladovému netvoru, který polyká celé lodi včetně lidí. Ale neštěstí a bezradné zoufalství, které čišelo ze zdí pokoje, nesouviselo se Sophiiným osudem. Zůstaly tam po ženě, která v tom pokoji trpěla a plakala.

Ten pokoj vypadal jako na Aylesbury všechno: tmavý, neuvěřitelně zanedbaný a nabitý atmosférou utrpení a beznaděje. A zde má bydlet? Nikdy!

„No, není tu zrovna čisto," uslyšela Nattie za zády.

Sophie pohrdavě odfrkla a Nattie se cítila napadena.

„Baron nám zakázal, abychom tu uklízely," omlouvala dlouholetou zanedbanost. „Dokonce po Bridie hodil nůž, když to jednou zkusila. Podle mého názoru byl šťastný, když Normanka utekla z Aylesbury i se synem. Hnusila se mu."

„Ale zřejmě ne natolik, aby jí nedělal jedno dítě za druhým, jak jsem slyšela," odpověděla Sophie ironicky.

„V noci jsou všechny kočky černé." Nattie se přiblížila k posteli a několikrát přejela prstem záseky, které zanechala na sloupech sekyra. „To udělal taky baron. Rozbil všecko, když zjistil, že utekla."

„Ještě štěstí, že nezabil i toho kojence, kterého tu nechala," zamumlala Sophie.

„Asi ho nechal žít jen proto, že si všichni mysleli, že stejně umře." Nattie vzala ironickou poznámku velmi vážně. „Bridie se o kojence starala a zachránila mu život. Ale on jí za to málo poděkoval."

Sophii stačilo upřít na Nattii zvědavý pohled a ta ochotně pokračovala.

„Utekl hned, jak byl dost silný, aby se baronovi postavil. Proklel svého otce i Aylesbury a přísahal, že už nikdy nepřekročí práh tohoto domu."

„O nic nepřijde, jak vidím," zamumlala Sophie. Bránila se návalu beznaděje a zoufalství, který se jí zmocnil z toho, co slyšela. Jelikož sama vyrůstala v milující rodině, uměla si jen těžko představit, jaké to muselo být, když nenávist vlastního otce otráví dítěti život od útlého dětství.

„Už jsme o něm nikdy neslyšely. Bridie je jediná, kdo o něm občas mluví. Snažila se mu nahradit matku, ale starý baron jí ho vzal, sotva dokázal říct celou větu." Nattie se leskly oči, když si připomněla ty staré, hrozné události.

„A vytahá tě za uši, jestli tu budeš stát a žvanit, místo abys dělala svou práci," řekla Ysolt, která svou sestru hledala a vystoupila po úzkém schodišti nahoru. „Neměla jsi dát slepicím?"

Nattie odbyla výzvu k práci pokrčením ramen. „Sophie se mě ptala na pokoj po naší paní. Chce tu bydlet."

„Tady?" Ysoltin hlas prozrazoval, co si o tom myslí.

„Když vynesu tu špínu, vylíčím zdi, naleštím postel, nechám do ní dát nové pásy pod matrace a naplním slamník, mohl by to být docela pěkný pokoj," odpověděla klidně Sophie. Zakázala si mluvit o tapiseriích, polštářích a přikrývkách, které na Hawkstonu patřily k normální výbavě.

„Tolik plahočení jen proto, aby ses měla kde vyspat?" zděsila se Nattie až teď nad jejím nápadem. „Ty jsi doopravdy ochotná do toho dát tolik práce?"

„A co kdybyste mi při tom trochu pomohly?“ navrhla jim Sophie přátelsky.

„Ještě ke všemu, co nám přikazuje Bridie?“ Ysolt zavrtěla hlavou, až se jí hnědé copy rozlétly. „Chceš-li si hrát na paní, tak máš smůlu,“ dodala o něco uštěpačněji. „V těchto zdech už nikdo nebude obsluhovat žádnou Normanku, o to se baron postaral!“

Sophie na obě služky hleděla zpola udivená, zpola zakřiknutá. Tak otevřené odmítnutí jí vyrazilo řeč. Na Hawkstonu by se ani ta nejobyčejnější děvečka od krav neodvážila mluvit s ní takovým tónem, natož nevyhovět jejímu přání. Ale tady není doma! Pro tyto dvě služky není ničím víc než přivandrovalou courou, která si ve stínu moci svého údajného manžela chce hrát na paní. Nepohnou pro ni ani prstem. Ani je nenapadlo, že by mohla mít právo jim udílet příkazy.

Co má dělat? Ukázat jim svou moc? Jakou vlastně? Vždyť žádnou nemá. Má jim konečně prozradit, že není Normanka? Je to pravda jen napůl, ale má v úmyslu provdat se za normanského hraběte, jestli se jí někdy podaří uprchnout z tohoto strašného nepořádku.

Než se mohla rozhodnout, sešly Nattie s Ysolt po schodech dolů a ona zůstala sama s holuby, kteří ji nedůvěřivě pozorovali z okenních výklenků. Otřásla se a obrátila se také zády k pokoji. Jak ji vůbec napadlo, že se zde ubytuje? Jediné, co chce, je co nejdříve nechat Aylesbury za sebou. Aylesbury i Ryana Fitzgeorge, který ji sleduje jako šelma kořist.

Ať jde kamkoliv, všude ji sleduje pohledem. Každý její pokus se mu vyhnout skončí tím, že mu vběhne přímo do náruče někde, kde to vůbec nečekala. Nenáviděla všechny ty slovní potyčky, narážky, otevřené výzvy, stěží skrývaná přání, při nichž se přistihla pokaždé, když se mu podívala do těch jeho nezaměnitelných očí.

A on přitom nedělal nic, co by se dalo vyjádřit slovy. Ani se jí nedotkl, neobjal ji, dokonce i ty jeho omamné polibky, kterých se tak bála, patřily minulosti. Jediné, čeho se dopustil, bylo, že tu prostě je. Nedal se obejít, ani překročit, jako skála uprostřed řeky. Jeho přítomnost na ni působila asi jako trn zabodnutý v chodidle. V noci ji okrádal o spánek, ve dne o klid. Měla jen jedinou možnost, jak ten klid znovu najít. Utéct od něho co nejdál.

Nemělo smysl déle čekat na vhodnou příležitost. Když ji nenechá jít dobrovolně, bude se muset odvážit uprchnout. Okolnosti jí připadaly příznivé. Byl konec dubna, země se probouzela a jistě někde potká pocestné nebo obchodníky, kteří ji vezmou na sever, směrem na Hawkstone. Možná už z blízkého přístavu v Hythe!

Poté, co šerif odjel, se počet obyvatel Aylesbury jako zázrakem rozrostl. Najednou tu byli podkoní, kovář, zednický mistr a jeho řemeslníci a samozřejmě jejich ženy a děti. Zpráva, že na opuštěném hradě je opět zapotřebí pracovních sil a že bude co jíst, se roznesla po větru do okolních vsí na březích Solenty.

Ryan Fitzgeorge si mezi muži, kteří se přišli zajímat o práci, vybral takové, kteří mu připadali vhodní pro obnovu Aylesbury. Rozdělil jim práci a přislíbil mzdu, i když Sophie nevěděla, kde na ni vezme. Ale to už bude jeho starost. Ona musí využít hemžení na dvorech a u zdí k tomu, aby uskutečnila vlastní plán.

Ryan vytvořil pracovní skupinu, kterou poslal k hradnímu příkopu. Již několik dní házeli lopatami všechen svinčík do hluboké jámy, kterou předtím vykopali nedaleko močálovitých pastvin pro ovce. Muži procházeli každé ráno úzkou brankou ve strážní věži do práce a vraceli se stejnou cestou, protože velká brána zůstávala většinou zavřená. Sophie hodlala uprchnout malou brankou přes strážní věž. Bude jen muset dávat velký pozor, aby si jí nevšiml bdělý hradní hejtman.

Nad celým Aylesbury ležela clona odporného zápachu, který v jarním slunci vytvářel pravá oblaka páchnoucích výparů, které přitahovaly mouchy a jiný obtížný hmyz. Muži vybraní pro odstranění smetí z příkopu si nevraživě bručeli pro sebe. Od rytíře, který jim velel, to vyžadovalo velkou dávku autority, aby je přinutil od svítání do západu slunce pracovat.

Sophie musela proti své vůli připustit, že se Ryan v tomto případě ukázal být kompetentním a zdatným velitelem. V kabátci z tmavé kůže jí připadal jako některá z těch krásných bronzových soch, které obdivovala v katedrále v Rouenu. Mluvil hlasem klidného a rozvážného muže, který zcela samozřejmě očekává, že ho všichni slyší a poslechnou.

Vklouzla za jeho zády do koníren a vylezla po žebříku na půdu, kde spala. Za pečlivě navršenou hromádkou slámy leželo pár věcí, které nasbírala před nadcházejícím útěkem. V uzlíčku měla staré, pozašívané cestovní šaty, ve kterých byl uschován Justinův prsten, měch s vínem, kulatý bochník sýra a kus uzeného vepřového boku, který si dala bokem v kuchyni. Nevěděla, kolik dní bude na cestě, ale rozhodně nehodlala trpět hlady. Posledními kousky jejího nepatrného osobního majetku byl dřevěný vyřezávaný hřeben a kartáč. Obojí našla teprve včera u místa na slámě, kde spala, a tušila, kdo je tam asi položil.

Chvíli přemýšlela o tom, že dárek vrátí, ale z nutnosti se nakonec rozhodla proti. Bude si muset učesat neposlušné vlasy a schovat je pod šátek. Čím méně pozornosti při útěku přivolá, tím lépe pro ni. Stejně bude už tak dost nezvyklé a nebezpečné, když bude cestovat jako žena bez doprovodu, ale vnitřní hlas jí říkal, že by se ocitla v ještě větším nebezpečí, kdyby zůstala na Aylesbury.

Hodiny do setmění se jí vlekly s mučivou pomalostí. K večeru se utišil vítr. Nad horizontem svítil na nebi ostrý srpek měsíce a nebe přešlo z akvamarínové modři v inkoustově černou. Sophie proběhla dveřmi od kuchyně ven, když se všichni z Aylesbury sešli na večeři u dlouhého stolu a usadili se na dřevěné lavice.

Služky jim nabíraly kouřící ovesnou kaši z velkého kotle do dřevěných misek a nikdo se neodvážil mít vůči tomuto prostému saskému pokrmu nějaké námitky. Hejtman nařídil rozdělit zásoby, protože vyjet na lov a zasít bude možné, teprve až bude obnoveno opevnění hradu. Zásob bylo dost pro všechny, ale doby pečených hus a vepřových zabíjaček pod novým velením na nějakou dobu skončily.

Ani Ryan ze sebe nedělal výjimku. Silnými zuby žvýkal hrubě mletý oves a očima pátral mezi spolustolovníky. Mezi skloněnými hlavami, které s více či méně hlasitým mlaskáním pojídaly kaši, mu chyběla ta s měděnou hřívou. Sophie neseděla u stolu!

Nejdřív zatvrzele odmítala usednout po jeho boku do čela stolu, a teď tu není vůbec. Znal ji už velmi dobře, aby to bral na lehkou váhu. Znal ji dokonce tak dobře, že si snadno spočítal, jakou hloupost asi vymyslela.

Sophie de Cambremer naopak začínala věřit tomu, že je jí osud nakloněn. Jak se všichni snažili co nejrychleji dostat ke studni, a pak ke stolu, žádný z pacholků nevzpomněl na to, že je třeba zavřít branku ve věži a jako závoru položit těžkou kládu, aby nikdo zvenčí nemohl otevřít. A tak jí stačilo jen do těch dubových dveří strčit. Rychle se protáhla škvírou a málem uklouzla na blátivé pěšině, kterou muži vyšlapali až dolů k příkopu.

Na poslední chvíli vyrovnala rovnováhu a podél zdi se plížila k místu, kde postavili hráz, aby zahradila cestu přitékající vodě. Přes bláto a přes vodu vedla lávka z fošen. Odtud už musela co nejrychleji přejít přes močálovitou pastvinu a najít cestu do Hythe.

Po jarních bouřích začaly lodě mezi Angliií a Normandií znovu jezdit. I v Hythe musí být lidé a zboží, které budou chtít přepravit do Winchesteru, nebo až do Londýna. A možná i povozy.

Sophie si svůj plán často a do všech podrobností přehrávala v hlavě. S vrozenou tvrdohlavostí akceptovala různé překážky, ale ani ji nenapadlo, že by ji někdo mohl dopadnout na cestě. Oblékla si zase svoje staré šaty a zrádné vlasy si přikryla tmavým šátkem. V tomto oblečení nebyla nic než stín ve tmě, ale přesto se, i při tom, jak tiše a hbitě se pohybovala, stala kořistí lovce, který věděl, kde má hledat. Muže, kterého život naučil přelstít špiony a nepřátele.

Právě ve chvíli, kdy vkročila na lávku, přikryla jí ústa něčí dlaň. Druhá ruka ji s neuvěřitelnou lehkostí vzala kolem boků a zvedla ji jako pírko. Uzlík s drahocenným proviantem jí vypadl z rukou a ona se začala jako divoká kočka bránit kopáním a pliváním po neznámém násilníkovi.

„U všech čertů, jestli způsobíš, že oba spadneme do té páchnoucí stoky, tak ti to nikdy neodpustím, kočičko, to ti přísahám!"

Jak hlas, tak pohrůžka jí se zpožděním pronikly do vědomí. Přestala se hýbat stejně náhle, jako začala.

„Ach ne!" zamumlala sotva slyšitelně.

„Ach ano!" opáčil ironicky. „Myslela sis, že se můžeš vypařit, aniž bych si toho všiml? A hlavně, bez mého svolení?"

„Ty mi nemáš co dovolovat," sykla zadýchaná Sophie. „Nejsem tvoje nevolnice!"

„Už jednou jsem ti zachránil život a nechtěl bych to muset dělat ještě jednou."

„Tak mě nech jít! Co ti na mě záleží?"

„Zůstaneš tu tak dlouho, dokud to nezjistím, kočičko!"

Nedbalá povýšenost jeho slov byla v ostrém protikladu k jeho zrychlenému dechu. Jeho sevření jí přiškrtilo krevní oběh a v hlavě jí vířilo zklamání, hněv, rezignace a vzpoura v bezmocném tanci.

„Budu to zkoušet stále znovu," hrozila mu se zaťatými zuby.

„To je mi jasné," řekl klidně, protože její pohrůžka pro něho nebyla nic nového. „Ale teď ses připravila o mou důvěru. Budu tě lépe hlídat! Druhou takovou příležitost už nedostaneš."

Co tím myslel, pocítila Sophie okamžitě. Pruhem kůže jí svázal ruce za zády dřív, než pochopila, co dělá. Pak ji bezohledně táhl zpátky na hrad, přes dvory do velké haly. Večeře zrovna končila, ale všichni obyvatelé Aylesbury byli kromě hlídek u brány a na cimbuří ještě u stolu.

Oslepená světlem loučí přivřela Sophie oči a trucovitě vtáhla spodní ret mezi zuby. Zapotácela se, ale snažila se udržet rovnováhu a nebrat na vědomí bolest.

„Tato žena nesmí opustit hrad bez mého svolení!" slyšela Ryanův jasný rozkaz. „Kdyby snad někdo z vás upadl v pokušení jí pomáhat při tajném útěku, hrozí mu sto ran bičem!"

Hluk a šepot v hale náhle utichly. Prskání ohně v loučích a šustění slámy v rozích znělo najednou nepříjemně hlasitě. Nějaké dítě se rozplakalo, ale bylo ihned umlčeno.
Sophie jen s velkým sebezapřením polkla jednu z kleteb svého otce. Ryan učinil ze všech lidí na Aylesbury její hlídače a ji chladnokrevně učinil zodpovědnou za jejich potrestání. Sto ran bičem nemůže nikdo přežít. Jak mohl vědět, že nesnese mít na svědomí už ani jeden další lidský život? Jak mohl vědět, že ji tou hrozbou spoutá víc než všemi železnými řetězy z celého království?
Zvedla bradu a zadívala se mu do očí, aby z nich vyčetla nějaké pocity, ale našla jen ledovou modř. Byla to ona, kdo tentokrát první sklopil víčka.
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„Tak už pojď, a přestaň trucovat, kočičko! Mně nemá smysl vzdorovat, to už bys měla vědět!"
Sophie vrhla na Ryana Fitzgeorge pobouřený pohled zpod přivřených víček. Vzal ji do kabinetu hradního pána, který nesl stejné stopy zanedbanosti jako všechny ostatní místnosti na hradě. Ale hořel tu oheň v krbu a velká postel s nebesy měla nedotčené sloupy a proležený slamník, na kterém byla narovnaná hromádka starých zplstnatělých dek.

Na jednu zaprášenou truhlu u krbu si Ryan odložil meč s opaskem a uprostřed pokoje stál čtvercový stůl se dvěma židlemi. Hliněný džbán s vínem, jeden pohár a jeden zavřený kalamář byly jedinými užitnými předměty v pokoji.
Sophie znovu pokrčila nos nad Aylesbury. Možná nedostatek předmětů které zpříjemňují život nesl část viny na tom, že Hugo de Brouard tak spěšně vyklidil pole poté, co obsadil Aylesbury.
Soustředila svou pozornost znovu na muže, který ji nespouštěl z očí. Jak se opřel o krb, vzal do ruky pohár s vínem a jeho ironický úsměv na hezkých rtech byl čirou výzvou. Vypadal tak spokojeně, že Sophie nevědomky zaťala pěsti.

„Nemáš právo se mnou jednat jako se zajatkyní!" vyčetla mu zlostně.

„Kdo mi v tom zabrání?"
Sophie zalapala po vzduchu z toho, s jakým klidem tu otázku vyslovil. V počátečním rozhořčení mu chtěla pohrozit, že ho pán na Hawkstonu přinutí skládat účty z toho, jak se k ní chová. A že Justin d'Amonceux je také mužem, který může s takovým dobrodruhem jako on zatočit... Ale nevydala ani hlásku. Čím beznadějnější byla její situace, tím méně jí hrdost dovolila, aby se o tom dověděli ti, které milovala. Věděla, že mezi ní a Ryanem jde o bitvu, kterou musí vybojovat sama.

„Tak konečně uhlaď naježený kožíšek, krásko moje!" pokračoval Ryan pobaveně. „Zůstaneš jen se mnou. Máš mé slovo, že se ti nic zlého nestane."

„Toho jsem si všimla," procedila Sophie skrze zuby a třela si zápěstí, která ji bolela od kožených pout. Ale její vinou, protože se celou cestu pokoušela je uvolnit a vyvléct ruce.

„Bylo by ti milejší spadnout do hradního příkopu? To by ti zabránilo v útěku stejně jako moje pouta. Ten zápach by pak každému pronásledovateli na vzdálenost dvou dnů jízdy na koni prozradil, kde jsi."

Sophie nechtěla poslouchat, jak se vysmívá jejímu ztroskotavšímu plánu. „Šetři slovy, já nesnáším, když mě někdo připraví o svobodu."

„A já zase nesnáším, když se děláš hloupější než jsi. Nehodí se to k tobě."

Sophie ustoupila ke zdi. Viděla, jak odstoupil od krbu a vykročil k ní. Tiskla se ke zdi, jako by s ní chtěla splynout, ale nemělo to smysl. Když stál tak blízko, že jí jeho dech čechral jemné vlasy na spáncích, zavřela rezignovaně oči, aby unikla alespoň jeho pohledu.

„Proč se vlastně proti mně tak bráníš?" slyšela jeho hlas, který se dokázal proměnit od tvrdosti kovu po nejhladší samet. „Cítíš totéž, co já. Před tím neutečeš, dokud nezjistíme, jaké to bude, až budeme spolu."

Nebesa, co to plácá za nesmysly? Ona nosí v srdci Justina ď Amonceux, tomu dala svou lásku i své slovo. A slovo dcery z rodu Cambremerů má velkou váhu. Je koneckonců nejstarší dcerou Věže v růžích. Nejen urozená slečna, ale i dědička zavazujících tradic! Proč jí najednou činí takové potíže si to připomínat?

Ryan Fitzgeorge vycítil její mlčenlivý vzdor. Sledoval fascinující změny jejích prudkých pocitů, které se jí zračily ve tváři, jako když vítr zčeří vodní hladinu. Jeho stěží ovládaný hněv našel nový pokrm. Proč ten neustálý vzdor, proč ho odmítá? Čím si zasloužil takové pohrdání? Uvědomuje si alespoň trochu, co by se s ní stalo, kdyby dopustil, aby padla do rukou plážových lupičů?

Ale hned takových myšlenek litoval. Sophie není žádná prodejná děvka. Žila v klidu spořádané domácnosti a byla natolik láskyhodná, že navzdory svému nízkému původu upoutala pozornost šlechtice. Pokud ji chce získat pro sebe, bude si muset vzpomenout na vlastnosti, které v sobě hluboko pohřbil. Na něhu, ohleduplnost, vstřícnost a na závaznost všeho, co udělá, nebo řekne. A žádná z nich se do jeho současného života vůbec nehodí.

Všiml si, že ji jeho mlčení znejistělo. Poznal to podle pulsující tepny na krku. Její zaťaté pěsti svědčily o tom, že se jí zmocnila panika. Způsob, jak se ocelově modré oči střetly se zelenýma, svědčil o bdělosti vojáka, který se chystá k dalšímu útoku.

„Čeho se bojíš?" zašeptal. „Mě? K tomu nemáš žádný důvod. Nebo svých vlastních reakcí? Pak by ses asi měla zamyslet nad tím, proč tomu tak je. Moře nás oba vyneslo na břeh. Dvě oběti ztroskotavší lodi a dva darované životy. Nemyslíš, že nás to spojuje?"

Kde se v něm bere ta schopnost najít přesně ta pravá slova, aby podkopal její beztak oslabenou obranyschopnost? Sophie se zachvěla z toho, jak se ji nenápadně pokoušel svést. Neodvažovala se ani dýchat, sklopila víčka a zamrkala, aby se na něho nemusela podívat. Věděla, že by to bylo nerozumné. Jak je možné, že není silnější než on? Neoblomná a nepoddajná?

Jeho dech jí zlehka hladil rozpálenou kůži a ona pochopila, že se nikdy nenaučí bránit vůči neviditelným poutům jeho aury, kterými ji pokaždé spoutá mnohem pevněji než koženými řemeny. Nakonec kapitulovala, s tichým povzdechem mu nabídla rty a mlčky prosila o políbení, po němž prahlo její srdce nedbajíc nabádání rozumu.

Ryan Fitzgeorge necítil nad takovým vítězstvím triumf, pouze údiv. Vzdala to právě v okamžiku, kdy se začínal smiřovat s porážkou. Alespoň pro dnešek. Vyhrál jen malou šarvátku. K rozhodující bitvě dojde znovu zítra, ve vhodnější chvíli a možná s mnohem účinnějšími zbraněmi.

Ale jeho údiv trval pouhý okamžik. Pak tu okouzlující, neodolatelnou a tvrdohlavou dívku sevřel v náručí. Sophie se utápěla v polibku, který ji spaloval a navěky změnil. Polibek, který předčil vše, po čem toužila. Rozplynula se mu v objetí, ztratila vlastní vůli a znovu se zrodila v jeho vroucnosti.

Cítila, jak ji tiskne na tvrdý kožený kabátec na hrudi tak pevně, že nemusela spoléhat na vlastní roztřesené nohy. Jeho rty ji líbaly po čele, obočí, tvářích, a pak se vrátily k ústům a úplně v ní smazaly všechno, co nesouviselo s vzrušujícími pocity, které prožívala.

„Jsi tak sladká, tak nádherná," slyšela ho Sophie šeptat, okolní svět se jí rozplynul v ohnivých záblescích a srdce jí tlouklo tak divoce, jako by chtělo utéct do nového světa, o jehož existenci až do této chvíle nevěděla. Ohlušený rozum ji nabádal, že dělá chybu, ale bylo pozdě. Zábrany padly. Hráz praskla a rozbouřené vody se valily nezadržitelně kupředu a odnášely s sebou i její rozum.

Poddala se horkému a omamnému líbání, jazyku, který jí zkoumavě pronikl do úst. Tentokrát se nestalo nic, co by ho vyrušilo, když kolem ní spřádal s opatrnou rafinovaností pavučinu své touhy. Nikdo ji nezachránil před pádem do propasti.

Ryan cítil, jak z jejího těla uniká napětí. Přestala klást odpor, když jí rozvázal stužku na silném copu. Měděné vlasy se jí rozprostřely po zádech jako hedvábný plášť.

„Vzdej se, kočičko! Už nemusíš bojovat... vyhrála jsi. Jsem tvůj otrok a žízním po tobě. Jen ty mě můžeš ukojit..."

Sophie se zachvěla, když po stužce na copu následovala šňůrka, kterou měla svázané šaty, a ty jí sklouzly po těle k nohám. Stála jen v zašívané lněné košili a spodničce s těžkým spodním lemem, kam schovala upomínku na jiného.

Další šňůrka a ještě jedna... látka jí sklouzla z ramen a odhalila Ryanovým očím lákavé tvary ženského těla, které předtím hladil rukama.

Průsvitná alabastrová pleť vypadala jako slonovina a tvořila překrásný kontrast k měděným vlasům. Látka se napínala na pevných prsou. Ryan rozvázal poslední šňůrku. Všiml si, jak se zachvěla, ale nepokusila se zakrýt svoji nahotu. Její dokonalá postava vyrůstala nad hromádkou obnošeného šatstva jako nádherná květina vyrůstá z bláta a rašeliny.

Zamyšleně se dotkl hladké linie bílého ramene, hladil ji po paži směrem dolů až k prstům, zvedl je ke rtům, políbil je, a pak si je přiložil ke tváři. Sophie cítila dotyk jeho rtů a příjemné šimrání vousů. Zadívala se mu na skloněnou hlavu s hustými černými vlasy, a rozechvělý nádech jí vzedmul hruď.

„Řekni mi, že to chceš také," žádal od ní víc než jen povzdech, kterým se mu vzdávala. „Že jsi po mně od samého začátku toužila."

Sophie celá hořela, v jejím nitru pulsovala tak silná touha, že měla pocit, že to nevydrží. Byla to horečka, kterou mohly utišit jen jeho dotyky, polibky a hlazení jeho rukou. Nevěděla, co po ní v té chvíli žádá, ale věděla, může dát jen jedinou odpověď.

„Jestli to neuděláš, tak se rozskočím na tisíc kousků," zašeptala, vzala mu tvář do dlaní, zvedla ji k sobě a zadívala se do ní. Tiskla se k němu, nepřemýšlejíc o tom, co říká a co dělá. Sophie, která mluvila jejími ústy, byla jiná dívka než ta, o které se domnívala, že ji zná.

Četla odpověď v jeho zářivých modrých očích, které se poté, co řekla, rozšířily. „Přál bych si mít talent básníka, abych ti dokázal říct, jak jsi krásná," šeptal roztouženě.

Ryan neměl odvahu se té nádherné bohyně dotknout, přestože se mu tak bezvýhradně oddala. Téměř nábožně vzal do dlaní ta překrásně pevná prsa a zlehka třel postavené bradavky. Sophie tiše vzdychala a její pleť dostala růžový nádech. Sice nepatrné znamení, přesto však zrádné. Vůbec se netajila s tím, že po něm také touží.

Ani nevěděla, jak by to před ním mohla skrýt. Oddala se mu a pochopila, že on je na tom stejně. Že ani jeden z nich nemůže udělat nic, aby unikl tomu, co je nevyhnutelné, neboť na nějaké vzdálené hvězdě bylo psáno, že celý její dosavadní život směřoval právě k tomuto okamžiku.

Cítila, jak ji zvedl a nese na postel, jak jí jeho kožený kabátec ochlazuje rozpálenou pleť, jak ji drží jednou rukou pod koleny a druhou pod zády. Jeho zrychlený dech svědčil méně o námaze, více o stejném roztoužení, jaké naplnilo i ji. Položil ji jako křehkou drahocennost na zplstnatělé deky. Každý jeho dotyk byl drsným a zároveň hebkým pohlazením.

Jeho rty opustily její a hladily ji po rozcitlivělé pleti na krku, postupovaly do měkkých jamek klíčních kostí a pokračovaly po dokonalých oblinách plných ňader, než vzal do úst růžové perly jejich hrotů a začal je jemně kousat, sát a dráždit horkým jazykem, Sophie přitom vydávala ochraptělé, vzrušené vzdechy. Zaryla mu prsty do svalnatých ramen, zmítána dosud nepoznaným neklidem a hledajíc ukojení.

Ohnivé šípy rozkoše jí při tom sladkém mučení vystřelovaly do podbřišku a do klína. Prsa jí připadala větší a ztěžklá a mezi stehny jí pulsovala bolest, o níž nedokázala říci, zda je mučivě nesnesitelná, nebo jí činí rozkoš.

„Jak nádherně chutnáš, moje milá!" šeptal jí Ryan drsným, vzrušeným hlasem.

Musel silou vůle ovládat vzrušení. Neodvážil se ani odložit oblečení, ze strachu, že by se na ni vrhl jako divoch a bezohledně se jí zmocnil. Nechtěl ji vyděsit, chtěl ji dobýt. Přesvědčit ji, že zbytečně teskní po jiném muži.

Sophie cítila zneklidňující napětí v jeho těle a také si všimla, jak se mu pod břichem vzedmuly kalhoty. Ze zvědavosti, ale i vyzývavě mu tam položila ruku. Jako dívka, která vyrostla na vesnici, viděla zvířata při páření, a tento akt pro ni nebyl tajemstvím. Ale připadalo jí, že to nemá nic společného s tím zvláštním a silným vzrušením, které jí zatemnilo rozum.

„Nechci ti ublížit, počkej...," bránil se, ale ona slyšela v jeho hlase sebezapření, jaké musel on sám vynaložit, aby byl trpělivý.

„Ubližuješ mi tím, že mě necháváš čekat a mučíš mě," špitla Sophie a netrpělivě mu tahala za šňůrky u kalhot, aby ho svlékla.

Víc nemusela říkat, aby se i jemu zatemnil rozum. Rychle si svlékl před jejíma rozšířenýma očima kabátec, košili, boty i kalhoty a obrátil se k ní čelem. Sophie zatajila dech. Nevěděla, co vlastně čekala, ale jeho nahé mužské tělo v celé své síle ji úplně omráčilo.

Tušila, že má krásnou, svalnatou postavu, ale teď, když byl nahý, vypadal jako antická socha se širokými, vypracovanými rameny a mohutným hrudníkem, který se směrem k pasu zužoval. Tam se její pohled zastavil na jeho ztopořeném pohlaví a bílé tělo jí zrůžovělo rozpaky, které vzápětí vystřídal úlek, ale zároveň i silná touha.

„Nevěděla jsem, že mužské tělo může být tak krásné," zašeptala hlasem, který nepoznávala.

Vpíjela se do něho očima a Ryan, který si za celá léta svého života nedělal starosti s tím, jak vypadá, najednou poznal, jak chutná lichocení. Sophie vypadala, že to myslí vážně. V jejích velkých zelených očích se zračil obdiv, přitom ona sama, zahalená jen v hřívě nepopsatelně zbarvených vlasů, byla ztělesněním tak křehké krásy, že svou aurou proměnila tu obyčejnou postel, o kterou se dlouho nikdo nestaral, ve vzácný divan.

„Pojď!" lákala Ryana a ten se nedal dvakrát prosit.

Jejich rty splynuly a Sophie už se odvážila vyjít vstříc pátrajícímu jazyku, který jí vnikl do úst a chutnal vínem a mužskou žádostí. Kdo jednou okusí této nebezpečné směsi, chce poznat víc. Třela se o tvrdé a rozpálené mužské tělo, cítila, jak ji černá srst na jeho hrudi šimrá na citlivých prsou a tělem jí znovu probíhaly horké šípy vzrušení.

Hladil ji po oblém boku, uchopil do dlaně její pevný zadeček nezadržitelně se jí tlačil mezi stehna. Sophie cítila jeho prsty v hedvábném chmýří svého klína a zachvěla se, když vnikly dál, kam ještě nikdy žádný muž nepronikl. Ve své nezkušenosti netušila, jak ho potěšilo, když nalezl vlhký klín, který ho vábil, aby pronikl hlouběji do sametové hebkosti jejího lůna.

„Jsi tak uzoučká, ty moje kočičko," šeptal jí těsně u rtů. „A tak příjemně hebká a mokrá."

Sophii přebíhalo po těle jedno mrazení za druhým, jak rozhrnul hebké rty tvořící bránu do jejího lůna a vnikl dovnitř svými prsty. Zavzdychala a vzala do dlaní jeho pevné hýždě, ve snaze přitáhnout si ho blíž a ještě blíž.

„Šššš, počkej..."

Ryan se opatrně uvolnil z jejího objetí, roztáhl jí štíhlé nohy, klekl si mezi ně a jednou rukou se opřel u její hlavy. Sophie otevřela oči a vpila se do modrých hlubin jeho pohledu. Zkoumavý prst nahradil horký a hladký úd. Bylo to úchvatné, ale jeho úd byl příliš velký a nemohl dál, dokud si nevynutil vstup prudkým pohybem.

Nečekaná ostrá bolest přinutila Sophii k tichému zavzlykání a oči se jí rozšířily zděšením. Ryan se naopak dostal za hranici, kdy se dokázal ovládat. Zabořil se hlouběji do hebkého lůna a s nikdy předtím nepoznanou prudkostí dosáhl vyvrcholení. Teplé pulsování jeho údu vyvolalo odezvy v Sophiině lůně, silnější než bolest a šok.

Najednou ji zaplavilo horko a nové vzrušení, které utlumilo všechny ostatní pocity. Vůbec si neuvědomila, že sevřela Ryanovi stehna a zaryla mu nehty do zad. Svět se jí rozpadl do světelného ohňostroje a její tělo se topilo v opojení extáze.

„Proboha, nevěděl jsem, že jsi ještě panna!“ pronikl jí do vědomí rozmazaný, udivený hlas.

Sophie odmítala vzít na vědomí jak obsah slov, tak realitu. Vznášela se mezi světy, nechtěla se vrátit, nechtěla myslet a už vůbec nechtěla bojovat. Chtěla navěky setrvat v tom překrásném stavu beztíže. Nikdy předtím necítila takové souznění se stvořením světa a svou vlastní rolí v něm.

Pak se jejích rtů dotkl studený okraj poháru a po bradě jí stékala kapka vína. Zbytek musela polknout, pak zvedla oči. Rozkašlala se a něžná ruka jí shrnula vlasy z čela.

„Jsem grobián, kočičko, odpusť!Slíbil jsem ti, že ti neublížím, a nedodržel jsem slovo. Proč jsi mi neřekla, že jsi ještě panna?"

„Neptal ses mě," odpověděla Sophie tiše. „A neublížil jsi mně."

Položila si dlaně na tváře, aby se ujistila, že se nezměnila. Měla neurčitý pocit, že je někdo jiný, a chvíli jí trvalo, než si uspořádala zmatek v hlavě. Ale pak se jí vrátilo vědomí a s ním i šok.

Sedla si a polekaně se rozhlédla. Ryan seděl na kraji postele, držel v ruce pohár s vínem a zálibně ji pozoroval, nahý jako v ráji stejně jako ona. Sophiinu bledost rázem vystřídala rozpačitá červeň. U všech svatých, co to provedla?

„Myslel jsem si, že ..." Ryan s nezvyklými rozpaky hledal vysvětlení. „Ten rytíř, se kterým ses loučila v Normandii...Jak jsem mohl vědět, že... že jsi..." Zmlkl s rozpačitým povzdechem, protože zjistil, že se zapletl, a neví, jak to říct.

„O čem to mluvíš?" zeptala se ho Sophie svým změněným hlasem.

„O tom, že jsi ještě nikdy nespala s mužem, kočičko."

„A nechal bys mě v tom případě na pokoji?"

„To nevím," odpověděl Ryan upřímně. „Líbila ses mi od prvního dne. Jsem tebou posedlý a jsem nepředstavitelně šťastný, že jsi za mnou přišla jako panna. Uvidíš, že podruhé už tě to nebude tak bolet."

„Podruhé?" Sophie vstala a ustoupila před ním, jako by na těle objevila první známky moru. „Žádné podruhé nebude!"

Ryan na ni nevěřícně zíral. Viděla, jak mu pracují svaly v obličeji, potom se pobaveně rozesmál. „Mrzí mě to, kotě! Doopravdy. Vím, že se cítíš poraněná a že jsi trochu zklamaná. Ale slibuji ti, že to napravím."

Jeho mužská samolibost způsobila, že si Sophie v tu chvíli uvědomila celý rozsah hlouposti, jakou provedla. Nechala se ukolébat, svést hezkými slovy a nebezpečnými polibky. Výsledkem bylo, že se dostala z katastrofální situace do beznadějné a byla tak blízká slzám jako ještě nikdy v životě. Její sebeúcta, kterou se dokázala vyzbrojit ve všech životních situacích, jí ležela rozšlapaná u nohou, a ona poprvé v životě zapochybovala o tom, že dokáže řídit vlastní život.

„Dej mi moje šaty!" zamumlala a uhnula jeho pohledu.

„Ne, ne!" Ryan vycítil, že se zase uzavřela do sebe a zatvrdila vůči jeho náklonnosti. „Nad konírnami už spát nebudeš. Zůstaneš u mě!"

„Jako vězeň," zašeptala Sophie opovržlivě a proklínala nepodařený útěk.

„Říkej si tomu, jak chceš," odpověděl Ryan drsně a vypil víno z poháru sám.

Cítil se provinile, uraženě, ale ne zase tolik, aby Sophii velkoryse poskytl víc volnosti. Tušil, že dobyl jen její vášnivé tělo. Bude ho stát ještě veliký kus tvrdé práce, než dobude i jejího vzpurného, rebelantského ducha.

„Jsi moje," rozhodl neúprosně. „A teď už úplně! Zůstaneš u mě. Jestli se cítíš unavená, tak se vyspi. Tato postel je dost veliká pro dva."
Sophie přijala svou porážku s tichým protestem. Měla mlhavý pocit, že v téhle posteli přišla nejen o svou poctivost a bezúhonnost, ale o mnohem víc. Cítila se unavená a nesmírně vyčerpaná tím, jak se v ní každou chvíli střídaly jiné pocity. Ale čím víc se snažila zjistit, co ji do této katastrofy vehnalo, tím méně nacházela vysvětlení.
                                           13.kapitola
Sophie otevřela oči a rázem byla vzhůru. Docela blízko zpíval kos ranní písničku, která se triumfálně nesla tichem a hovořila o jaru a teplém hnízdečku. Pronikla jí do všech smyslů a probudila v ní neurčitý pocit očekávání. Zamrkala do tmy, v níž se dalo vytušit blízké svítání. Kde to je?

Hlavu měla na nějaké tvrdé podložce. Nebyla to ani sláma, ani koňské deky. Ale nebyl to ani polštář. Ale byla teplá a jako stvořená pro její šíji.

Venku se ke kosímu koncertu přidal kohout a psi se rozštěkali. Babiččini lovečtí psi, nebo velcí vlčáci, kteří bděli nad obyvateli Hawsstonu? Nemohla si vzpomenout, a tak zvolila nejsnadnější vysvětlení. Zdálo se jí to. Den je ještě daleko. Víčka se jí znovu zavřela ...

Když otevřela oči podruhé, setkala se s pronikavým pohledem modrých keltských očí a zadívala se do mužské tváře s hustými černými vlasy. Plné rty se zvlnily do úsměvu a místo pozdravu se zeptaly: „Chceš prospat celý den, kotě?"

Sophii se na okamžik zastavilo srdce, pak znovu začalo nepravidelně tlouct. Každý jeho úder znamenal krok do skutečnosti a s tím i vědomí vlastní hlouposti. Neležela na polštáři, ale Ryanu Fitzgeorgeovi na rameni!

Sedla si a na poslední chvíli si přitáhla deku přes nahá prsa. Po nahých ramenech jí padaly rozcuchané vlasy a kouzelná ústa sejí zúžila v tenkou, hořkou čárku. Pocit spokojenosti se vytratil a byl nahrazen hrozným poznáním, že udělala nenapravitelnou chybu.

„Nebesa, stůjte při mně!" zamumlala zoufale. „Co jsem to udělala?"

„Správnou věc," usmál se Ryan tak sebejistě jako její mladší bratr, když si byl jistý tím, že ho nikdo nevyhubuje. „Líbí se mi, cítit tě vedle sebe. Tvá kůže voní růžemi, víš o tom? No tak, přestaň se tvářit tak přísně. Nic strašného se nestalo."

„Nic strašného?" Sophii se slova zadrhla v hrdle. Ve stříbřitém světle nastávajícího dne nemohla pochopit, co se to s ní večer dělo. Co to bylo za sílu, která ji vehnala do jeho objetí?

Jeho ruka zajela pod závoj jejích vlasů, hladila ji po rameni a pak sledovala linii páteře dolů. Dotyk tak hravý a současně intimní, že se jí postavily všechny jemné chloupky na těle a z hrdla jí unikl tichý zvuk, který mohl znamenat jak zděšení, tak rozkoš.

„Nejen že voníš růžemi, ale máš stejně hebkou kůži jako okvětní lístek růže," šeptal Ryan.

Zvedl jí vlasy a laskal ji rty na rameně, které předtím hladil. Sophie znehybněla a nebyla schopná pohnout ani prstem. Z jeho hebkých rtů vyzařovalo nějaké kouzlo, které jí uvolnilo napjaté nervy a rozehřálo krev. Najednou jí tělem projela horká vlna až dolů a znovu tam způsobila to strašné vzrušení, na které už si teď dobře vzpomínala.

„Ne! Nedělej to!" bránila se a rychle uhnula.

„Máš pravdu," souhlasil s mírně protaženým obličejem. „Asi tě to ještě bolí a já jsem slíbil, že už ti nebudu ubližovat. Ale je to pro mě těžké. Očarovala jsi mě, ty má malá kočičko! Budu celý den myslet jen na to, jaké to bylo, držet tě ve svém objetí. Nikdy předtím jsem se žádnou ženou nezažil tolik potěšení!"

Sophie zčervenala ještě víc a konečně našla hromádku svého bídného šatstva na podlaze. Jak se k němu má dostat, aby se před ním nemusela ukázat nahá?

„Chtěla bych se obléknout," řekla cudně. „Nebo mě chceš v tomto pokoji přikovat na řetěz?"

„Zůstaneš se mnou dobrovolně?"

Nečekaně naléhavý tón ji přiměl, aby na něho znovu pohlédla. V jasně modrých očích četla, že to myslí velmi vážně.

„Musím se ještě bát, že znovu utečeš, když se k tobě obrátím zády?" upřesnil svou otázku.

„Ne."

Sophie těžce polkla. Dnešní noc všechno změnila. Na tomto světě už nebylo místo, kam by mohla jít. Z neodpustitelné lehkomyslnosti se připravila o jméno, o čest a o budoucnost. Dokonala to, co moře započalo. Sophie-Rose de Cambremer je mrtvá.

„Ani netušíš, co pro mě tvoje ne znamená," řekl Ryan.

Ničemu nerozuměl. Jak by také mohl. Neměl ani ponětí o tom, co se jí honí hlavou, a ona se ani nepokoušela mu něco vysvětlovat. Už není tou urozenou slečnou, kterou miluje pan ď Amonceux a pán na Hawkstonu. Spálila svou čest, štěstí i hrdost v jednom jediném opojení smyslů. Jen kdyby alespoň věděla, proč to udělala! Co ji přimělo tak jednat?

Nenalezla odpověď a ve svém zoufalství opět zvolila útok před obranou.

„Jak hezké, že z toho máš radost alespoň ty," zašeptala přiškrceným hlasem. „Já se s životem na Aylesbury stěží spřátelím."

„Křivdíš jak tomuto domu, tak jeho obyvatelům," káral ji Ryan.

„To jsi opustil Normandii kvůli tomu?" zeptala se sklesle.

„Je to možné," odpověděl klidně. „Někde musíme žít."

„My?!" sykla Sophie bez sebe hněvem. „Bůhví, že bych si přála, aby mi ten lodní stožár rozbil hlavu!"

Řekla to tak prudce, že se Ryan už podruhé neodvážil natáhnout k ní ruku, jak původně zamýšlel. Nerozuměl ženám a nemohl pochopit ani to, proč je Sophie tak nešťastná, když je tak krásné ráno. Včera večer mu předla v objetí jako kočka a on si dobře vzpomínal na to, s jak vášnivou poddajností se mu oddávala.

Že by ji to tak bolelo? Neodvážil se jí zeptat ze strachu, že by zase řekl něco, co neměl. Dělal to, co vždycky, když nerozuměl některé z těch mála žen, které ve svém životě měl. Utekl do té části každodenního života muže, kam ženy nemohly.

„Požádám Bridie, aby ti připravila teplou koupel, chceš?" navrhl jí smířlivě. „Někde tu musí být káď, ve které by se dalo koupat. Uvidíš, že ti potom bude lépe."

Byl by ji rád políbil, ale podle toho, jak chladná a vzdálená mu připadala, usoudil, že to asi není nejlepší nápad. Aby tomu všemu unikl, odhodil deku, vstal z postele a protáhl se v ranním světle.

Znovu okouzlena hrou svalů, které se mu rýsovaly pod kůží, od něho Sophie nedokázala odtrhnout oči, když se oblékal. Činil tak rychlými, precizními pohyby a zastavil při tom energicky jakoukoliv erekci pod kalhotami, která by jí beze slov prozradila, že po ní touží v kteroukoliv dobu, dokonce i za bílého dne.

Jaké štěstí, že nemohl tušit, že jeho touha nacházela ozvěnu v jejím proradném těle. Že se jí pod dekou zrádně postavily bradavky a že jí vyschlo v krku vzrušením. Dobrý Bože, proběhlo Sophii hlavou, nevěděla jsem, že v sobě nosím přirozené touhy pouliční šlapky! Nebo je to tím, že už nemám co ztratit?

Když se černá hlava vynořila z kabátce a Ryan si zapnul kolem boků opasek s mečem, rozbouřené pocity se v ní poněkud uklidnily. Dokázala vzdorovat jeho pohledu a dát do svých slov mrazivou povýšenost, kterou mu pokaždé připomněla, že se umí chovat jako urozená dáma, je-li to nutné.

„Proč by mi měla Bridie chystat koupel? Není moje služebná,"

„Tak se budeš muset naučit ji z ní udělat," odpověděl stroze. „Patříš ke mně a ony tě všechny musí poslouchat."

„To se jim nebude líbit," pronesla Sophie varovně, jelikož už v tomto směru získala špatné zkušenosti.

„Jestli vůči nim nasadíš stejný tón, jakým mluvíš se mnou, jsem si jistý, že nebudeš mít potíže sjednat si respekt," opáčil Ryan podrážděně a spěšně vyšel z pokoje. Bylo příliš velkým utrpením dívat se, jak je krásná, a nemoci se jí dotknout. Jejich včerejší spojení kupodivu ani v nejmenším neutlumilo jeho touhu po ní. Naopak.
Sophie se celá zhroutila, sotva zapadla závora na těžkých dveřích. Její sebeovládání vzalo za své a ona se roztřásla, přestože byla přikrytá teplými dekami. Jak se to mohlo stát? Nenacházela žádné logické vysvětlení pro své bezcharakterní chování. Její smysl pro spravedlnost jí navíc nedovolil, aby všechnu vinu svedla na Ryana.

Byla zklamána sama sebou, jak byla ochotná uvěřit jeho lichotkám a podlehnout jeho polibkům. Líbilo sejí, co s ní dělal, a to jí připadalo ze všeho nejhorší. Místo,aby se obrnila věrností, pevnou vůlí a neoblomností a dodržela slib, který dala Justinovi ď Amonceux, projevila slabost a dala se svést k hříchu. Její tělo se nechalo pobláznit Ryanovými polibky a rozehřát vášnivostí jeho dotyků. Zničila se sama.

„Zapomeň na to, kým jsi byla!" říkala si v duchu trpce a položila si dlaň na tlukoucí srdce. „Teď záleží jen na tom, kým jsi se stala. Milenkou vojáka, běhnou bez cti a postavení. Hodíš se do špíny na Aylesbury, moje milá. Od včerejška už nemáš důvod považovat se za něco lepšího."

Aby se potrestala, vstala z postele a vystavila nahé tělo rannímu chladu. Rozechvěle vtáhla hlavu mezi ramena a prohlížela si vlastní tělo, na němž naskočila husí kůže. Až na zaschlou krev na stehnech na něm neviděla žádnou změnu.

Naopak, modřiny a zarudlé šrámy, kterých byla po ztroskotání lodi plná, už téměř zmizely, a její kůže byla tak dokonalá jako dřív. Choroba byla někde v jejím nitru, neviditelná, ale o nic méně závažná než mor, nebo malomocenství.

Rozechvěle si přejela dlaněmi po bocích, potom si ohmatala prsa, jejichž bradavky jí připadaly nezvykle citlivé a podrážděné.

Už není tím vzácným klenotem, který bude jednou před oltářem předán vznešenému rytíři nevinný a neposkvrněný. Už není budoucí matkou jeho dětí a chápající družkou. Už ani není hodna nazývat se dcerou Věže v růžích. Bude lepší, když po ní budou její blízcí truchlit a oplakávat její smrt, než by se dověděli, jak málo si jejich lásku zaslouží.

Výčitky svědomí byly s každým nadechnutím tíživější a jednu chvíli dokonce uvažovala o tom, zda by nebylo nejlepší tak pohrdáníhodný život ukončit. Ale ne, možná ztratila čest, ale to z ní ještě nedělá zbabělce. V popelu výčitek svědomí zahořel plamen její temperamentní povahy s novou silou.

„Moje milá, budeš si muset zvyknout na to, že jsi hříšnice, když už se rozhodneš neskočit z věže," řekla si v návalu sarkasmu, který její otec tak skvěle ovládal. „Tak se pusť do práce, Sophie-Rose!"

Následky jejího statečného rozhodnutí pocítila v první řadě Bridie a její příbuzné. Saska, která byla neoficiální paní domu, se ještě ani nerozhodla, zda má uposlechnout a připravit jí koupel, když Sophie v roli nové hradní paní vtrhla do jejího království, štíhlé paže v bok, v očích zelený led, jako by se mávnutím čarovného proutku proměnila. Bridie se zarazila a její neteře i ostatní čeleď jen hleděli na tu povýšenou Normanku, která konečně strhla přátelskou masku z tváře a odhalila pravou tvář.

Sophie vycítila jejich tichý odpor a pohrdání. Ale to jí vůbec nezabránilo v tom, aby se ho nepokusila prorazit. Čím dříve se naučí ovládat city jiných lidí vůči sobě, tím lépe pro ni.

„Hejtman mi udělil plnou moc, abych tento dům změnila v lidské obydlí, a vy mi při tom pomůžete," oznámila jim tónem, který byl v příkrém protikladu k lhostejnosti, s jakou o Aylesbury dosud hovořila.

„A když ne?" zeptala se Ysolt místo Bridie a měřila si Sophii s vyzývavým úšklebkem.

„Tak se vrátíš do selské chýše, odkud jsi přišla, a do tohoto hradu už nikdy nevstoupíš," opáčila Sophie s klidem.

„To se uvidí!" vzbouřila se Ysolt a postavila se do řady vedle Nattie a Bridie. „My si nenecháme poroučet od normanské šlapky," dodala. Ale pro jistotu tiše a sasky v domnění, že jí Sophie nebude rozumět.

Sophie stiskla zuby a pohodila hlavou. Dopřála Ysolt, aby se vítězoslavně nadechla, pak k ní přistoupila tak výhružně, že služka ustoupila.

„Nic neuvidíš, Ysolt! Vy všechny vyklidíte svinčík z dámského pokoje, z hejtmanova kabinetu a ze všech ostatních místností. Pak vydrhnete zdi a podlahy mýdlovým louhem. A budete je drhnout tak dlouho, až z nich bude moct jíst i samotný král, pokud někdy vstoupí do tohoto hradu. Rozumíme si? A ty ...!" Sophiin ukazováček se zastavil těsně Bridie před nosem. „Ty se postaráš o to, abychom získaly do svých služeb další ženy z Hythe. Nejlépe takové, které umějí tkát a vařit pivo, jelikož to, které se tu čepuje, je cítit vodou z nádobí. A na postelích chybí prostěradla!"

Bridie nepohnula ani brvou. Zatímco Nattie a Ysolt čekaly, že Sophii zpraží a vykáže ji na místo, kam patří, Bridie vypadala, že v duchu hodnotí tuhle novou, energickou ženu, která jí rozkazuje a vypadá, že přesně ví, o čem mluví.

„Čeleď bude chtít mzdu," řekla nakonec uvážlivě. „Od baronovy smrti neviděl nikdo v tomto domě ani pěťák!"

„Přístav dluží hradnímu pánovi zákonný podíl ze svých příjmů," odpověděla jí Sophie zasvěceně. „Ženy a dcery měšťanů si zde mohou část tohoto podílu odpracovat. Tak se to dělá na králových lénech, a tak to můžeme udělat i tady. Myslíš, že jsem nepostřehla, že už se tu zase čeleď částečně sešla v naději, že tu najde práci a chléb?"

Bridie si znovu utřela ruce do zástěry, kterou měla uvázanou přes šaty. „Tebe nebudou nikdy poslouchat. Jsou to Sasové. Ještě stále nenávidí Normany a rozkazy od Normanky nepřijmou. Navíc od takové, která si tu hraje na paní... a nemá k tomu jiné právo než to, že spí v jedné posteli s hradním hejtmanem!"

Sophie přijala urážku s hrdým postojem. Jen čelo jí na okamžik zčervenalo, ale hned se vzchopila. Jí samotné bylo záhadou, kde k tomu vzala sílu.

„Záleží na tobě, abys je dokázala přesvědčit, že pro ně bude lepší, aby poslouchali," pronesla povýšeně. „Nebo mi chceš říct, že nejsi schopná dát dohromady řadu služek, které by daly do pořádku domácnost? V tom případě bych se musela poohlédnout po jiné ženě, která by..."

„Já sem patřím!" Bridie rázem přestala být poddajná. „Dělala jsem kojnou baronovu dítěti a nikdo mě odsud nebude vyhánět. Mám právo tady žít!"

„Tím lépe!" apelovala Sophie šikovně na Bridiin smysl pro čest. „Tak zařiď, abyste tu doopravdy žily, nejen přežívaly v té strašné špíně a nepořádku. Muži ať nalíčí zdi. Až vydrhnete zdi a stropy, chci, aby je nalíčili nabilo. Děti by mohly jít s košíky do lesa, abychom měli dost bylin a kvítí na smíchání se slámou, až budeme rozprostírat čistou na podlahy. Předpokládám, že máš klíče, Bridie!"

Ukazováček se schoval a zůstala napřažená ruka s nastavenou dlaní. Ze Sophie vycházela tak silná autorita, že statná Saska sklopila oči a odvázala si od pasu svazek s klíči od truhel se zásobami a od komor. Tím gestem zpečetila svoji porážku a Nattie s Ysolt si vyměnily bezradný a starostlivý pohled.

„Děkuji," Sophie pokývla hlavou jako opravdová hradní paní a vážila svazek klíčů na dlani. „Tím bylo řečeno vše. Do práce!"

Pokud si ty tři ženy myslely, že jim zbude čas promluvit si o těchto překvapivých událostech, pak se zmýlily. Sophie nestrpěla žádnou zahálku, jelikož objevila, že práce je ideálním prostředkem, jak uniknout vlastnímu zármutku.

Vrhla se do úkolu, který si sama zvolila, s takovou horlivostí, jako by její život závisel na tom, zda ho zdárně dokončí. Zdálo se, že je všude současně. Honila Nattii, Ysolt a Eilleen, aby vynosily shnilou slámu a špínu z pokojíku ve věži. Našla jednoho z pacholků od koní, který byl tak útlý, že mohl vymést komíny. S nedobrovolnou pomocí Bridie sepsala seznam zásob, a podle matčina receptu namíchala mýdlový louh na drhnutí podlah a zdí.

Ve velké hale a všude kolem to rázem bzučelo všemožnými činnostmi. Fakt, že Sophie sama přiložila ruku k dílu a neštítila se žádné práce, jí přece jen vynesl nedobrovolný respekt. Do oběda shromáždila Bridie asi půl tuctu žen, které spolu s děvečkami vyklidily z hlavní budovy největší hromady hnoje.

Zarputilá pracovitost, s jakou Sophie unikala před vlastními myšlenkami a pocity, se projevila jen ve svislé vrásce na čele. Její hlas, jindy melodický a hluboký, se s každým novým příkazem stával chladnější a říznější. Nakonec ji Bridie musela chytit za ruku, aby neupadla, když se únavou zapotácela, a vůbec si nevšimla, že den skončil.

„Všechno bude tak, jak si přeješ, ale nemá smysl, abys nakonec skončila mezi smetím, které vynášejí v koších z domu," napomenula ji nečekaně mateřsky. „V lázni je zatopeno a nachystala jsem ti čistá prostěradla a oblečení. Běž! Dneska už toho stejně víc nestihneme."

„Ty?" V té jediné slabice byl takový údiv, že to statnou Sasku rozesmálo.

„Ano, já! Vypadá to, že se staráš o všechno, jen ne sama o sebe. Podezřívala jsem tě, že si tu chceš hrát na paní, ale jednáš sama se sebou hůř než s poslední služkou. Třeba jsi skutečně ta pravá."

„K čemu? Abych z toho krysího hnízda udělala lidské obydlí?" Sophie se nevesele zasmála.

„Abys zhojila rány nenávisti a otevřela dveře vězení," odpověděla jí Bridie záhadně. „Běž do lázně, malá Normanko. Za dnešek jsi dokázala dost."
Postrčila Sophii a tím srdečným gestem ji málem připravila o rovnováhu. Sophie na poslední chvíli vyrovnala rovnováhu a pomalu a vzpřímená odcházela. Vyčerpaná, ale neporažená.
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Kdy se naposledy koupala v horké vodě? Příjemně uvolněná zapomněla Sophie na opatrnost a vzpomínala na Audie, jak o ni pečovala. Na koupací káď vyloženou nejjemnějším prostěradlem, na růžový olej, okvětní lístky a příjemně měkké, předehřáté ručníky. Na zdi s pestrobarevnými obrázky složenými z lesklých mozaikových kamínků, na zvuky, které pronikaly z dálky do lázně, a na příjemný luxus dobře vedeného domu, na kterém si její babička tolik zakládala.

Pak se okřikla, sny uletěly a ona se rovně posadila ve vodě, jak se na sebe zlobila. Dobré nebe, co zas tohle znamená? Ztratila už úplně rozum? Musí se stále mučit svým fantazírováním? Co tím změní?

Rozzlobeně popadla žínku, která ležela nablízku. Nebyla ani teplá ani měkká, ale ona se s ní začala třít s takovou vervou, až jí zčervenala kůže. Nechtěla si z těla sedřít jen špínu, ale i vzpomínku na včerejšek, při které jí probíhaly tělem vlny příjemného vzrušení. Nesmí myslet na zítřek.

Pak si nanesla na vlasy poslední mýdlovou pěnu a snažila se soustředit na jejich mytí. Její chladný, logický rozum, výrazná hrdost, vzdělání, elegance, všechno, co doposud považovala za součást svého já jako srdce a dech, jí najednou připadaly jako zbytečné břímě. Ani jedna z těch věcí jí nepomůže, a jak to vypadá, v jejím současném životě nenajde smysluplné místo.

Sáhla po džbánu s čistou vodou a spláchla si pěnu z vlasů. Pak si je zvedla a zbytkem vody si opláchla záda. Nakonec zvedla nohu a chystala se vylézt z kádě.

Koutkem oka zahlédla, jak petrolejová lampa na krbové římse zablikala. Než pochopila, co to znamená, uslyšela za sebou Ryanův hlas. „Teď už vím, proč se slunce schovalo za obzor. Na tebe je doopravdy pohled, jaký potěší unaveného muže, kotě!"

Sophie se s přidušeným výkřikem obrátila a upřela zamračený pohled na muže, který se opíral o veřeje v obloukových dveřích. Jak dlouho už ji pozoruje?

„Zmizni!" vyhnala ho tím nejledovějším cambremerovským tónem, ale dosáhla pravého opaku.

Ryan vešel do lázně a zavřel za sebou, ona hbitě sáhla po ručníku a zahalila alespoň to nejnutnější. Netušila, že jí osuška tak přilnula k mokrému tělu, že se v ní rýsovaly tvary její postavy nanejvýš erotickým způsobem.

Ryana polilo horko a nebylo to jen tím, že se v lázni topilo. Hrdá postava rozzlobené krásky vypadala v měkkém světle petrolejky jako z lesklého, růžového mramoru. Oči se třpytily jako dva zelené smaragdy v obláčcích vystupující páry.

„Proč tu s tebou není žádná služka?" zeptal se a tvářil se, že přeslechl její výzvu k odchodu. „To je od tebe velká lehkomyslnost, být tu sama. Proč jsi alespoň nezastrčila závoru? To ti na vlastním bezpečí tak málo záleží?"

Sophiin vzdorný pohled mu byl dostatečnou odpovědí. Mohl mít stokrát pravdu, ale ona ho stejně neposlechne. Dráždila ho víc než kdy jindy. Byla přesně to, čeho se bál - žena, která moc přemýšlí. Stiskl rty a přistoupil blíž.

Sophii napadlo, že se postavil mezi ni a hromádku čistého šatstva pečlivě složeného na trojnožce. Náhoda, nebo úmysl? Napřímila se v celé výšce své útlé postavy. Ne, ne, neponíží se tím, že kolem něho bude hopsat jako hloupá husa. Nastal čas, aby pochopil, že se k ní musí chovat alespoň se špetkou respektu.

„Tvrdohlavé stvoření," zamumlal Ryan, který jí četl myšlenky ze špičky nosu, ale stejně to znělo jako pohlazení . Natáhl ruku a objal ji kolem prohnutých zad pod vlasy. „Co vlastně čekáš, kotě? Že tě budu den za dnem znovu dobývat?"

Sophie se zachvěla, když ucítila jeho ruku na zádech, a sklopila víčka. Drsným palcem ji hladil po mokrých vlasech a ona si rychle olízla najednou suché rty. To zdánlivě nevinné hlazení rozpoutalo ohňostroj erotických přání pod kůží, která voněla čistotou po horké koupeli.

„Nech mě ...," žádala ho ochraptělým hlasem, ale vůbec ji nepřekvapilo, že ji neposlechl, jako obyčejně.

„Musíš být unavená po té celodenní práci, kterou máš za sebou," zněl jí do ucha jeho sytý hlas.

„Jak víš..."

„Byl bych špatný hejtman, kdybych si nevšiml, co dokáže udělat za jediný den píle a spousta energie. Zítra ti dám k dispozici muže, kteří vylíčí zdi, kotě. Já jsem věděl, že jsi ta pravá žena, která dokáže skoncovat s tím šlendriánem."

Sophie se nenáviděla za to, že ji jeho uznání těší. Proč jí není jedno, co si myslí a co cítí? Proč v ní tak obyčejná lichotka probudí hrdost, jako by vybojovala bitvu? To proto se mu po celou dobu vyhýbá? Kde je ten roztrpčený hněv, který jí po celý den pomáhal překonat únavu a slabost?

Ryan si opět s nevolí uvědomil, že sice dobyl její tělo, ale jejího nespoutaného a nezávislého ducha bude muset ještě přesvědčit. Ustoupil tak nečekaně, že se Sophie zapotácela a musela se chytit okraje kádě.

„Počkám na tebe venku, než budeš hotová," řekl stroze. „Pospěš si!"

Sophie se zatvářila pohrdavě, když za sebou přibouchl dveře tak hlasitě, že to s největší pravděpodobností bylo slyšet po celém domě. Přemýšlela o tom, čím ho zase tak rozčílila, když poslední, co jí řekl, bylo neskrývané uznání za její dnešní výkon.

„Ach..."

Přestala o tom přemýšlet, pokrčila rameny, odložila osušku a vzala z trojnožky kus oděvu, který ležel zcela nahoře. Byla to dlouhá košile bez rukávů, která se stahovala šňůrkou a kolem výstřihu a spodního lemu byl vyšitý vzor z drobných lístků. Jemný len jí připadal velmi starý a tam, kde byl přeložený, byl už zažloutlý, což svědčilo o tom, že košile musela dlouho ležet v truhle. Udiveně přejížděla prsty po tak jemné látce a po dokonale provedené výšivce.

To nebyla košile pro služku, totéž platilo i pro svrchní šaty ze zelené vlny a tuniku, jejíž barva byla něco mezi stříbrnou a šedou. Takovou látku mohla utkat jen žena, která mistrně zvládala své řemeslo. Nemluvě o výjimečném provedení výšivky.

Byly to šaty, které se lišily od lesklých a pestrobarevných rób z hedvábí a sametu, jaké se teď nosily u dvora, ale nebylo pochyb o tom, že to byly šaty pro paní. Saskou šlechtičnu, která měla postavení a jméno, neboť vyšité lístky jeřábu a břečťanu platily u starých druidů za posvátné. Jemné punčochy a vyšívaná čelenka na vlasy, pár měkkých střevíčků bez podpatků na zavázání tkaničkami byly až dole pod hromádkou šatů.

Sophie pokrčila překvapením čelo. Kde vzala Bridie takové šaty? Podle délky i velikosti se dalo usuzovat, že byly ušité na velmi štíhlou postavu, která svou výškou poněkud přesahovala běžný průměr.

Nemohly to tedy být nedělní šaty statné kuchařky. Navíc jednotlivé díly svědčily o tom, že byly sice pečlivě ošetřovány a uskladněny, ale nikdy nenošeny.

S podivným pocitem si Sophie oblékla jeden díl po druhém a zjistila, že jí všechno padne jako ulité. Pásek, který držel stříbrnou tuniku nad boky, byl vyroben z vzájemně propojených tenkých plátků tepaného stříbra a uprostřed čelenky byl v perleti vsazený matný měsíční kámen. Zručně si zapletla ještě mokré vlasy po saském způsobu do copů, jak se to k takovým šatům nosilo, a čelenku si položila kolem čela a na šíji si ji zavázala.

Hluboký nádech jí vzedmul hruď. Poprvé od té nešťastné plavby po moři měla konečně zase příjemný pocit. Půjčený pocit, napadlo ji, protože si nezaslouží ani ten pocit, ani šaty.

Ale pohled Ryana Fitzgeorge, který na ni zůstal nevěřícně hledět, když vyšla z lázně a ocitla se ve světle louče, která byla vsazena do držáku na zdi v chodbě, ji odškodnil za mnohé. Skoro jí připadalo, že se tváří, jako by uviděl zjevení.

„Kde jsi...," odkašlal si a začal znovu. „Kde jsi vzala takové šaty?"

„Nachystala mi je Bridie," odpověděla mu Sophie a podkasala si sukni z jemné látky, aby ji nevláčela po zemi. „Jak se zdá, tak se v tomto domě skrývá víc pokladů, než by se na první pohled zdálo. Jsou hezké, že? Pečlivě uložené šaty urozené dámy, řekla bych. Jen doufám, že nebudu mít nepříjemnosti kvůli tomu, že je nosím."

Ryan si protřel oči. „Jsou jako šité na tebe," řekl zvláštně zastřeným hlasem. „Myslím, že by při pohledu na tebe leckterá saská princezna zbledla závistí, moje malá Normanko."

Po Sophiině obličeji se mihl stín. Kousla se do jazyka, aby mu nevyklopila, že je saská princezna. Přesněji, byla. Zabolelo to, že si to musela připomenout ve chvíli, kdy se jí tak líbilo být obdivována. Potrestala se za svou slabost tím, že mu odpověděla nevlídněji než bylo nutné.

„Já nejsem princezna, Černý Ryane. Jsem obyčejná vojenská děvka, která se pyšní cizím peřím."

„Hloupost!" Ryan jí vzal pravou ruku do své a obrátil ji dlaní nahoru. „Dokud budeš na Aylbury, máš stejné právo na všechno, co tu je, jako já. Ty nemůžeš být obyčejná, kočičko! Na to jsi příliš krásná."

Na dotvrzení sklonil hlavu a políbil ji doprostřed dlaně. Sophie ucítila, jak ji zašimral jazykem a srdce jí vypadlo z rytmu. Současně si ale uvědomila, že by si měla na něco vzpomenout. Že nesmí zapomenout na něco, co se ho týká, a co je velmi důležité. Jenže na co?

V prvním návalu zmatku mu vytrhla svoji dlaň z ruky a on se jen pobaveně usmál. Před pohledem jeho modrých jasných očí si připadala dětinská a hloupá.

„Jestli za všechno může moje krása, chtěla bych být raději ošklivá jako noc," zašeptala v rozpacích a schovala zaťaté pěsti v záhybech tuniky. „Přála bych si, abych na tu proklatou loď nebyla nikdy nastoupila."

„A já bych se vsadil, že spousta žen v okruhu několika dní jízdy by s tebou rádo měnila," vysmál sejí Ryan za ten pošetilý výlev. „Nebuď bláhová, kotě. Proč si brousíš drápky na unaveném muži? Čekal jsem na tebe, abychom spolu povečeřeli, a třeba se pak najde pro nás oba něco, čím bychom si zkrátili dlouhou chvíli a co by nám zlepšilo náladu."

„Ne!"

Sophie si ve skutečnosti přála, aby to řekl, a její vnitřní hlas jí přesně napovídal, jaké krácení dlouhé chvíle má Ryan na mysli. Ale už se podruhé tak neponíží, aby mu padla do náruče! Nikdy! Zklamala lásku Justina d'Amonceux a je to dost zlé, i když se to stalo jednou!

„Co ne?" bavil se Ryan jejím zmatkem. „Ty nemáš hlad? To bych se divil, a když už na sobě máš šaty jemné dámy, mohla bys tomu přizpůsobit alespoň trošku svoje chování. Pozvání pána by žádná jemnocitná a dobře vychovaná dáma tak nezdvořile neodmítla."

„Tak pána," opakovala Sophie a imitovala jeho tón s hereckou dokonalostí. „Takže z nás se stali dáma a pán. Jsme to ale povedený párek. Služka ve vypůjčených šatech a žoldák ve vypůjčeném úřadu. Velmi úctyhodné!

„Bože, jak jsem mohl zapomenout, že tato výjimečná dáma má jazyk ostrý jako čerstvě nabroušený meč!"

Chvíli se na sebe dívali, a pak se oba usmáli jako na tichý povel. Byl to přátelský a spiklenecký úsměv, takový, jakým se na sebe doma usmívala Sophie s otcem, když ji za zády své choti učil dovednostem, které se pro dámu vůbec nehodily. Ryan poprvé objevil, že ta jeho pichlavá milenka má kupodivu také smysl pro humor.

Ale pak najednou smích ze Sophiiných očí zmizel a nahradil ho starostlivý výraz. Dokonce i měsíční kámen na čelence potemněl. Ryan nemohl vědět, že si vzpomněla na lorda na Hawkstonu a to ji krutě vrátilo do skutečnosti. Připadalo mu, že lituje, že před ním projevila veselí. Připomnělo mu to období v jeho životě, kdy se naučil bát pohrdání a násilí.

„Pojď!" přikázal jí nevlídně. Chytil ji tak hrubě za paži, že jí pomačkal spodní šaty z jemné látky.

Sophie stiskla rty a přijala jeho náhlou hrubost téměř s uspokojením. Bylo mnohem lehčí zlobit se na grobiána, než se vyzbrojit proti šarmantnímu posměváčkovi. Potřebovala jakoukoliv pomoc, kterou mohla dostat. Smát se s ním bylo přinejmenším tak nebezpečné, jako se ho dotknout.

Byla si dobře vědoma zvědavých a udivených pohledů, když s ním vešla do velké haly. Kromě výšky a velikosti vypadala hala stále stejně zanedbaně, ale přinejmenším už to tam tak nepáchlo shnilou slámou a zvířecími výkaly. Proti své vůli obdivovala jeho geniální šachový tah, kterým jí vnutil své rozhodnutí.

Když bude vzdorovat a přinutí ho přede všemi lidmi z Aylesbury, aby prosadil svou vůli násilím, poškodí tak své vlastní postavení. Jen když bude budit dojem, že k němu patří a že má jeho souhlas, může doufat, že si udrží mezi ženami postavení podobné tomu jeho mezi muži.

Než se stihla rozhodnout, zastoupila jí cestu Bridie. S rukama v bok, jako obyčejně, si ji spokojeně prohlížela. Nedalo se pochybovat o tom, že se jí líbí, co vidí.

„Věděla jsem, že ti padnou," řekla s radostí. „Je načase, aby na Aylesbury byla žena, která je bude nosit."

Kupodivu se při tom podívala na Ryana, který se tvářil tak bezvýrazně, že to Sophii připadlo divné.

„Ty šaty jsou krásné," poděkovala Bridii. „Komu patřily?"

„Paní na Aylesbury, to jsem ti neřekla?"

Sophie překvapením pokrčila čelo. „To jsou saské šaty!"

„Přirozeně. Pánové na Aylesbury patřili k nejvýznamnějším královým šlechticům a jejich ženy byly královninými družkami," odpověděla Bridie s nepřehlédnutelnou pýchou. „Ale Svatý Eduard se jim za jejich věrnost špatně odvděčil. Poslal syny posledního théna s bratrem Harolda Goodwinsona na normanský dvůr jako rukojmí."

„Král Eduard je mrtev a bitva u Hastingsu je dávno dobojována," připomněla jí Sophie. „Koho by zajímaly ty dávné události?"

„Vysvětlují mnohé z toho, co se děje dnes," opáčila Bridie nedotčeně. „Rozhlédni se kolem. Toto býval kdysi nádherný, blahobytný dům. Ženy vynaložily veškerý svůj um, když tkaly látku na svatební šaty pro normanskou paní, kterou si mladý pán přivezl domů z exilu."

Sophie pochopila. „Ona je na sobě nikdy neměla."

Bridie přikývla. „Nechtěla ani saské šaty, ani saského manžela, a už vůbec nechtěla mít saské syny."

„Jaká hrůza," zašeptala Sophie, dojatá neštěstím, které přinesla taková odmítavost. Cítila soucit s tou neznámou ženou, která byla z politických důvodů prodána do cizí země.

„Baron nenáviděl Normany a ona zase nenáviděla Sasy. Mezi těmi dvěma nebylo nikdy ani kousek lásky, jen nenávist, nevraživost a vzájemné ničení. Ona utekla hned, jak se jí naskytla první příležitost, když se jí po porodu podařilo nabrat alespoň tolik sil, že dokázala vylézt na koně," pokračovala Bridie ve svém vyprávění.

„A její děti?" zeptala se Sophie, kterou z té strašné historie mrazilo.

„Pět se jich narodilo předčasně a zemřely v kojeneckém věku, nebo přímo mrtvých, a teď leží na hřbitově u kaple. Jen dva přežili kojenecký věk a toho staršího vzala s sebou. Mladší zůstal a musel snášet otcovu slepou nenávist. Možná proto, že se mu podobal..."

Sophie zamyšleně pohladila záhyby šatů, a tak si nevšimla, že na sebe Ryan s Bridie upřeně hleděli, žádný z nich nesklopil zrak, ani nezamrkal. Vzpomněla si na to, co řekl šerif, a doplnila si poslední kamínky do mozaiky s pomocí vlastní fantazie.

„Nevím, jestli se mi ty šaty ještě líbí," zašeptala smířlivě.

„Zvykneš si na ně," řekla Bridie mnohoznačně a ukázala na dva naleštěné cínové talíře v čele stolu. „Jestli máš hlad, měla by sis jít sednout."

Sophie poprvé zaujala místo vedle Ryana Fitzgeorge v čele stolu a rozhlédla se po celé jeho délce. Deska byla vydrhnutá mýdlovým louhem, až se staré dubové dřevo zase lesklo jako kdysi. Dřevěná prkénka na jídlo, poháry a ubrousky byly rozestavěny dle jistého pořádku, a jak se zdálo, tak ozbrojenci, čeleď a děti usedali na místa, která jim byla vyhrazena. Nattie a Ysolt pod přísným dohledem Bridie rozdělovaly silné krajíce chleba, na které pokládaly pečínku, aby nasály šťávu. Dnes nebyla žádná kaše.

Eileen plnila džbány pivem a vínem. Byl to tak nezvyklý a poklidný obraz domácího pořádku, že Sophii nevadily ani potrhané standarty, které ještě visely ze stropu a svědčily o někdejší slávě. Ve světle loučí a svíček splynuly detaily ve směs barev a světelných bodů. Bylo to jako divoký, vířivý tanec, který Sophii naháněl strach, a z něhož se jí točila hlava tak, že se musela držet desky stolu.

Její pohled nechtě padl na Ryana, který seděl vedle ní. Jeho prostý, kožený kabátec a selská lněná košile rozhodně nebyly ukázkou dvorní elegance. Na štíhlých, silných rukou s dlouhými prsty neměl žádné prsteny a neměl ani krajkové fiží, ani hedvábné prýmky pošité drahokamy. Přesto vzbuzoval u všech vojáků, služek a prostých lidí u stolu respekt svou vrozenou důstojností.

Sophie si poprvé uvědomila, že se chová s klidnou rozvahou člověka, který je si dobře vědom svých schopností a svého nadání. Tolik, že se o něho začala bát. Ne, že by jeho nadání nevěřila, ale zná záludnosti politiky? Dokáže si vůbec představit rafinovanost, s jakou si Hugo de Brouard zahrává s lidskými životy, jako děti, které si hrají na šeptání do kamenů?

Neuvěřitelně modré oči a nápadně černé vlasy jí připomněly kvetoucí chrpy v lánu pšenice. Letní slunečný den, smích a hravou něhu. Vzrušující teplo jeho vášnivého objetí, které dává a nebere. Nemělo by být dovoleno, aby muž měl takové oči!

Ale přesně v té chvíli se ty oči podívaly jejím směrem. Sophie na to nebyla připravená, a příliš pozdě se tomu spalujícímu pohledu začala bránit. Vpálil se jí přímo do nechráněných hlubin srdce. Poprvé po několika měsících si vzpomněla na to, co jí řekla při loučení její matka. Zpola s úsměvem a zpola starostlivěji nabádala, aby nevěřila lichotivým komplimentům normanských šlechticů a nebrala je příliš vážně. „Babička na Cambremeru má v Rouenu značný vliv a ty se u ní seznámíš s výkvětem normanské šlechty. Navzdory tvému vzhledu ti budou někteří muži skládat poklony právě pro její vliv, nikoliv pro tebe samotnou! Dobře si rozmysli, komu uvěříš!"

„Neboj se, mami," odpověděla jí Sophie lehkomyslně. „Já dokážu prokouknout lichocení. Hledám takovou lásku, jaká je mezi tebou a tatínkem. Muž, který si získá moje srdce, musí být jako on."

Paní na Hawkstonu její veselý úsměv neopětovala. Naopak. Ještě jednou svou nejstarší dceru objala a přitiskla ji k sobě.

„Nevím, zda ti to mám doopravdy přát," slyšela teď Sophie její hlas neuvěřitelně zřetelně, jako by matka stála proti ní. „Taková láska bývá vykoupena velkou bolestí, a teprve až nakonec zjistíš, zda za to utrpení stála."
Sophii unikl z hrudi rozechvělý povzdech a s ním se dostavilo nečekané poznání: Pozdě, mami! Pozdě...
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„Co uděláš, když po tobě jednou Hugo de Brouard bude chtít, abys tento hrad bránil proti králi?"
Sophie se svou otázkou vyrušila rytíře z úvah na míle vzdálených politice. Díval se do plamenů v krbu a ruce mu volně visely mezi koleny. Co ho stálo úsilí, aby k ní neobrátil hlavu, věděl jenom on sám.

„Proč by to dělal?"

„Protože se možná domnívá, že budoucnost patří vévodovi Robertovi."

„Králův dědic vládne Normandii."

„A král je starý a nemocný," odpověděla mu Sophie s rostoucí netrpělivostí. „Je docela dobře možné, že jeho nepřátelé věří, že proto je i slabý. Od smrti své manželky už není takový, jaký býval a jeho nejstarší syn mu chňapá po patách jako rozpustilé štěně po pánových nohou."

„Dost zlé štěně," dodal Ryan. „Ty si myslíš, že se šerif k tomu malému psovi přidá?"

„Hugo de Brouard by se spojil i se samotným satanem, kdyby si myslel, že mu to vynese moc a vliv."

„Jak to víš?"
Sophie stiskla rty. Nemohla mu prozradit věci, které slyšela v otcovském domě, aniž by současně vyzradila o svém původu víc než bylo radno. Ryan si její varování mohl vysvětlit jen tím, že se jí obtloustlý šerif protivil. Ale to z něj ještě nedělá zrádce.

Jak tedy může zabránit tomu, aby Ryan neučinil nesprávné rozhodnutí ve hře, která ho čeká? Připadal jí jako chytrý muž, ale příliš přímý na špinavé politikaření. Rafinované mocenské pletichy jsou těžko pochopitelné pro ty, kteří stojí mimo ně.

„Ty to budeš vědět také, když budeš jeho slova pečlivě vážit a přemýšlet o tom, z jakých důvodů to dělá," vyvlékla se šikovně z úzkých. „Mává ti Aylesbury před nosem jako psovi kostí. Nechá tě dělat špinavou práci, a pak si umyje ruce, protože ty jsi jeho prodlouženou rukou, která se ušpinila. Víš jistě, že z mužů, které ti tu nechal, mu na tebe žádný tajně nedonáší?"

„Bože," vyletěl podrážděně Ryan. „Myslíš, že jsem tě vytáhl z vody proto, abys mi předepisovala, co mám dělat, a jak mám žít? Nepleť se do věcí, kterým nerozumíš! Ženám nepřísluší starat se o politiku."

Sophie ucouvla, jako by ji uhodil. Jeho nečekané odmítnutí ji zasáhlo o to hůř, že zcela samozřejmě vycházela z toho, že ji poslechne. I její otec poslouchal paní na Hawkstonu. Jenže Ryan není žádný šlechtic a ona už není šlechtična...

Ryan viděl, jak zbledla, a hned litoval své strohosti. Koutkem oka sledoval, jak sepjala ruce na břiše a sklonila hlavu. Věděl, že ji nahněval, ale vysvětlit jí to, by znamenalo všechno ještě zhoršit, tak raději mlčel.

I Sophie mlčela. Únava po dlouhém a namáhavém dni se spojila s vyčerpaností ducha. Co ve své prostoduchosti čekala? Že ji vzal do svého pokoje, aby se jí svěřil a poslechl si její rady? Bože, taková naivita! Není pro něho ničím víc než zpříjemněním dlouhé chvíle a je nebezpečně blízko jeho postele.

„V tom případě bude lepší, když půjdu," zamumlala po chvíli a obrátila se ke dveřím. Položila ruce na závoru a chystala se ji odstrčit, když ji zezadu chytila za rameno jeho ruka a obrátila ji tváří k němu.

„Zůstaneš!"

Byl to přesně ten druh povýšeného rozkazu, který Sophii dokázal nejúčinněji vytrhnout ze sebelítosti a probudit v ní vzdor. Když mu dovolí, aby jí rozkazoval, tak to může rovnou vzdát.

„Ne..."

„Ach, kočičko!"

Sophie počítala s jeho hněvem a násilným pokusem ji zadržet, ale ne se smíchem. Smíchem, při kterém se mu rozzářily oči a který podkopal její obranu mnohem účinněji než frontální útok. Dvěma rychlými krouživými pohyby s ní točil pokojem. „Ty máš ale vzrušující a nevypočitatelnou povahu, krásko moje! Přesto mi ani nenapadne vzdát se tvé přítomnosti."
Sophie si přitiskla dlaně na prsa, ale bylo to spíš obranné gesto než vzdor. Šly na ni mdloby z deprimujícího poznání, že mu stačí se jí jen dotknout, podívat se na ni, aby se stala tvárným voskem v jeho rukou. Mohla si drhnout kůži sebevíc, ona si jeho něžnosti pamatovala. Probudila se k novému životu, hned jak se dotkl rty jejího čela.
Srdce jí vypadlo z rytmu a vystrašeně tlouklo jako polapený ptáček.

„Ššš, kočičko!" slyšela jeho drsný šepot a cítila, jak ji jeho rty šimrají na lícních kostech A pak se spojily s jejími. „Zatáhni drápky, chci tě slyšet vrnět. Líbej mne a nehádej se se mnou. Tvé polibky jsou mi milejší než tvé rady."

Jeho jazyk se jí snažil proniknout mezi zuby a jednou rukou vzal něžně do dlaně její ňadro. Zrádně ztvrdlá bradavka se rýsovala přes několik vrstev šatů a vyšla vstříc palci, který ji hladil. Sophie přidušeně zavzdychala. Bála se pocitů, jež v ní probouzely jeho dotyky, ale zároveň po nich toužila.

Panebože, proč musela najít odpověď na své sny právě pod děravou střechou Aylesbury? Co má dělat? Poslechnout své srdce, které se zmýlilo v Justinovi ďAmonceux? Má vůbec ještě na vybranou?

Ryan poznal známky její kapitulace mnohem dřív než ona a vytvořil si spojence z přirozené smyslnosti jejího těla. Zrychlený dech, váhavý jazyk, který vyšel vstříc jeho, a zvětšená ňadra mu prozradily, co Sophiina ústa zamlčela a co jí zakazoval rozum.

„Tak už se přestaň bránit," šeptal jí příjemně hlubokým hlasem, líbal ji na spáncích a s omamnou něhou ji kousal do ušních lalůčků. Jednou rukou jí zajel do výstřihu a hladil ji po sametově hebkém ňadru, než nahmatal bradavku a třel ji mezi dvěma prsty, až Sophie umírala touhou po něm a přestala myslet.

Objala ho kolem krku a přitiskla se břichem na hrbolek, který cítila podbřiškem přes sukni. Touží po ní stejně jako ona po něm. Neměla by být vděčná za takový projev citů?

„Pojď do postele, moje milá," lákal ji Ryan a začal jí rozvazovat šňůrky na šatech.

„Přestaň!" zvedla Sophie rozechvělé ruce. „Tyto šaty nesmíme potrhat..."

„Tak to bys je měla co nejrychleji odložit," odpověděl Ryan zastřeným hlasem. „Čím déle to potrvá, tím méně mohu ručit za svou trpělivost."

Sophie polkla a mlčky se postavila ke krbu. Teplé plameny ji zahalily načervenalým světlem. Ryan už chtěl protestovat, ale pak uviděl, že si rozvazuje šňůrky. Pomalu a zamyšleně, ale tak, že mu z toho vyschlo v krku a ochraptěle zasténal.

„Chceš mě definitivně připravit o rozum, kočičko?"

Sophie uviděla vzrušený výraz v jeho očích, brunátné čelo a pulsující tepnu na krku. Přetáhla si svrchní šaty přes boky a pečlivě je složila. Položila je na truhlu pod oknem, kde ležel jeho meč. Pod tenkými spodními šaty se rýsovaly křivky její postavy. Než si rozvázala všechny šňůrky na rukávech a u výstřihu, připadal si Ryan jako na rozpáleném roštu v mučírně. Samým vzrušením skřípěl zuby a v údu mu nedočkavostí škubalo.

Pak už na ní zůstala jen poslední vyšívaná košile z jemného lnu. Byla tak tenoučká, že se ve světle plamenů pod ní rýsovaly linie jejího těla. Vzrušením postavené bradavky vrhaly tmavé stíny a Ryanův pohled zabloudil směrem dolů k tmavému trojúhelníku mezi jejími stehny.

Sophii připadalo, jako by stála mezi dvěma ohni. Ryanův pohled jí propaloval tělo tak, že se bála, že ji brzy neunesou nohy. Bylo jí zároveň horko i zima, prsa jí připadala dvojnásobně těžká a veliká. Bradavky ji bolely touhou po jeho dotycích a mezi horkými stehny jí pulsovala krev.

Rozechvělými prsty rozvázala čelenku a rozpletla si copy. Rozpuštěné, zvlněné vlasy se jí rozprostřely po ramenech a po prsou. Světle červené, hedvábně lesklé vlny zachytily odlesk plamenů a vypadaly jako živé. Pak Sophie rozvázala i šňůrku od košile a nechala ji sklouznout na podlahu. Nechala ji tam ležet. Najednou už se necítila schopna dalšího pohybu.

„Jsi tak krásná!" vzdychl Ryan Fitzgeorge a nervózně si otřel pot z čela. Vůbec si nevzpomínal, kdy se začal potit.

Nahá bohyně s dlouhými údy a labutím hrdlem, s oblými boky a vnadnými ňadry byla víc než si chlap dokáže vysnít. Zahalená načervenalým světlem plamenů před ním stála jako socha. Krev jí pulsovala pod průsvitnou, hebkou pletí a špičkou jazyka si nervózně olízla suché rty.

Sophie si připadala jako v transu. Nevěděla, jaká neznámá moc ji přiměla k tomu, aby se mu tak nabídla. Chtěla jen, aby se na ni podíval a pochopil, že mu dílem nějakého záhadného hnutí osudu patří. Jen jemu.

Ryan k ní nerozhodně přistoupil. Vypadalo to, jako by jí chtěl dát poslední možnost před ním utéct. Když stál těsně u ní, položil jí ruce na boky a sklonil tvář mezi její teplá, hebká ňadra. Cítila na kůži jeho dech a drsnou, zarostlou tvář. Vzrušení jí projelo celým tělem až do klína. Roztouženě mu položila čelo na skloněnou hlavu. Hedvábné vlasy jí visely dolů jako závoj, který je oba přikryl jako jiný svět, ve kterém jí zněl do ucha jen jeho šepot a jeho rty ji šimraly na prsou, jak mluvil.

„Ty malá čarodějnice, ty víš, jak pobláznit muže, viď?"

Sophie zalapala po dechu, když vzal do úst její bradavku. Dráždil ji jazykem, a když ji začal sát, samou rozkoší zavzlykala. Rozechvěly se jí všechny nervy v těle a prsty se jí zabořily do jeho hustých vlasů, aby ho k sobě ještě víc přitiskla. Aby ještě intenzivněji cítila tu pošetilou slast, která se podobala sladkému mučení.

„Tak se mi zdá, že si přeješ totéž, co já?" zašeptal Ryan a zahleděl se do jejích zářivě zelených očí. „Buď trpělivá, ty moje nenasytná kočičko!"

Jediným pohybem ji zvedl do náruče a nesl ji na postel, před kterou tak utíkala. Kožišinová deka byla vyprášená a čistá, voňavá prostěradla napnutá přes čerstvě vycpanou matraci. Chladná látka na chvíli Sophii přivedla k sobě. Viděla, jak si Ryan hbitě svléká oblečení. Nechal je ležet na podlaze a nespustil ji přitom z očí. Nedopřál jí ani dost času, aby se vynadívala na jeho svalnatou postavu, přistoupil k ní a začal ji laskat ústy i rukama.

Jeho hlazení, při kterém se rozvibroval každičký centimetr její kůže, změnilo poslední zbytky Sophiina sebeovládání ve smyslné opojení. Polibky, kterými opisoval stopu svých prstů, vyznačily vzrušující cestu po krajině jejího těla. Jazykem ji dráždil na pupku a prsty vklouzl níž, do tajné jeskyně jejího klína.

Sophie vzdychla a neklidně zavlnila boky a Ryan s jejími pohyby splynul. Sophie netušila, že existují tak opojné pocity, tolik touhy po ukojení, tak silná fyzická touha, proti které je člověk bezmocný. Beze studu se prohýbala vstříc jeho laskajícím prstům a sama roztáhla nohy, aby mohl vniknout do vlhkého květu mezi nimi.

Ale tentokrát to nebyla jeho ruka, která se tam vydala na loupeživou výpravu. Sophie ucítila teplé rty, jazyk, který tančil po bolestivě pulsující perle a působil jí takovou rozkoš, až měla strach, že se rozplyne. Bez ostychu se prohnula v zádech a prudký orkán, který ji hnal do neuvěřitelné extáze, jí vyloudil z hrdla hlasitý výkřik.

Probrala se, teprve až jí Ryan shrnul vlasy z čela a přitáhl si ji na širokou hruď. Srdce jí prudce tlouklo. Teprve až rozechvění odeznělo, našla sílu zeptat se: „Co to bylo?"

„Líbilo se ti to?" zeptal se Ryan a v jeho otázce zazněla mužská samolibost. „Slíbil jsem ti přece, že ti připravím potěšení. Láska má nekonečně mnoho tváří."

„A mně se zdá, že už jsi jich hodně poznal," pokusila se zlehčit vlastní silné pocity sarkastickým vtipkováním, které tak dobře ovládala.

„Budeme je znovu objevovat spolu," slíbil jí Ryan. „Noc je dlouhá, kočičko moje."

Ale Sophie už mu na to neodpověděla. Zavřela oči a husté, dlouhé řasy vrhaly krajkové stíny nájemné tváře. Rty měla pootevřené a mezi nimi svítily bílé zuby. Krásná prsa se zvedala a klesala pomalým, hlubokým dechem. Únava si vyžádala svou daň.

Ryan ji něžně ukryl do náruče. Starost o ni mu usnadnila ovládnout vlastní chtíč. Bděl nad jejím spánkem, zatímco v krbu se plameny postupně změnily ve žhavý popel, a na krajinu padla noc.

Kdy on sám usnul, nevěděl, ale když se probudil, v okně už bylo poznat, že venku svítá. Sophie měla položenou hlavu na jeho paži a svým hebkým tělem se důvěřivě tiskla k jeho. Deka byla zčásti odhrnutá a odhalila jí jedno krásné, krémové ňadro. Růžový hrot vypadal tak hebce a měkce, jako by ta tvrdá bradavka při milování byla jen přeludem noci.

Ryan bezděčně polkl a touha, kterou večer násilně ovládl, se vrátila s o to větší silou. Který muž by dokázal odolat takovému pohledu? Prsty se samy od sebe položily na ten vábivý pahorek a hned ucítil pod dlaní, jak se ta měkká, růžová bradavka vzrušeně postavila.

Víc nepotřeboval, aby se i druhá ruka vydala na průzkum. Hladivě klouzala po oblém boku a pokračovala do hebkého chmýří v klíně. Ve spánku měla sametově hebký klín a jeho vlhká hladkost Ryana přímo vyzývala k loupeživé výpravě. Nahmatal tvrdou perlu rozkoše a zlehka ji hladil. Sophie tak spokojeně spala, že ji tím neprobudil. Jen se k němu ve spánku přivinula, poddajná, teplá a naplněná stále důvěrnější touhou, které se její mladé, nenasytné tělo ochotně podvolilo.

Ryan jí druhou rukou jemně mnul bradavku mezi palcem a ukazováčkem. Po hebké kůži jí přebíhalo vzrušené chvění, které mu prozradilo, že se jí to líbí. Perla v klíně ještě víc ztvrdla, jak si s ní pohrával a kapky její rozkoše šířily vůni mošusu a růží. Ryan se nechal svou vášnivou milenkou tak rozpálit, že přestal brát ohled na to, že spí.

Obrátil ji na záda, roztáhl jí štíhlé nohy a vnikl svým kopím do mokré hlubiny jejího ženství. Nenarazil už na žádný odpor, jen na vzrušující úžinu. Hedvábná pouta svalů jejího lůna se stáhla, a pak ho pustila dál.

Sophie nevěděla, zda spí, sní, nebo je to skutečnost. Zmocnil se jí ve chvíli, kdy se nemohla bránit, a než mohla postavit obvyklé bariéry, podlehla reakcím vlastního těla. Smyslnost toho něžného přepadení jí nedala čas na nějaké přípravy, a ona se bez zábran oddala pohybům, které ji přivedly na samou hranici cítění.

Nevzpomínala si,zda už poprvé cítila tak úchvatnou rozkoš z jeho pohybů ve svém těle. Je vůbec možné, aby se to opojení smyslů opakovalo při každém pohybu? Ještě krásnější, opojnější a...

Došla jí slova, a pak už se jen oddala vzrušujícím pocitům. Horko, dychtivost a nezvladatelné přání, aby pronikl hlouběji a ještě hlouběji. Prohýbala se k němu, když do ní vnikal, a svým zrychleným dechem ho ještě víc vzrušovala. Hladila ho po zádech a její ruce po nich horečně poletovaly jako vyplašení ptáci, pak vzala do dlaní jeho pevné hýždě a silou si ho přitahovala co nejblíže.

Nespoutaný žár, s jakým mu vycházela vstříc, připravil Ryana o poslední zábrany. Cítil vibrace v jejím lůně a v posledním, prudkém vniknutí našel ukojení. V té chvíli Sophie otevřela oči a setkala se s jeho. Bezedná zeleň jako by se změnila v tekuté stříbro, potom potemněla údivem a z hrdla jí unikl ochraptělý výkřik vlastního vyvrcholení.

Sophie ten výkřik slyšela, ale nevěděla, že křičí ona. Tělo se jí napjalo jako luk a poskytlo jí nepopsatelnou rozkoš, že to až hraničilo s bolestí. Jejím tělem probíhaly záchvěvy, až mu udýchaná, zpola v bezvědomí a neuvěřitelně blažená zůstala ležet v náruči.

„Jsi tak omamná," zamumlal Ryan a položil se na bok, aby ji nedusil vahou svého těla. „Na této zemi není druhá žena, která by se ti vyrovnala."

A myslel to vážně. Nikdy předtím nezažil tak přirozené milování bez zábran. Kdyby stoprocentně nevěděl, že Sophie byla panna, když ji poznal, byl by přemýšlel o tom, který mistr ji naučil tak úžasně se milovat. Ale důkaz o jejím panenství nepřipouštěl pochybnosti. Moře mu vehnalo do náruče pravý zázrak.

„Nevěděla jsem, že může být tak příjemné probuzení," zašeptala Sophie a přitiskla se mu na hruď.

„Ani já ne," odpověděl upřímně.
Nebyla to přesně ta slova, v která Sophie doufala.Zatímco v ní odeznívaly poslední záchvěvy rozkoše, uvědomila si, že začíná nový den a že zážitky noci jí ho rozhodně neusnadní.
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Sophie hleděla za Ryanem, jak kráčí dlouhým krokem přes halu na Aylesbury a zasypává rozkazy dva muže, kteří ho doprovázejí. Působil na ni dojmem, že nikdy nic jiného nedělal, a s uspokojením si všimla, že ho neposlouchají ze strachu, ale proto, že z něj vyzařuje klidná a vyrovnaná autorita. Přitom nezměnil ani způsob oblékání, ani vyjadřování. Jeho předností byla chytrá hlava a zbraně za opaskem.

„Ty ho miluješ, že?" zeptala sejí Bridie a znělo to spíš jako spokojené konstatování.

Sophie zčervenala a rozpačitě odvrátila pohled. Je na ní vidět, že už není paní svého srdce?

„Nejsem jediná, která po něm pošilhává," řekla v žertu a pokývla hlavou směrem k Nattie a Ysolt. Obě pokládaly čistou slámu smíchanou s vonnými kvítky a bylinami na podlahu v hale, přerušily práci a dívaly se za ním.

„Ale jediná, na jejímž pohledu mu záleží," opáčila Bridie s pevným přesvědčením. „Ty si umíš muže připoutat, děvče."

Sophie znovu zčervenala, protože si při té poznámce přirozeně vzpomněla na divoké, omamné věci, které s ní Ryan provádí ve tmě na posteli. Mělo to tak málo společného s uhlazeným dvořením, jaké poznala v Normandii, že se za to za denního světla stále ještě styděla. Bylo to krásné, ale zcela určitě to nebyla taková láska, jakou by poznala v objetí Justina ďAmonceux. Bylo to hříšné a zakázané a ona se na tom už stala tak závislá jako na zakázané droze.

Bridie se jejími očividnými rozpaky bavila. Od té doby, co jí dala jemné saské šaty, byla jako vyměněná. Nehnula se od Sophie a stala se ochotnou prostřednicí jejích příkazů, pilnou hospodyní a komornou, nejen obyčejnou kuchařkou, jakou ji Sophie poznala při svém příchodu. S tím, jak se změnil celý dům a pevnost, se změnila i ona.

Zdi teď byly čistě nalíčené na bílo, na čistých podlahách ležela sláma, lavice a stoly se po každém jídle drhly a ze slunného pokojíku ve věži se stal i čistý pokojík, kde děvčata seděla u předení a tkaní až do soumraku. Sophie dokonce začala přenášet na lněné plátno vzory ze standart, které už byly tak staré a chatrné, že se téměř rozpadaly, a znovu je vyšívat drobným stehem, kdykoliv si na takovou práci našla čas.

Dnes se ale musela postarat o další ozbrojence, které poslal Hugo de Brouard a kteří přinesli spoustu novinek. Král o velikonočních slavnostech oznámil přípravy na nové válečné tažení. Vypadalo to, že tentokrát hrozí nebezpečí ze vzdáleného dánského království. Zvědové přinesli zprávy, že se král Knut spojil s Vilémovým vzpurným synem Robertem, který chtěl vybojovat nazpět Anglii.

V létě přijdou Dánové, kteří byli se svými rychlými loděmi, krutými válečníky a nečekanými nájezdy postrachem saských králů. To znamenalo, že se všichni musí ozbrojit, opevnit a připravit na boj. Zprávy, které přinesli zvědové Hugovi o Ryanově práci na Aylesbury, byly tak příznivé, že ho šerif z Winchesteru potvrdil v jeho funkci a poslal mu další ozbrojené muže a zbraně, jak rozkázal král.

„Možná jsi dokázala zázrak a on si konečně vzpomněl na své povinnosti vůči Aylesbury," pokračovala Bridie zamyšleně. „Já už jsem v to přestala doufat."
Sophie sejí zahleděla do tváře. „Co tím chceš říct?"

„Ty jsi nato ještě nepřišla?" Bridie pokrčila čelo. „On ti to neřekl?"

„Nechceš se konečně vyjádřit jasně?" Sophie vytušila nebezpečí, a jak byla napjatá, nasadila panský tón, kterému se jinak snažila vyhýbat.

Ale Bridie nebyla žena, která by se nechala zastrašit trochou povýšenosti. „Co by to mělo znamenat," pokrčila rameny. „Aylesbury na něho čekalo a on se vrátil."

„Co to povídáš?" Sophie nechápavě kroutila hlavou. „Museli bychom bosí pochodovat přes močál, kdyby se šerifovi zlíbilo. Naneštěstí jsme mu zkřížili cestu, když mířil do Aylesbury, a to je jediný důvod naší přítomnosti tady."

„Nikdy mě ani nenapadlo, že té normanské svini budu někdy povinována vděkem," povzdechla si Bridie. „Ale je-li tomu tak, muselo být božím záměrem, aby se vše vrátilo do těch správných kolejí."

„Chceš mi tu předkládat ještě další záhady, nebo mi konečně objasníš, oč jde?" vyzvídala Sophie s rostoucí zvědavostí.

„To ti to mám doopravdy říct po lopatě, děvče? Vždyť už to dávno tušíš, pokud jsi to nevěděla od samého začátku. Ten tvůj pohledný voják není nikdo jiný než Ryan z Hythe, mladší syn saského knížete George z Aylesbury a jeho manželky, ctihodné normanské dámy Bertrandy."

„Ale, to by znamenalo..." Sophie nedořekla.

Samozřejmě, Fitzgeorge vlastně znamená Georgeův syn. Dokonce i královští princové si říkají Fitz-Vilémové, když se jim to hodí do krámu.

„Můžeš to dokázat?" zašeptala Sophie.

„Je věrným obrazem svého otce, jen oči má po paní Bertrandě." I Bridie ztlumila hlas. „Nejdřív jsem to považovala za nesmysl, dokud jsem nebyla svědkem toho, jak reagoval, když ses objevila v těch saských šatech. Věděl, že to musí být svatební šaty jeho matky, i to, že si je odmítla obléknout. Nechtěla si barona vzít a on ji také ne. Jenže ona byla cenou, kterou musel zaplatit za to, že se směl vrátit domů. Král z nás chtěl udělat Normany, a jak toho snadněji docílit než v manželské posteli?!"

„Chudinka..."

Bridie odfrkla. „Za to, že ji nezabil, vděčila pravděpodobně tomu, že byla stále v očekávání. Chtěl od ní syny. Silné syny, které by vychoval v nenávisti vůči králi a všemu normanskému, a nedal jí pokoje, zaséval jí jednoho po druhém do jejího křehkého těla. Po posledním porodu v ní zvítězilo zoufalství nad slabostí."

„Pak je tedy Ryan..."

„Ten chudáček, kterého tu nechala, protože si myslela, že stejně umře, jako všechny děti před ním."

„Svatá Matko boží, stůj při nás!" Sophie si třela spánky, pak se znovu zadívala na Bridie. „Jak je možné, že takový kojenec přežil?"

„Já jsem ho kojila." Stará Saska uhnula jejímu pohledu. „Tenkrát jsem já sama měla dítě, děvčátko. Přišlo na svět předčasně a narodilo se mrtvé. Ale měla jsem mléko a mohla jsem kojit pánova syna. Proto zůstal naživu. Jeho otec mu dal do ruky dřevěný meč, sotva se naučil chodit. Chtěl z něho vychovat saského bojovníka a nelítostně ho trestal, když nedělal přesně to, co mu řekl."

Sophie na Bridie zděšeně hleděla. Ale Bridie už nemohla přestat, když po tolika letech konečně otevřela stavidla.

„Když se zasmál, zeptal se na matku, nebo projevil slabost, byl nemilosrdně potrestán. Přesto se pánovi nepodařilo chlapce zlomit. Ryan utekl hned, když ho otec při prvním cvičení se skutečnými zbraněmi tak zřídil, že si musel ošetřovat utržené rány. Neřekl nikomu jediné slovo, ani mně. Vzal si jen koně, dýku a odjel v tom, co měl na sobě."

„A jeho otec?"

Bridie pokrčila rameny. „Viděla jsi, jak to tu vypadalo. Už mnoho let měl nemocnou duši, ale útěk toho chlapce byl poslední ránou, ze které už se ani jeho duše ani tělo nevzpamatovaly. Dna, nenávist a každodenní opíjení ho změnily v politováníhodnou trosku. Nakonec už ani nedovolil, abychom uklízeli v domě. Všechno mělo jít ke dnu spolu s ním."

Sophie si mlčky mnula spánky. Co táhlo Ryana na otcův hrad? Proč se nedal poznat a nezabral dědictví, které mu podle práva náleží? Proč se o tom všem dovídá až od Bridie, a ne od něho?

„Děkujme dobrotivé Matce boží, že to dopadlo takhle." Bridie se pokřižovala. „Aylesbury najde v rukou právoplatného pána svou bývalou moc."

Sophie byla příliš otřesena, než aby s ní sdílela její bohabojný optimismus. Ryan Fitzgeorge se v raném dětství naučil nevěřit nikomu kromě sebe sama. Proto se dokázal smát jak katastrofám, tak neuvěřitelným náhodám. Na Aylesbury ho s největší pravděpodobností netáhl návrat domů, ale fakt, že může svému otci i po jeho smrti dokázat, že jeho plány ztroskotaly.

S prorockou dalekozrakostí zamilované ženy pochopila, že se toho v životě nekonečně mnoho naučil, viděl a zakusil, ale že pokora, víra v Boha a trpělivost rozhodně nepatří k jeho přednostem. Nikdy se nenaučil, jaká může být láska a co znamená.

Spolu s tím pochopila i to, že ji s ním nečeká žádné štěstí. Co asi udělá, až se nasytí jejího těla a milostné hry ho znudí? Pošle ji pryč a najde si jinou lehkomyslnou ženu?

„Ale, ale!" Bridie ji chytila za ruku a zatřásla jí. „Jak se to tváříš? Měla bys být spokojená. Ulovila jsi báječný úlovek, děvče. Poslechla jsi volání srdce jako létavý motýlek a přistála na měkkých polštářích. Udělal z tebe paní domu, tak se snaž, aby toho nelitoval."

Sophie odpověděla jen stísněným povzdechem. V té chvíli by byla dala mnoho za to, kdyby se mohla poradit s matkou, ale paní Věže v růžích už patřila do jiného života. Musí si poradit sama s tím, že se v rozporu se zdravým rozumem oddala muži, který pravděpodobně nebude nikdy schopen opětovat její city. To z něho činilo tak sebejistého, nezranitelného a distancovaného muže.

Navíc měl ještě jednu velmi nepříjemnou schopnost - dokázal v ní číst jako v otevřené knize. Už podruhé, když se mu pokusila vyhnout, na ni čekal na úpatí točitého schodiště a žádal po ní vysvětlení jejího odtažitého chování.

„To nic“ řekla mu Sophie a snažila se vyhnout pohledu jeho průzračně modrých očí. „Mám hodně práce, sám vidíš..."

„Máš můj nejhlubší obdiv," posmíval se jí Ryan. „Ale tvé organizační schopnosti paní domu nevyžadují tvou stoprocentní pozornost. Když tak víříš po domě jako větrný vír a dokonce jsi vymetala pavučiny i ve zbrojírně, copak se ti při práci honí za tím tvým jasným čelem, kočičko moje? Naučil jsem se obávat tvých tajných plánů."

„Ty se nebojíš ničeho," vyletělo ze Sophie bez rozmyslu. „Jinak by sis nehrál právě zde na hradního hejtmana, Ryane z Hythe!"

„Já jsem to tušil," řekl klidně. „Bridie nedokázala mlčet. Nech ji mluvit, není důležité, co ti napovídá."

„Jsi dědicem tohoto domu!"

„To nejsem," odpověděl vyrovnaným hlasem. „Je jím můj bratr Bertran. Ale jestli se rozhodne opustit milovanou Normandii kvůli tomuto krysímu hnízdu je sporné."

„Rozhodně máš větší právo zde zůstat, než Hugo de Brouard. Proč nejdeš ke králi a nepožádáš ho, aby v té věci rozhodl?"

„A jak víš, že by rozhodl v můj prospěch? Víš kolik lén v této zemi spravují Sasové? Jejich tak málo, že bys nepotřebovala ani dvě ruce, abys je spočítala."

„Ty v sobě máš saskou i normanskou krev," namítla Sophie neústupně.

„Čekáš, že na to budu hrdý?" zeptal se ironicky. „Nejsem ničím víc než produktem pohany z králova příkazu. Práva založená na takovém aktu mi mohou být ukradená, kočičko! Vzdal jsem se jich, když jsem z tohoto domu odešel. S plným vědomím a do dnešního dne jsem toho nelitoval. Jak bych mohl žádat o něco, co jsem s radostí opustil?"

„To je hloupost!" zvolala rozzlobeně.

„Já tomu říkám hrdost," oponoval klidně. „To je jediné, čím se řídím, jestli dovolíš."

„Tak mi tedy vysvětli, jak je možné, že ti tvá hrdost dovolí sloužit šerifovi z Winchesteru, u všech svatých?"

„A co je na tom nečestného? Můžeš mi dokonce přičíst k dobru, že jsem potrestal Lance za znásilnění Mary! Kdo by to byl udělal, když ne já?"

„O to nejde!" zvolala Sophie a zlostně dupla nohou.

Vysmívá se jí. Svým sarkasmem zlehčí každý svůj čestný skutek. Po tomto rozhovoru dospěla k závěru, že dělá vše jen proto, aby přesvědčil šerifa o svých výjimečných schopnostech. Možná mu vůbec nezáleželo na tom, že Lanceovi nestačilo znásilnit Mary a že se chystal učinit totéž i jí.

„Ať tě ani nenapadne ze mě udělat hrdinu! Já nejsem rytíř v naleštěné zbroji, který zachraňuje bezbranné panny. Jsem muž, který umí zacházet se zbraněmi a prodává své umění těm, kteří nejlépe platí."

„A co jsem pro tebe já?" položila mu otázku, o které hned věděla, že ji raději neměla vyslovit.

„Co bys na to chtěla slyšet?" Sophii připadalo, že se mu změnila barva očí, ale jeho hlas zůstal lhostejný. „Měl bych ti vyznat lásku? Zarecitovat verše? Při zvuku loutny ti přísahat svou oddanost? Proč k sobě nemůžeme být prostě upřímní, kočičko? Já tě chci tak moc jako ty mě, a dokud to tak bude, je to dobře! A teď si přestaň lámat svou hezkou hlavinku věcmi, na kterých nezáleží."

Vzal Sophii za ramena, vtiskl jí napůl vášnivý, napůl hrubý polibek na rty, a odešel. Slyšela, jak si pohvizduje písničku, kterou slyšela v krčmě, kde spolu přenocovali v Normandii. Písnička se vzdalovala a s ní i Ryan.
Srdce jí tlouklo až v krku a rty ji pálily. Měla tak roztřesená kolena, že se musela opřít o zeď a pokoušela se vzchopit. Ale byla úplně dezorientovaná.
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„Odnes mu to víno, určitě mu bude chutnat. Je ze sudu, který poslal baronovi šerif k vánocům."

Bridie postavila plný cínový džbán na podnos a přidala k němu pohár. Sophie se ale neměla k tomu, aby ho vzala.

„Tak běž, už na to čeká!" pobízela ji.

„Pošli tam Ysolt," bránila se Sophie, zůstala sedět u ohniště a dívala se do plamenů, jako by doufala, že tam nalezne řešení svých problémů.

„Nesmysl, on nechce vidět Ysolt, ale tebe, to dobře víš."

„Co je mi do toho, co chce!"

„Máš rozum, děvče?" zlobila se Bridie nad její náhlou neochotou. „Co to do tebe vjelo?"

To Sophie sama přesně nevěděla. Přála si jako malá holčička zalézt do temné jeskyně a vylézt na světlo, až bude po problémech. Zároveň se styděla za svou slabost a toužebně si přála najít zase odvahu se před Ryana postavit.

„To je ale..." Bridie zmlkla a změnila taktiku. „No dobrá, když je ti to jedno, pošlu mu tam plavovlasou Annu. Ta si stejně může oči vykoukat, od té doby, co k nám nastoupila do služby. Je hezká, možná trochu hubená, ale..."

„Dej mi to!" Sophie se postavila a vzala do rukou podnos. Bála se konfrontace s Ryanem, ale nechtěla se o jeho pozornost se žádnou jinou dělit. „Jestli si myslíš, že dovolím, aby mě nahradil přístavní šlapkou s kravskýma očima, tak mě špatně znáš!"

Hrdě odkráčela, proto neviděla Bridiin spokojený úsměv, ani neslyšela její tichou odpověď: „Myslím, že tě s každým dnem poznávám víc, Sophie!"

Ačkoliv Ryan Fitzgeorge budil dojem, že je pohroužen do důležitého hovoru s novým zbrojířem, koutkem oka si všiml, že do haly vešla Sophie. A i kdyby si jí byl nevšiml, poznal by to podle neklidu svých vojáků. Nebyla to ani tak její výjimečná krása, co je přitahovalo, jako její půvabné pohyby a chůze. Přímo knížecí držení těla, které činilo bezvýznamným, co nesla, i když saské šaty od Bridie vypadaly, jako by byly šité na ni.

Při jejich posledním rozhovoru ji rozzlobil, nebylo těžké to poznat. Proto ho tak trochu udivilo, že nese víno. Měla mnoho kladných vlastností, ale smířlivost k nim rozhodně nepatřila. Aby se smířila, musel by ji obejmout a udělat si spojence z jejího smyslného těla.

Zatímco Nick Butler vysvětloval veliteli přednosti nové metody broušení mečů, všichni ostatní v hale sledovali Sophii. Jeden ze starých loveckých psů, které k jeho údivu nevyhnala z domu, se jí přilepil na paty v očekávání něčeho dobrého na zub. Když si ho nevšímala, začal být drzejší a zastoupil jí cestu. Jenže ona ho přes podnos neviděla. Ryan si všiml, že hrozí katastrofa, ale nemohl proti tomu nic dělat.

Sophie zakopla o čtyřnohého ctitele, podnos se jí nahnul a cínový džbán s vínem spadl na zem. Původce nehody začal hladově lízat každičkou kapku vína, které se vsakovalo do spár mezi kamennými dlaždicemi.

„Ty nemotoro!" zaslechl Ryan, jak Sophie od plic zaklela, ale nezlobila se, když se všichni kolem ní rozesmáli. „To víno nebylo pro vás, ale pro hejtmana," upozornila chlapy dobromyslně a posbírala prázdný džbán a pohár a postavila je zpátky na podnos. „Raději půjdu, ať si vylije špatnou náladu za to, že nedostal víno, na vás!"

Ryan už si dříve všiml, že s prostými lidmi jedná s vlídným humorem, který se v jeho přítomnosti pokaždé vytratí. Ale proč? Věděl jistě, že se ho nebojí. Tak, co to je? Opatrnost? Nedůvěra? Jen když ji přiměje zapomenout na všechno ve svém objetí, má pocit, že je na chvíli opravdu všemi smysly s ním. Ale hned, jak začne znovu jasně myslet, vzepře se mu a odtáhne se od něho víc než předtím. Nač myslí, a co asi cítí? Chvíle, kdy to bez potíží uhodne, jsou s přibývají důvěrností mezi nimi stále vzácnější místo častější.

Bolestné psí zavytí ho vyrušilo ze zamyšlení. Pes se válel po kamenné dlažbě u krbu. Z tlamy mu vytékala pěna a jeho tělo s šedou zplstnatělou srstí sebou škubalo. Znovu zavyl a znehybněl v tak nepřirozené poloze, že Ryan přerušil zbrojmistra, vyskočil a rozběhl se k psovi.

Sophie už se nad psem sklonila a hned se zase narovnala. Užaslýma očima hleděla na Ryana.

„Co to bylo? Je starý, ale ještě nikdy jsem neviděla, aby pes tak podivně pošel. Skoro bych řekla, že..." Zmlkla, vtáhla spodní ret mezi zuby a zbledla.

„Právě!" zamručel Ryan. Teď výjimečně věděl, co si myslí. „Co to bylo za víno v tom džbánu?"

„Co..."

Sophie nedořekla. I když slovo jed nevyslovila, postavilo se mezi nějako odporná, páchnoucí nestvůra. Jed? Podezřívá ji snad Ryan, že ho chtěla otrávit? To ji tak málo zná?

„U všech hromů, položil jsem ti jednoduchou otázku, odpověděla bys mi, prosím?" osopil se na ni hruběji, než měl v úmyslu, a tím potvrdil její domněnku.

Vypjala ramena a vyzbrojila se vůči jeho urážlivému útoku.

„Jestli si myslíš, že chci tu tvou tvrdou hlavu přivést k rozumu takovým způsobem, pak mě považuješ za hloupější než jsem!" ohradila se rozhořčeně.

„Nemluv nesmysly!" zavrčel Ryan. „Chci jen vědět, zda to víno bylo otrávené všechno, nebo..."

„Bože!" Sophie konečně pochopila, kterým směrem přemýšlí. „Ne. Bylo to červené burgundské ze sudu, který Bridie pro takové výjimečné příležitosti držela pod zámkem. Byl to šerifův vánoční dar pro barona. Ty myslíš...?"

Tentokrát vzájemně věděli, co si myslí. Ryan zachmuřeně přikývl. „To vysvětluje mnohé, co mi připadalo divné. Nebyla jsi to ty, kdo našeho pána podezříval ze zákeřné lstivosti?"

Sophie zalétla očima k neživému psímu tělu, pak dala jednomu z vojáků znamení, aby ho vynesl z haly. Roztřásla jí zimnice a opožděný šok ji připravil o řeč. Kdyby o toho psa nezakopla, byl by Ryan vypil víno, a teď by se svíjel v křečích na zemi místo něho.

„Nebesa, stůjte při nás," zašeptala. „Proč tě chtěl zabít?"

„Spíš toho starého," řekl Ryan. „Nemohl tušit, že jeho přátelský dar bude pod dozorem Bridie čekat tak dlouho na to, až bude použit. Pojď se mnou!"

O chvíli později zkoumal v zásobárně Bridie ve světle louče dubový soudek.

Statná Saska mezitím zbledla stejně jako Sophie. Třásla se a stále znovu opakovala, že až do dneška byla přesvědčená o tom, že je sud prázdný. Ale když ho chtěla vymýt, objevila zbytek vína, a tak sud postavila bokem, aby poznala, že je v něm víno pro hejtmana. „Kdybych věděla, že..."

„Co víš o smrti pána na Aylesbury?" přerušil ji Ryan. „Kdy a jak zemřel?"

„Na Tři krále," vykoktala Bridie lomíc rukama. Sophie viděla, že je Bridie v takovém šoku, že o ni dostala strach. „Moc vám toho neřeknu. Nechtěl, abych se o něco starala. Když mě uviděl někde jinde než v kuchyni, začal pokaždé klít a házet po mně různé věci."

„A víš, kdy se napil vína z toho sudu?" upřesnil Ryan svou otázku.
Bridie zavrtěla hlavou. „Ne, ale ten sud byl v hale, když jsme ho našli, a zátka byla venku, takže to víno musel ochutnat. Ve zmatku, který pak nastal, víno vyteklo, a já si až do dneška myslela, že je sud úplně prázdný, dokud jsem..."

„Ano, já vím!" přerušil ji znovu Ryan, když se chystala vše opakovat. „Tolik mě překvapilo, že umřel," zamumlal spíše sám k sobě. „Byl bych se vsadil, že zůstává naživu z holé zloby tak dlouho, dokud si všechny ostatní nevezme čert."
Bridie se pokřižovala a Sophie nevěděla, co na to říct. Věděla už, že otec Ryana nenáviděl, ale kupodivu pohnutky toho hrdého saského knížete chápala lépe, než bezohlednou lačnost po moci, jakou v sobě nosil šerif z Winchesteru. Ryanův otec jednal z pocitu uražené hrdosti a z pomsty, kterou namířil vůči těm nepravým lidem. Hugo de Brouard cílevědomě odstranil z cesty člověka, který stál v cestě jeho plánům.

„Spal ten sud!" přikázal Ryan Bridie a obrátil se k odchodu.

„Zbláznil ses?" Sophie ho chytila za rukáv. „Ten sud je důkaz, který usvědčí šerifa z jeho machinací. Nesmí být spálen."

„A co bych s ním podle tebe měl dělat? Postavit ho na čestné místo ke krbu, aby mi stále připomínal, že jsem se zbavil svého zploditele dřív než jsem doufal?"

„Ts!" vydala Sophie netrpělivý zvuk, který se naučila od své babičky, která ho vydávala pokaždé, když někdo pronesl neuvěřitelnou hloupost. „Nemohl bys přestat tak hloupě mluvit? Vražda tvého otce nesmí zůstat nepotrestána. De Brouard musí být potrestán."

„Výborný nápad," pronesl Ryan cynicky. „A jak to chceš udělat?"

„Musíš požádat krále o své dědictví, a obvinit de Brouarda." Sophii, jejíž otec patřil k nejdůvěrnějším královým rádcům, připadalo takové řešení jako jediné správné. Vilém byl někdy krutý, ale byl spravedlivý.

Ale Ryan se nad jejím návrhem jen ironicky ušklíbl. „Sestup na zem, kočičko! Nedostal bych se ani k palácovým strážím. Mimoto, nemám na tento dům právo. Nenáviděl jsem ho od chvíle, kdy jsem začal myslet, a utekl jsem odsud, jak nejdříve to šlo. Nechci ten dům. A teď už dost o tom!“

„Ach..." Sophie se kousla do rtu, aby udusila jakýkoliv zvuk.

Vnitřní hlas jí říkal, že v tuto chvíli není dobré připomínat Ryanovi, že už se několik týdnů snaží proměnit tuto nenáviděnou pevnost v pořádný hrad, jakým kdysi býval. Když on sám neví, proč to dělá, pak teď není vhodná chvíle o tom mluvit.
Ryan upadl v mlčení. Dokonce i poté, co s ní odešel do soukromí pokoje hradního pána, nejevil žádnou známku toho, že by se jí chtěl dotknout, nebo s ní hovořit.

Brumlaje si nespokojeně něco pro sebe, usadil se na okenním parapetu a díval se do tmy venku. Měsíc, který se blížil k úplňku, proměnil mořskou hladinu ve stříbro, ale on teď nevnímal přírodní krásy. Ani krásu své nervózní milenky, která si rozpletla copy a lámala si hlavu, jak volit slova, aby ho přiměla k hovoru. Nebyla totiž žena, která by přešla dnešní události mlčky.

„Buď upřímný," začala nakonec bez předchozího varování. „Myslel sis zpočátku, že jsem to víno otrávila, abych se tě zbavila?"
Ryan na ni pohlédl a bezmezný úžas uvolnil jeho přísné mužné rysy, než propukl v hlasitý smích. „To bys nikdy neudělala, kočičko!"

„Co ti dává takovou jistotu?" Sophie najednou nevěděla, zda se má cítit polichocena, nebo uražena. Co ho na její otázce tak pobavilo, že se tak rozesmál?

„Protože kromě špičatého jazyka, nevypočitatelnosti a věčně vytažených drápků máš lví srdce. Nevíš, co je faleš, a když musíš bojovat, jdeš do bitvy s otevřeným hledím a beze lsti."
Sophie proti své vůli zčervenala a každou ze svých lží cítila na duši jako velikou tíhu.

„Jak to víš?" zeptala se ochraptěle. „Jen proto, že jsem tak hloupá a miluji tě, nemusím být prostoduchá."

Bože, to neměla tak říkat. Za to může jen to veliké zděšení z toho, co se stalo. Šok z toho, že chybělo maličko, a byla by o něho přišla. Teprve v té strašné chvíli v hale si plně uvědomila, že život bez něho už by pro ni neměl cenu.

Ale on ji tentokrát ušetřil sarkastického komentáře, jen po ní vrhl ironický pohled, kterým ji zviklal víc než jakákoliv slova. Pak se obrátil zase k oknu.

„No, tak dobrá, nechci se tě zbavit," pokusila se přejít na jeho ironický tón, a přešla k němu. „Začínám si zvykat na tebe i na Aylesbury. Výhled na moře je totiž čarovný."

Ryan jí nedal najevo, že její blízkost na něho působí tak, jako nikoho jiného před ní. Byla rozrušená, plná strachu, i trochu podrážděná tím, že způsobila takový rozruch, ale i plná očekávání. Velkoryse připravená obejmout ho s onou vroucí srdečností, která pro něho byla tak fascinující a nová. Fakt, že ho kritizuje, že s ním mluví vyzývavě, a přesto ho miluje, ho přiváděl v úžas, jelikož pro to nenacházel žádné logické vysvětlení.

Nebral vážně, že mluvila o lásce. Ve svém dosavadním životě lásku nepoznal a neměla pro něho žádný velký význam. Neměl o ní žádnou představu. Nechyběla mu, znal jen lásku na prodej. A Sophie od něho za svou vstřícnost zatím nic nežádala. Jaké výjimečné, krásné a fascinující je stvoření.

„Až bude tepleji, naučím tě plavat v moři," řekl tiše. „Za měsíčných letních nocí máš pocit, že plaveš ve stříbře..."

„V této chvíli nedokáži říct, zda se mi ještě někdy bude líbit nechat se unášet na vodní hladině," odpověděla a zachvěla se při vzpomínce na ztroskotání lodi.

„Budu tě držet a pomůžu ti překonat strach," sliboval Ryan. Postavil se za ni, objal ji pod ňadry a přitiskl ji zády k sobě. „Aylesbury je k tomu stejně dobré jako kterékoliv jiné místo, uvidíš."

Sophie ucítila jeho bradu na hlavě a opřela se o něho. Všemi smysly vnímala jeho sílu a teplo, a její duše nevědomky vyslala k nebi tichou prosbu. „Pane, ochraňuj ho! Nedopusť, aby trpěl! Dopřej mu spravedlnost. Pyká za chyby, které se staly v jeho dětství, a to není spravedlivé!"
Oba mlčky hleděli do tmy. Každý z nich v obavě o toho druhého, ale oba si dávali záležet na tom, aby to na nich nebylo poznat.
                                             18.kapitola
„Vypadá to, jako bys s těmi rostlinami mluvila. Všechno, co zasadíš do země, roste, jako by ti chtělo poděkovat za tvou péči."

Bývalá ovocná a zeleninová zahrada na Aylesbury, která na začátku roku ještě vypadala jako pustina, se pod energickým dohledem Sophie změnila v užitečný i oku lahodící ráj. Záhony byly pečlivě uhrabány a vyplety.

Zvláštní péči věnovala Sophie dvěma zdivočelým růžovým keřům, které někdo před lety zasadil do stínu strážní věže a ony tam vytvořily divokou džungli z trní a listí. Bridie i teď našla mladou ženu při tom, jak kypří hlínu u kořenů a hnojí ji směsí, která páchne koňským hnojem.

Sophie s úsměvem vzhlédla a hned postřehla neklid, který se Saska pokoušela zakrýt lehkým konverzačním tónem. „Co se stalo?" zeptala sejí.

„Podívej se sama!" Bridie ukázala přes dřevěný plot k zadní zdi koníren. Nad přízemní stavbou se ve slunci leskla kopí a standarty.

Jako dcera velkého lenního pána Sophie automaticky přelétla očima počet kopí, zbraní a standart a věděla dřív než si otřela ruce do zástěry, že to musí být oddíl cizích vojáků, které král Vilém přivezl do Anglie, aby mu pomohli potlačit odpor ve vlastní zemi a chránit pobřeží proti Sasům. Královi vojáci na Aylesbury, co to má znamenat? Upadl Hugo de Brouard u krále v nemilost?

„Co tu chtějí?" zeptala se stručně.

„Na to se budeš muset zeptat jeho," odpověděla Bridie.

Cítila se tak vzdálena muži, kterému po narození zachránila život, že ani nedokázala vyslovit jeho jméno. Současně ho ale považovala za nejvyšší instanci na Aylesbury a Sophie ani na chvíli nepochybovala o tom, že kdyby došlo k roztržce mezí ní a Ryanem, postavila by se Bridie na jeho stranu.

Pečlivě zavřela branku od zahrady, která sloužila v první řadě k tomu, aby se sem nedostali psi a slepice, a s prázdným kbelíkem se loudala nazpět ke konírnám. Jelikož si na práci oblékla své staré cestovní šaty a neposlušné, vlnité vlasy schovala pod šátek, cizí vojáci si jí nevšímali. Byli právě zaměstnáni odvazováním zbraní a osobních věcí ze sedel. Působili na ni dojmem, že se tu hodlají usadit na delší dobu.

Konečně Sophie objevila Ryana. Stál se dvěma vysokými muži v brnění. Vedle nich se tyčila shrbená postava pátera Kenstona, který patřil k šerifově domácnosti a přinášel vzkazy a rozkazy.

Na rozdíl od svého pána byl páter vyhublý, asketický a fanaticky zbožný, což v Sophii budilo nedůvěru. I teď měla nepříjemný pocit, že jeho pichlavá černá očka vidí víc, než je pro všechny zdravé. Co chce? A proč přijel v doprovodu s vojenským oddílem?

„Přes léto máme vycvičit muže, starat se o ně a udržovat je v dobré náladě," odpověděl Ryan, když ho konečně zastavila na schodech na hradby.

„A co tady dělá páter?"

„Má mi pomáhat udržet mezi muži pořádek."

Sophie vyprskla. „Od kdy pánovi záleží na duchovní čistotě jeho mužů? Není to spíš proto, že se ti má dívat na prsty, protože de Brouard má pochybnosti o tvé loajalitě?"

„Děláš si zbytečné starosti." Ryan se usmál a Sophii vypadlo srdce z rytmu. „Jsem rád, že s nimi přijel. Musí tu být někdo, koho budou všichni respektovat, když já odjedu do Winchesteru. A páter Kenston je na to ten pravý."

„Ty pojedeš do Winchesteru?" Sophie pokrčila čelo. „Co tam budeš dělat?"

„Ty se ještě ptáš?" podivil se Ryan. „Znáš stav našich zásob a víš, kdy můžeme počítat s letošní sklizní. Z čeho budeme živit sto chlapů navíc, abychom nemuseli vyplenit přístav a přilehlé vesnice? Musím nakoupit zásoby a zbraně a Jeho Milost to bude muset chtě nechtě zaplatit. Jinak jí všechny ty vojáky pošlu zpět do Winchesteru."

„Co na to říká páter Kenston?"

„Ty si to neumíš domyslet? Postit se, omezit se a modlit se."

„Nebude se mu líbit, když navzdory jeho zbožným radám pojedeš za de Brouardem."

„To je mi jedno." Ryan lhostejně pokrčil rameny. „Já nesu odpovědnost za Aylesbury a to je jediné, na čem záleží. Já své povinnosti plním."

Sophie mu musela dát s těžkým srdcem za pravdu. I když se cizí vojáci ubytovali v prázdné stodole a shromáždili se u vlastního ohně, poklidný obrázek mohl klamat. Král rozdělil žoldáky na svá léna, protože věděl, že by bylo mnohem těžší udržet v klidu celé vojsko čekající na válku. Jen ať se všechna jeho šlechta snaží poradit si s dobrodruhy z celého světa, dohlížet na ně a přinutit je k disciplíně.

Toto nepříjemné obsazení Aylesbury Sophii dokázalo, že tato pevnost nestojí na vzdáleném ostrově, jak doufala. Patřila k řadě pobřežních pevností, které by byly při nájezdu Dánů nejvíce ohroženy, proto byla pod dohledem celé řady významných lidí. Sophie jen s námahou zvládala paniku, která se jí zmocňovala.

Ze zpustošeného léna, kterého se chamtivý šerif z Winchesteru zmocnil, se přes noc stala strategicky důležitá pevnost. Hrad, kde se v případě útoku s největší pravděpodobností může ukázat sám král. Vilém se nedal zadržet ani svým stářím, ani nemocí, když šlo o obranu toho, co dobyl.

Ale právě Vilém byl kmotrem jejího bratra, přítelem jejího otce a mužem, který často býval hostem na Hawkstonu. Znal ji tak dobře jako své vlastní dcery a s úsměvem toleroval její nevinné přátelství s princem Rufem. Možná je dnes starší a nemocnější, ale kdyby přijel na Aylesbury, bylo jí jasné, že by ji poznal.

„Nemusíš se o mě bát," vysvětlil si Ryan její dlouhé a zamyšlené mlčení nesprávně. „Budu pít jen víno, které bude pít i on."

Na to Sophie při svém rozrušení vůbec nepomyslela. Pohlédla mu do očí. „A co kdybys místo k němu jel přímo ke králi? Vyslechne tě, když uslyší, že jde o Aylesbury."

„Kdy už se konečně přestaneš snažit udělat ze mě mstitele na tom bezohledném Sasovi, na kterém mi vůbec nezáleží?" odpověděl Ryan spíš znuděně než podrážděně.

„Byl to tvůj otec!"

„Ó ne! Byl jen mým zploditelem. Hlas krve, na který spoléháš, při nejlepší vůli neslyším."

„A přesto se s takovou energií zasazuješ o Aylesbury?!"

„Protože je nesmyslné nechat takové léno vykrvácet. Sasové by v tom spatřovali důkaz, že Normané jsou stále jejich nepřáteli. A Normané zase důkaz, že Sasové jsou falešná pakáž. Dokud budou obě strany trvat na svých předsudcích, nebudeme mít v zemi nikdy mír. Jen s rozumem a porozuměním se mohou oba národy naučit žít spolu."

„Ty máš v žilách krev obou národů, proto jsi tím pravým pánem pro toto léno. Proč to nechceš vidět?"

„Protože to tak není, anděli. Ryan z Hythe zemřel dnem, kdy jsem utekl z hradu. Jsem volný! Nemám žádné povinnosti mimo těch, které převezmu dobrovolně. Mezi námi, já ani nevím, zda by se mi líbilo být pánem takového léna. Nerad žiji dlouho na jednom místě. Kdo ví, kam mě zase vítr zavane..."
Sophie zčervenala. Nelíbilo se jí, když se shazoval. Nebyl ani nezodpovědný dobrodruh, za jakého se vydával, ani znuděný, starý válečník. Samozřejmost, s jakou se zasadil o Aylesbury a její obyvatele, o něm vypovídala mnohem víc než slova. Ale Sophie zjistila i to, že Ryan nemá rád, když do něho moc vidí.

„Vítr tě teď zavane do Winchesteru," odpověděla suše. „A já ti mohu poradit jen to, abys byl opatrný nejen na víno, ale i na to, co budeš říkat."

Obrátila se k odchodu tak prudce, až sejí rozevlála sukně, a nedala mu možnost odpovědět. Ryan za ní hleděl. Ani ten hrubý šat nedokázal zakrýt její jemný půvab, noblesu jejího držení těla a neodolatelnou auru její hrdé osobnosti. Zvláštní, že se ta prostá dívka dokáže chovat jako princezna, když jí na tom záleží. Co s ní bude, když se jednoho dne skutečně rozhodne táhnout dál? Ona není stvořená pro vandrování po kraji a pro vojenský tábor!

K čertu, o čem to přemýšlíš? To nemáš na starosti nic důležitějšího než přemýšlet o budoucnosti, která je prozatím v nedohlednu? Ještě jsme tu a mohu se spolehnout na to, že večer budu mít v posteli rozpálené a oddané tělo své milované. Tam se spálí na prach všechny naše hádky a roztržky v žáru vášně.
„To je hněv boží nad lidskou hříšností," kázal páter Kenston a výhrůžné zvedl kostnatou ruku nad prkénko s jídlem.

„Chcete snad tvrdit, že Pán na nás posílá Dány, aby nás potrestal?" Ryan Fitzgeorge si prohlížel božího služebníka se směsicí pobavenosti a podrážděnosti. Může člověk v tak krátké době pronést tolik hloupostí?

„Ovšem!" odpověděl páter povýšeně. „Ani náš král není ušetřen ješitnosti a samolibosti. Nemluvě o tom, že se provinil těžkým hříchem, když dal uvěznit zbožného muže."

„Jestli tím myslíte biskupa Oda," zabručel Ryan, kterého pomalu přecházela chuť, „pak bych vám chtěl připomenout, že se spolčil s královým synem a chystali vzpouru. Když už mluvíte o hříchu, pak on je tím největším hříšníkem. Měl otce se synem smířit, ne je ještě víc znesvářit!"

Jejich rozhovor u stolu na Aylesbury byl čím dál ostřejší a Sophie sklopila oči do talíře, aby nikdo neviděl, jak jí v nich vítězoslavně zaplanulo. Zmínka o smíření otce se synem byla vodou na její mlýn. Přesto chápala Ryana, že mu páter jde se svými řečmi na nervy. Pokaždé, když Ryan řekl něco rozumného, ten chytrák to svým kazatelským tónem hned popřel.

„Kéž má nebe s vámi slitování, hejtmane," pokračoval boží sluha blazeované. „Dokud král neodvolá svůj bezbožný ortel nad biskupem, nebesa našemu milovanému ostrovu nepožehnají."

Sophie viděla, jak Ryanovi rozčilením naběhla na krku tepna. Přesto zněla jeho odpověď chladně a rozvážně. „Je zbytečné o tom debatovat, otče. Vy si dělejte svou práci a já tu svou. Když už musíte za každou cenu kázat, tak si k tomu najděte kostel!"

„Dávejte si pozor na slova, hejtmane!" urazil se páter, až mu zrudl obličej, a Sophie mu rychle podala podnos s pečeným holubem. A vyšlo jí to. Páter jídlo přijal a pustil se do něj s výrazem hluboce uraženého muže. To mu ale vůbec nezabránilo v tom, aby spořádal i druhého holuba.

„Chtěla bych vědět, kam to jídlo dává?" divila se Sophie později se smíchem, když přišla za Ryanem, který na ni čekal na konci ovocné zahrady.

Byla vlahá letní noc a vůně čerstvé hlíny, býlí a květin se mísila s výpary z koníren, s pachem žoldáckého tábora a čerstvě odstavené várky z pivovaru.

„Obětuje to Bohu," pronesl ironicky Ryan. „Neměla bys tu být sama, když je tu tolik cizích vojáků. Co tady děláš?"

„Šla jsem se podívat po ovcích. Ve stádu je hodně březích ovcí, tak jsem se chtěla ujistit, že jsou všechny v pořádku."

„Nech to na Bridie," přikázal jí. „Na noční vycházky jsi moc hezká. Slib mi, že zůstaneš v domě, když budu pryč!"

„Ty se o mě bojíš?" podivila se Sophie.

„Ty jedna zlobivá kočičko, jak je možné, že tě to překvapuje?"

„Nevěděla jsem, že pro tebe něco znamenám," odpověděla tak skromně, že to ani neznělo jako provokace.

„Řekněme, že bych se o tebe nechtěl dělit!" zabručel Ryan po krátkém mlčení.

Sophie se ve tmě kousla do spodního rtu, až ucítila krev. Co vlastně čekala? Vyznání lásky? Od něho ne! Kdy se konečně naučí mlčet, místo aby si pokaždé přivodila potíže či zklamání? Zhluboka se nadechla a mlčky přijala jeho odpověď i bolest, kterou zanechala hluboko v jejím srdci.

Její tichá oddanost Ryana zahanbila tak, že se jí zkusil omluvit.

„No dobře, jsem hulvát," připustil neochotně a přitáhl si ji k sobě pod jabloň. „Ale mohla bys mi přesto vyhovět a být opatrná? Nechtěl bych, abys skončila v hradním příkopu jako Mary. Aylesbury má mnoho temných koutů. Záleží mi na tom, abych tě po svém návratu našel živou a zdravou a mohl tě sevřít v objetí."

Zlehka ji líbal po čele, po tvářích, pak přešel ke rtům, které už nezůstávaly při líbání s ním nehybné a lhostejné jako na začátku. Sophie se s tichým povzdechem poddala jeho něžnému svádění. V posledních týdnech dostala hořkosladkou lekci o tom, že láska a hrdost se nesnášejí. A už vůbec ne tak vášnivá, nenasytná láska, jakou v ní probudil Ryan.

Cítila, jak jí vnikl rukou za výstřih a vzal do dlaně její hebké ňadro. Bradavka se jí okamžitě vzrušeně postavila a její tělo se poddajně a roztouženě tisklo k jeho.

„Před tímto jste mě chtěl varovat, hejtmane?" zašeptala hlubokým hlasem.

„Pozdě," zasmál se tak tiše, že to spíš cítila než slyšela. „Teď budeš muset zaplatit clo jako všechny hezké dívky, které se po nocích procházejí v ovocných zahradách jako mrouskající se kočky."

„Proč ne, příteli!" Sophie se vyzývavě dotkla hrbolku mezi jeho nohama a vtáhla ho ještě hlouběji pod jabloň. „Tam vzadu je mech, který nebývá mokrý, ani když prší. Chcete ho vidět?"

Až na tiché šustění trávy pod jejich nohama a na vzdálené houkání sýčka ležel hrad v nočním tichu. Zahrada sousedila s pastvinou pro ovce, proto se do šepotu a vzdechů zamilovaného páru, který klesl na mech, mísily zvuky zvířecího přežvykování.

„Ty to opravdu chceš... tady?" pokoušel se Ryan zachovat chladnou hlavu.

„Právě tady!" odpověděla Sophie svéhlavě. „V domě bych měla strach, že se najednou ozve za dveřmi páter Kenston a začne nám kázat,že skončíme v pekle, protože se dopouštíme těžkého hříchu."

„Ty jsi ale divoška, kočičko! A není to hřích, ale zázrak! Mít tě ve svém náručí je pro mne neuvěřitelné štěstí. Nic na zemi nemůže být blíž nebi jako to..."

Sophie naslouchala zvuku jeho slov a cítila z nich absolutní upřímnost. Tentokrát Ryan neopevnil svoje srdce žádnou zdí. Podával jí je na dlani a ona nemohla takovému zázraku uvěřit. Nic, co jí až do této chvíle řekl, nebylo tak blízko vyznání lásky! Přitiskla se k němu a opětovala s hlubokou vroucností jeho polibek. Ať se stane v budoucnosti cokoliv, věděla, že patří k němu.

V temné letní noci, kdy ještě nevyšel měsíc, jeden druhého jen cítili, neviděli. Sophie ucítila na nahých prsou chladivý vánek a tráva ji hladila pod zády, když jí Ryan vyhrnul sukni nad boky. Vzrušením z nezvyklé situace a žárem, který v ní rozpoutaly jeho zkoumající ruce, musela zatnout pěst a kousat se do ní, aby nezačala hlasitě sténat.

Její bouřlivá reakce vyloudila z Ryanova hrdla ochraptělé zasténání spokojeného lovce. Omamná vůně pižma jejího vzrušeného těla se mísila s vůněmi letní noci. Dráždil jí hroty pevných prsou, zlehka je kousal zuby a sál tvrdé bradavky.

Sophii připadalo, že umírá. Vlhká bradavka od jeho jazyka zastudila, když se začal věnovat druhé, a v klíně jí pulsovala krev roztoužením. Když do ní nakonec vnikl, mocný, tvrdý a silný, Sophie málem vykřikla. 

V posledním okamžiku tomu zabránila tím, že ho kousla do ramene. Ucítila kůži jeho kabátce, protože si sundal jen kalhoty. Cítila, jak sebou trhl, ale současně oba dosáhli vyvrcholení extáze, která odplavila všechny ostatní pocity.
Splynuli s vesmírem, s hvězdami a s nocí. Nic už je nemohlo rozdělit.
                                          19.kapitola
Věže Winchesteru se zřetelně rýsovaly na modrém nebi. Déšť spláchl špínu z ulic a toho krásného slunečného odpoledne se úctyhodné město na břehu řeky Itchen třpytilo ve vší nádheře jako korunovační klenoty před zraky návštěvníků. Bohaté, mocné, slovutné a korunované královským hradem. Barevné standarty se třepetaly ve větru a muži i ženy proudící v davu měli jiné starosti než si všímat jezdce, který si na koni opatrně razil cestu mezi nimi.

Byl jen jedním z mnoha králových služebníků, kteří projíždějí jejich městem. Obrnění muži s nebezpečnými zbraněmi, kteří umějí bojovat. Tento vypadal mimořádně dobře pro své jasně modré oči, proto k němu zaletěl nejeden dívčí úsměv.

Žádný však nenašel odezvu v jeho obličeji, který se pozorný a chladný vznášel lidem nad hlavami. Viděl mnoho velkých měst na to, aby se nechal Winchesterem ohromit.

Ryan Fitzgeorge byl poprvé v tomto starém královském městě, které založili Římané a nazvali je Venta Belgarum. Anglosasští králové z Wessexu mu pouze změnili jméno a pro saského krále Alfreda byl Winchester nejmocnějším a nejvýznamnějším městem na celém ostrově. Ryan se bezděky zamyslel nad tím, co Viléma dobyvatele přimělo k tomu, aby toto město svěřil takovému lotrovi, jakým je Hugo de Brouard. Jen proto, že je Norman, nebo nutnost naklonit si své spojence?

Projel kolem velké katedrály s klášterem, kde se král Vilém nechal korunovat, a hledal nejpřímější ulici vedoucí ke hradu. Musel si razit cestu mezi stánky trhovců, handlím, mezi potulnými hudebníky a čumily, mezi povozy, vojáky a jinými jezdci na koních. Winchester mu stále víc připadal jako nepříjemné lidské mraveniště. Jak dokáže v takovém zmatku co nejrychleji vyřídit, co potřebuje, aby nemusel nechat Sophii dlouho samotnou?

Jeho pohled padl do výlohy obchodníka s látkami, který právě ukazoval na denním světle elegantně oděnému zákazníkovi těžké, zelené hedvábí. Bylo smaragdově zelené a jeho dokonalý povrch se leskl jako průsvitné sklo. Tak zelené jako Sophiiny oči, když tiše vzdychá při jeho hlazení a laskání a tím mu dává najevo, že umírá blahem. Bože, v šatech z takového hedvábí, se svými lesklými měděnými vlasy by zastínila samotné slunce.

Ale záleží jí vůbec na parádě? Další věc, při které si uvědomil, že o ní v podstatě nic neví. Co by asi řekla na to, kdyby jí přivezl několik délek toho hedvábí? Jenže, čím by zaplatil?

S tichou kletbou, která byla vyjádřením lítosti i podrážděnosti nad touto skutečností, se snažil zahnat vzpomínku na noc, kdy se naposledy milovali v zahradě. To prosté rozloučení mu prostě nešlo z hlavy.

Na zemi s určitostí není jiná žena, která by mu dala tolik vroucnosti a nic za to nežádala. Která by byla tak svobodomyslná a nespoutaná, aby svému milenci vyplnila každé přání a současně ho milovala tak vroucí láskou, o jaké do chvíle než ji poznal, neměl ani tušení.

„Udělejte místo, lidi! Místo pro pána na Hawkstonu a jeho doprovod! Místo!"

Úctu a obdiv vzbuzující oddíl ozbrojenců pod překrásnou standartou, který doprovázel vysokého rytíře na mohutném válečném hřebci, si razil cestu davem. I Ryan musel uhnout stranou. Udělal to s hrdou obezřetností muže, který je si vědom vlastní ceny, a upoutal tím velitelovu pozornost.

Na krátký okamžik se rytířovy zkoumavé oči střetly s jeho a on bezděky zatajil dech. Pod klenutým, světlým obočím na něj hleděly dvě světlé, pronikavé oči. Oči barvy moře na opuštěné pláži, oči broušeného smaragdu, jejichž jas se člověku vpálil do duše. Sophiiny oči!

„Ve jménu Božím, nemůžete s tím koněm uhnout dál od mé výlohy, pane rytíři? Ještě mi zašpiní látky!"

Rozčilený prodavač, kulatý jako bečka a nadutý jako měch, přivedl Ryana zpět do skutečnosti. Přitáhl hřebci uzdu, protože nepotřeboval žádné nepříjemnosti, ale prodavač mu svým křikem poskytl příležitost k otázce.

„Můžete mi říci, kdo je ten rytíř, který právě projíždí ulicí?"

„Jistě, pane! Vy nejste zdejší? Toho tu zná každý. To byl pán na Hawkstonu! Jeden z nejbližších rádců našeho krále a jeden z nejudatnějších bojovníků v zemi. Raynal de Cambremer, kdysi Norman, velmi vlivný."

„Děkuji vám!"

Ryan pokračoval v cestě hluboce zamyšlený. De Cambremer... ovšem, že to jméno již slyšel.

Každý, kdo uměl vládnout mečem a zúčastnil se turnajů, znal jeho pověst. Patřil k rytířům, kteří se zúčastnili po králově boku rozhodující vítězné bitvy u Hastingsu. Teď už mu musí táhnout na padesát, ale Ryan na něm neobjevil žádnou známku slabosti. Možná už překročil životní zenit, ale stále je výjimečnou osobností. Působí jako člověk, u kterého si každý dobře rozmyslí, než by na sebe přivolal jeho nevoli. Jako někdo, kdo je od své láskyhodné kočičky vzdálený jako měsíc od slunce.

Jaký nesmysl, domnívat se, že existuje nějaké pouto mezi tím mužem a Sophií. Určitě si to jen namluvil, protože mu barva jejich očí připadala stejná. Kdyby zrovna v té chvíli nemyslel na svou temperamentní milenku, nikdy by ho nenapadlo tak absurdní spojení.

Stráž u věže, kudy se vcházelo do hradu, měla plné ruce práce, aby uhlídala souvislý nápor lidí z města. Ryan stál ve frontě mezi obchodníky a vesničany, děvečkami a matronami, rytíři a jezdci, než na něho konečně přišla řada, aby předložil svou žádost.

„K panu de Brouard? Dobré nebe, to se budete muset vyzbrojit trpělivostí, dobrý muži," řekl mu strážný s halapartnou dobrosrdečně. „Před třemi dny přijel král, a od té chvíle jsou všichni zaměstnaní vyplňováním jeho příkazů a roznášením jeho poselství do všemožných koutů země. Nejlepší bude, když se zeptáte ve vrátnici u velké haly, aby vám řekli, kde se lord v této chvíli vynachází."

Král. Tak proto tolik standart a takový počet bojovníků a rytířů. Bezděky zaváhal, než se vydal na cestu k velké hale. Předal koně podkonímu a v klidu přešel rozlehlé hradní nádvoří. Všude postávaly skupinky mužů a vše, co mu dolehlo ke sluchu, se točilo výhradně kolem očekávané dánské invaze.

Přímo u vchodu do paláce stála skupina vybraně oděných rytířů, v jejichž středu Ryan opět spatřil vysokou postavu Raynala de Cambremer. Odpovídal na pozdravy a dotazy mnoha přátel, ale v jeho výrazném obličeji se nikdy neobjevil úsměv. Připadal Ryanovi ustaraný, ne-li přímo utrápený.

Podlehl náhlé zvědavosti a přiblížil se ke skupině. I když v této chvíli už sotva věděl, jaká vágní podoba upoutala jeho pozornost, věhlasný rytíř ho přesto zajímal.

„Stále ještě nemáte žádné zprávy o dceři, de Cambremere?" zaslechl otázku jednoho z mužů a pán na Hawkstonu se k němu okamžitě obrátil.

„Ne," odpověděl klidným, hlubokým hlasem. „Je to jako začarované. Ale my se nevzdáváme naděje. Vyslal jsem posly na obě strany kanálu."

„To neštěstí se stalo před více než dvěma měsíci. Považujete za moudré stále marně doufat? Vaší krásné choti to působí jen zbytečnou bolest."

Otázky a odpovědi zněly Ryanovi hlavou. Jeho rozum se ještě zdráhal poskládat si podrobnosti dohromady, ale srdeční tep i dech se mu zrychlil.

„Kdyby Sophie při tom neštěstí zahynula, určitě bychom to věděli, věřte mi. Rodiče něco takového cítí." Pán na Hawkstonu odpověděl s takovou jistotou, že už se nikdo neodvážil něco namítnout.

Skupinka se pomalu rozešla a všichni se odebrali do paláce. Ryan v roztržitosti narazil do jednoho z rytířů, právě do toho, který mluvil s pánem na Hawkstonu.

„Odpusťte!" omlouval se upřímně.

„Není zač," usmál se rytíř a poplácal ho po rameně. „Připadáte mi tu nový, nikdy jsem vás neviděl. Mohu vám být nějak nápomocen?"

„Informací, chcete-li," odpověděl vzrušený Ryan. „Právě jsem náhodou vyslechl váš rozhovor. Mluvili jste o neštěstí, které potkalo dceru pana..."

„Ano, velmi smutná záležitost," odpověděl rytíř ochotně. „Nejstarší dcera pána na Hawkstonu zahynula na jaře, když se vracela z Normandie. Byla na návštěvě u babičky a loď, na které cestovala, se dostala do silné bouře. Kapitánovi se sice podařilo dopravit poškozenou loď i se zlomeným stožárem do nejbližšího přístavu, ale slečnu de Cambremer a několik dalších cestujících smetl padající stožár do moře. Bohužel se po nich nenašla ani stopa. Říká se, že Sophie-Rose de Cambremer byla velmi krásná a navíc by dostala jedno z největších věn v království. Její smrt zasáhla i samotného krále. Rodiče se upínají k naději pramenící z faktu, že dosud nebylo nalezeno její mrtvé tělo."

„To se jim nedá zazlívat," zamumlal Ryan, naprosto zničený.

„To jistě ne. Ale já nevěřím, že by vycítili, kdyby byla mrtvá. Jedině, že by jeho choť nebyla urozená dáma, ale vědma..."

Rytíř se zasmál vlastnímu žertu, ale Ryanovi do smíchu nebylo. Poděkoval několika slovy a otřesen odcházel.

Sophiiny oči. Sophie-Rose de Cambremer. Urozená slečna, vznešená dáma, zhýčkaná, milovaná a obletovaná. Přestal se rázem divit tomu, že se chová jako povýšená kněžna, když o něco jde, a že má o šerifovi z Winchesteru takové informace, jaké nemůže žádný obyčejný člověk získat. Hugo de Brouard pro ni pochopitelně není neznámý.

U všech čertů, a co obráceně? De Brouard nevěnoval Sophii žádnou velkou pozornost, ale nemusel by si vzpomenout na její nezaměnitelný vzhled, když se dověděl o nezvěstné urozené slečně? Jaký má vztah k lordu z Hawkstonu? Ryan si dovedl jen těžko představit, že by ten vznešený rytíř a intrikánský šerif byli přátelé.

Vybrala si Sophie kvůli tomu nejistý osud po boku neznámého rytíře, místo aby požádala o pomoc toho mocného šlechtice? Její varování před de Brouardem najednou dostalo zcela nový rozměr. Nedůvěřuje šerifovi a všechno, co on už teď ví o pánovi z Hawkstonu, ho dovedlo k domněnce, že ti dva musí být nepřátelé. Sophie se možná bála toho, že by se v šerifových rukou mohla stát rukojmí, kterou by vydíral jejího otce.

Ale proč i jemu nic neřekla o svém původu? Proč s ním několik týdnů zůstává pod jeho střechou... v jeho posteli? Přejel si rukou po čele. Dobré nebe, stojí na nádvoří ve Winchesteru jako hlupák. Každou chvíli se může srazit s Hugem de Brouard. Ale může se s ním ještě setkat po všem, co se o něm mezitím dověděl?

„Dovolíte?"

Ryan se otočil a překvapeně hleděl do zelených očí pána z Hawkstonu. Jelikož byli stejně vysocí, díval se mu přímo do tváře, a Ryan de Cambremer viděl úlek toho neznámého rytíře, který svým nečekaným objevením způsobil. Všiml si ho už ve městě, a poté, co o něm právě slyšel, ho začal mimořádně zajímat.

„Bylo mi řečeno, že jste se vyptával na ztroskotavší loď, na které cestovala moje dcera, pane. Můžete mi vysvětlit, proč vás to zajímá?"

Ryan se vzpamatoval tak rychle, že se jeho protějšek v duchu ptal, zda si jeho úlek nenamluvil. Teď hleděl do hezké mužské tváře, opálené a zarostlé jednodenním strništěm vousů, jejíž výrazné a harmonické linie působily sympaticky i na muže. Jen jeho oči působily rušivě. Byly modré. Jen modré. Bez citu, bez výrazu, prostě studené.

„Je skutečně působivé, jak rychle dostáváte informace, pane," zamumlal Ryan záměrně neutrálním tónem hlasu.

„Mám u tohoto dvora mnoho přátel."

Ryan se vnitřně vyzbrojil vůči silné osobnosti Sophiina otce. Kdyby se dověděl, že připravil jeho umíněnou dceru o čest, s největší pravděpodobností by mu vrazil tu drahokamy posázenou dýku, která mu visela na opasku, mezi žebra, a Ryan by mu to ani nemohl zazlívat.

„Kdo jste?" zeptal se stručně. „Vaše tvář je mi povědomá. Je možné, že znám vás, či vašeho otce?"

„To nevím," vyhnul se Ryan přímé lži. „Jmenuji se Fitzgeorge a jsem hejtmanem šerifa z Winchesteru."

„Tak šerifův muž." Hlas pana de Cambremer citelně ochladl. „Proč jste se zajímal o mou dceru? Je-li to na šerifův příkaz, pak mu vyřiďte, že moje odpověď na jeho překvapivou otázku zůstává nadále NE, nezávisle na tom, zda moje dcera žije, či ne! Není nutné, abyste jeho jménem pátral za mými zády."

Ryanovi se honily myšlenky v hlavě. To, co řekl pan de Cambremer, ho přivedlo k jedinému možnému závěru. Je možné, že se de Brouard ucházel o Sophiinu ruku? Že se nejdřív pokusil vzbudit zdání počestnosti, a teprve když neuspěl, zvolil lest, jelikož slyšel zvěsti o jejím pohádkovém věnu?

Bože, musí Sophii dostat do bezpečí, a to hned!

„Omluvte mne, mylorde," pokusil se pána z Hawkstonu zbavit. „Ptal jsem se po vaší dceři, protože mne dojal její tragický osud, nic víc. Ale teď už musím jít, mám totiž důležité poslání."

Raynal de Cambremer se rozmýšlel. Může-li spoléhat na svou znalost lidí, pak ten muž lže. Ale nemá proti němu nic konkrétního v ruce.

„Zapamatuji si váš obličej, Fitzgeorgi!" pronesl výhrůžné. „A kdyby se mé dceři náhodou stalo něco zlého a vy jste v tom měl prsty, pak vám buď Bůh milostiv!"

Ryan se stroze uklonil a rychlým krokem odcházel, tak rychle, jak mu to hrdost dovolila. To mu ještě scházelo, aby na sebe přivodil hněv muže, který s přímo tajemnou jasnozřivostí vytušil souvislosti, o nichž nemohl nic vědět.

Podkoní, za kterým si přišel pro svého koně, na něho hleděl pohledem muže, který pochybuje o jeho rozumu. „Vy chcete zpátky svého koně? Copak jste ho před chvílí nepřivedl? Chcete to ubohé zvíře strhat?"

„Tak mi dejte jiného, z koníren šerifa," okřikl ho Ryan. „Koneckonců jsem v jeho službách."

„Pan de Brouard si vzal nejlepší koně pro sebe a svůj doprovod, když dnes ráno vyrazil k pobřeží," odpověděl stájmistr, který se připletl k jejich rozhovoru.
Ryan polkl. Vypadalo to, že šerifa o vlásek minul, a dovedl si rychle spočítat, kam má namířeno.

„Potřebuji rychlého koně a vy budete mít velké potíže, když mi ho nedáte," žádal důrazně.

„Byl by tam jen ten nový Lišák," odpověděl podkoní a pokrčil rameny. „Je rychlý, ale velmi temperamentní a nespoutaný. Leká se v bitevní vřavě a nejdřív ho bude třeba zkrotit. S ním byste podstupoval velké riziko."

„To je mi jedno. Osedlej mi ho!"
Za chvíli už se Ryan prodíral davem na tančícím koni, lidé mu polekaně uhýbali, jelikož frkající zvíře i urostlý rytíř v sedle na ně působili nebezpečně. I strážní u východní brány uctivě ustoupili, když rytíř trhl uzdou a v impozantním oblaku prachu odcválal. Směrem k pobřeží, k Aylesbury, a poprvé v životě se modlil k nebeským mocnostem. Doufal, že neprijede pozdě!
                                          20.kapitola
Ryan předjel večer oddíl šerifa z Winchesteru, který přenocoval v pohodlném domě pro hosty v opatství v Romsey. Vzal to jako znamení, že se Hugo de Brouard cítí v dokonalém bezpečí a s ulovením oběti si dává na čas. Nevěděl o poslovi, kterého šerif vyslal napřed s rozkazy pro pátera Kenstona.

Ani Sophii nebylo nic podezřelého na tom, když na druhý den dopoledne dorazil na hrad zaprášený, hubený voják na uhnaném poníkovi a chtěl mluvit s páterem. Zavedla ho do haly, kde se zbožný muž věnoval vydatné hostině bez ohledu na docházející zásoby v pevnosti. Sophie, která se v Ryanově nepřítomnosti cítila zodpovědná za Aylesbury, doslova skřípěla zuby, když viděla, jak si odkrajuje silné plátky slaniny.

Čím dříve se toho pobožnůřstkářského příživníka zase zbaví, tím klidněji bude spát. Cítila na sobě jeho časté pohledy jako lepkavé pavučiny a jeho neustálé kázání o tom, jak se má kát a modlit se, už jí neuvěřitelně lezlo na nervy. Strkal nos do všeho a objevoval se i tam, kde by ho nejméně čekala.

Na opevnění a na cvičišti ho ještě neviděla, zato ve všech hradních chodbách a prostorech. Ve špižírně, dokonce i v Ryanově pokoji, kde čmuchal ve všech truhlách. Připadalo jí, jako by něco hledal a nevěděl přesně, co.

„Možná své milosrdenství," pronesla Bridie suše, když si na to Sophie postěžovala. „Dej si pozor, abys nevzbudila jeho podezření. Vyptával se mě, zda vím, kdy sis vzala Rayana za manžela, a kdo a před kterým oltářem požehnal vašemu svazku."

Sophii to nepřekvapilo. „Vím, že by se mu líbilo, kdyby se dověděl pravdu, a mohl mě nechat přivázat na pranýř. Nejlépe jen v košili, aby si mohl při pohledu na mě nechat sbíhat sliny, proradný farizej."

„Nedávej mu najevo, co si o něm myslíš. Takoví jako on jsou ženám velmi nebezpeční. Stačí vyslovit jediné nevhodné slovo, a hned z tebe udělá čarodějnici.“

Sophii z toho zamrazilo a vzpomněla si na rozhovor, kdy ji páter Kenston nachytal u branky do ovocné zahrady a zatlačil ji do rohu mezi plot a strážní věž tak, že neměla kam uhnout a musela ho odstrčit. Při vzpomínce na jeho pohled jí naskočila husí kůže.

„Co ode mne chcete? Mám práci, jak vidíte, nebo jste mi snad přišel pomoci vyplít záhony?" zmobilizovala svoji hrdost, aby neprozradila nic ze svých pocitů.

„V božích očích by bylo mnohem záslužnější, kdybys vyplela býlí ze svého života, děvče!" odpověděl páter blahosklonně, zastrčil si ruce do rukávů u kutny a zahalil ji pachem svého dechu. „Přestaň hřešit a kaj se! Tvé bezbožné tělo je nádoba hříchu! Pojď se mnou!"

Sophie nevěřícně zalapala po vzduchu. V jejím životě toho bylo hodně, zač by se měla kát, ale nic z toho se nesmí ten odporný mnich dovědět. Je tak nestoudný, nebo požehnaný větší jasnozřivostí, než si myslela?

„Nevím, o čem mluvíte, pátere Kenstone," řekla s hrdým sebeovládáním. „Nikomu jsem neublížila a nejsem si vědoma žádné viny! Musel jste si mne s někým zmýlit."

„Ženy v sobě nesou Evin hřích!" zahromoval a Sophie se zachvěla, s jakou zlobou vyslovil to nesmyslné obvinění.

„Chcete se mnou snad debatovat o dědičném hříchu?" vyhnula se přímé odpovědi.

„Ha!" vykřikl. „A něco takového si říká služka a hraje si na poslušnou poddanou!"

Sophie zčervenala a zlobila se na sebe pro takovou neopatrnost. Ovšem, že by obyčejná služka takovou větu neřekla. Ale ani tak nemínila před takovým pobožnůstkářem kapitulovat. Zahalila se svou hrdostí jako pláštěm a upřela na pátera mrazivý pohled. „Každý nemá to Štěstí, aby našel ubytování a stravu v domácnosti takového Huga de Brouard. Nemáte právo mi vytýkat, že si vydělávám na živobytí jako služebná."

„Lhářko! Jsi v tomto domě jako hejtmanova děvka! Jako satanova souložnice! Ale s tím je teď konec! Než nad tebou vysloví svůj ortel šerif, budeš mít dost času litovat svých hříchů. Kupředu, děvko!"

Uchopil Sophii za paži a táhl ji do domu. Sophie žasla nad tím, jakou sílu má ve svých kostnatých prstech. „Co ode mne chcete?"

„To uvidíš. Hej, ty tam! Pojď sem, ta ženská je zatčena! Na rozkaz Jeho Milosti! Radím ti, abys poslechl!"

Jeho zavolání platilo jednomu z Ryanových poddůstojníků, který vyšel na dvůr z přístřešku u kovárny. Muž se rozmýšlel a loudal se k nim tak pomalu, že ho páter Kenston obdařil velmi nekřesťanskou nadávkou. „Hejtman vám nařídil, abyste mě poslouchali!" dodal nakonec.

„Ale ona je jeho žena!“ odvážil se muž oponovat.

Páter Kenston zrudl a zasypal jak Sophii, tak poddůstojníka řadou tak hrubých nadávek, že na něho jen ohromeně hleděli. Ani mezi chlapy, kteří se starali o voly na Hawkstonu, Sophie nikdy neslyšela něco tak neslušného.

Snad proto ji nenapadlo nic, co by odpověděla. Bez odporu klopýtala mezi oběma muži po kamenných schodech do žaláře v podzemí Aylesbury, až do poslední chvíle přesvědčená o tom, že musí jít o špatný vtip.

Tma, vlhkost, štiplavý pach plísně a tlení vystřídaly teplé slunce venku. Těžká dřevěná závora s vrzáním zapadla a Sophie se ocitla v absolutní tmě. Všechno se stalo tak nečekaně a rychle, že se ani nepokusila bránit. Nechala se mnichem odvést jako hloupá ovce!

Až za dlouhou chvíli se natolik vzchopila, že začala prsty ohmatávat zdi svého vězení. Byla ze všech stran obklopená vlhkými, plesnivými zdmi z velkých kamenných kvádrů, jinak tu nebylo nic. Ale tiché šustění jí napovědělo, že jsou tu ještě další, čtyřnozí obyvatelé, kteří se dříve či později přestanou bát lidského vetřelce.

„Svatá Matko boží!"

Přikryla si tvář dlaněmi a pokoušela se ovládnout odpor, děs, zlost a beznaděj. Zmítána mezi hysterií a panikou si spílala za to, že zapomněla nařídit generální úklid i v žalářních kobkách na Aylesbury. Představa, že bude sdílet tuto strašnou kobku s pavouky, krysami a myšmi, ji uvedla do stavu takové bezhlavosti, že se jen s největším sebezapřením nevrhla pěstmi proti dveřím a nevolala o pomoc.

U vědomila si totiž, že větší radost by nemohla páteru Kenstonovi udělat. Přesně to měl pravděpodobně tím svým náhlým přepadením v plánu. Chtěl, aby zpanikařila, ztratila rozum, a pak mu prozradila věci, které nesmí nikdy vyslovit.

Po chvíli se jí tak roztřásly nohy, že si dřepla ke zdi a sukně si přitáhla těsně k tělu. Snažila se uniknout před zdrcující realitou tím, že vzpomínala na hezké věci, které prožila.

Ale nedokázala si dlouho vybavovat ani obrazy ze svého dětství, ani šťastné chvíle prožité v Ryanově objetí. Nesnesitelně ji bolela hlava a před otevřenýma očima jí tančily světelné blesky a podivné přízraky. Občas se mezi nimi mihla Ryanova tvář, ale mnohem mladší. Byla to tvář jinocha, který se zarputilou vervou bojoval proti přesile. Na hlavě měl helmu s ochranou nosu, ale jeho zářivě modré oči ho prozradily. Měla o něho hrozný strach.

Sotva se obraz vyjasnil, pokaždé hned zmizel. Bolení hlavy se změnilo v nesnesitelné tepání. Měla žízeň a čím častěji si olízla suché rty, tím palčivější byla touha po studeném nápoji. Ke všemu se s hlasitým kručením ozval její žaludek. Ráno vypila jen hrnek mléka, protože na víc neměla chuť. Od chvíle, co Ryan odjel, jedla a pila velmi málo.

Nenaříkej, raději přemýšlel, napomínala se v duchu a pokoušela se vymyslet způsob, jak se z téhle pasti dostat. Až teď si vzpomněla na šerifova posla. Páter Kenston si nemohl dovolit jednat na vlastní pěst. To, že tady sedí zavřená, je na šerifův příkaz. Ale proč? Co Ryan řekl nebo udělal, že se to vymstilo jí? Co se stalo ve Winchesteru? Co se stalo Ryanovi?

Že by nakonec přece jen obvinil šerifa z vraždy svého otce a neuspěl, protože neměl žádný důkaz? Co by mohla udělat, aby mu z té situace pomohla? V celém království by se našla pouze hrstka lidí dost mocných na to, aby se mohli s Hugem de Brouard měřit. Jedněmi z nich jsou pochopitelně sám král Vilém a její vlastní otec! Ale ten ji už dávno musí považovat za mrtvou.

Poprvé si s celou vahou uvědomila, že pro svou rodinu už neexistuje. Už ji oželeli. Každý po svém, ale nejvíc ze všech ztráta postihla pravděpodobně jejího otce. Miloval ji s tak výjimečnou vřelostí, že si nad tím občas matka zoufala.

„Nesmíš jí nechat všechno projít!" Jak často slyšela tu zpola láskyplnou, zpola zoufalou prosbu své matky k pánu na Hawkstonu. „Jak se potom může naučit, že jí život nesplní každé přání?"

Vzpomínala si i na otcovy odpovědi, které ji teď dojímaly. „Naučí se, že jí otec položí svět k nohám. Nevidím na tom nic špatného."
Sophie věděla, že nejvíc zklamala jeho lásku a důvěru. Jak mu vysvětlí všechna hnutí svého srdce? Bylo by již dost těžké říci mu, že dala slib Justinovi ď Amonceux. Ale čím má ospravedlnit, že to slovo porušila a vrhla se do náruče Ryanovi Fitzgeorgeovi? Dokáže její otec pochopit tu osudovou a výjimečnou vášeň, která ji připoutala k nešťastnému synovi barona z Aylesbury?

Ryan! Kde je? Co mu udělali? Najde někdy v tomto světě spravedlnost? Přes všechen strach a ponížení by ani na okamžik neváhala požádat svou rodinu, aby mu pomohla. Ale jak to udělat, když je zavřená v žaláři a vydaná na pospas chorému duchu bigotního mnicha, který je s největší pravděpodobností pouhou loutkou šerifa z Winchesteru?

Zoufalství a chlad jí vypouštěly ochromující jed do žil. Ani bezprostředně po ztroskotání lodi se necítila tak zdrcená a vystrašená. Přitom musela dávat vinu za to, co se stalo, sama sobě. Podcenila pátera Kenstona.

Jak dlouho už sedí v té hrozné tmě? Je ještě dnes, nebo už zítra? Začaly ji pálit oči. Ne, teď se nesmí poddat sebelítosti. Páter Kenston pro ni musí dříve či později přijít, i kdyby to bylo jen proto, aby se popásl na jejím neštěstí. Musí se na to připravit, bude to její jediná šance. Raději zemře, než by pomalu ale jistě zešílela v této temné díře!

Navzdory všem předsevzetím Sophie ve tmě usnula. Probudila se úlekem, když se něčí ruka dotkla její paže. Vyděšený výkřik utlumila teplá dlaň a důvěrně známý hlas jí pošeptal do ucha: „Byl bych ti velmi vděčný, kdybys nekřičela, kočičko! Nechceme přece našeho zbožného pátera Kenstona upozornit na to, že utíkáš z toho příjemného hnízdečka jeho křesťanské lásky k bližnímu."

Sophiin úlek se změnil v nekonečnou úlevu a tichým ochraptělým hlasem se zeptala: „Ryane, jsi to ty?"

„S tvým dovolením. Můžeš se hýbat, nebo ti ta svině ublížila?"

„Ne, to ne. Jen jsem trochu ztuhlá... je to... bylo to..." Sophie se zakoktala a nebyla schopná stvořit jednu celou větu. „Jak jsi... Jak je možné...?"

„Později!" pošeptal jí Ryan do ucha a ona ucítila důvěrně známé vůně kůže, potu, koně a muže, která jí připadala příjemnější než sebelepší parfém.

„Podej mi ruku. Ještě štěstí, že tě páter nedal hlídat. Všichni jsou nahoře v hale, takže pro začátek tvůj útěk nezjistí. Když budeme mít štěstí, zjistí šerif až ráno, že jeho poklad zmizel."

Sophie se nechala vést z kobky ven. V chodbě bylo jen nepatrně světleji, ale na schodech hořela louč. Ryan ji však nevedl tím směrem, nýbrž dál do tmy, která jí naháněla strach.

„Kam jdeme?" zeptala se šeptem.

„Nech se překvapit," opáčil suše. „Já se tady v podzemí dobře vyznám. Můj zploditel některé kobky používal k tomu, aby zlomil paličatost svého syna."

„Ale nepodařilo se mu to," zamumlala Sophie.

„Ne." Ryanův hlas zůstal věcný. „Naučil jsem se tu, že krysy jsou velmi chytrá a učenlivá zvířata, a že dokonce dokáží člověka i bavit."

Sophie se zachvěla. Jak může o takových věcech žertovat? Pochopí vůbec někdy, jaké hrůzy musel zažít, aby se z něho stal takový muž, jaký je teď? Cítila pod tenkými podrážkami studenou zemi a připadalo jí, jako by se chodba zužovala. Když šli chvíli mlčky, měla dojem, že temnota začíná řídnout a mění se v modrou, že rozeznává obrysy a že vlhká plíseň je napitá teplým dechem letní noci. A pak najednou spatřila nad hlavou noční oblohu plnou hvězd.

„Kde to jsme?" zašeptala a z toho, jak sejí ulevilo, na ni šly mdloby.

„Támhle je Aylesbury!" Ryan ukázal na siluetu zdí a věží. Sophie se zapotácela, ale Ryan se ji nepokusil zachytit a sevřít v náruči.

„To je báječné," zašeptala s ulehčením „Ale co budeme dělat? Jak ses dověděl, že mě páter Kenston uvrhl do žaláře?"

„Bridie poslala děti se vzkazem do vřesoviště. Dohnaly mě dřív, než jsem dojel k hradu. Odjel jsem z Winchesteru hned, jak jsem se dověděl, že ti hrozí nebezpečí, ale ani tak jsem to nestihl včas."

„Ale ano, stihl!" nesouhlasila s ním Sophie s horoucí láskou v hlase a důvěrně mu položila čelo na širokou hruď. Přesto jí kdesi v podvědomí znepokojilo, proč ji nechá čekat na své polibky, po kterých tak touží?

„Co tím chceš říct, že mi hrozí nebezpečí?" zeptala se po chvíli. „Já jsem až do této chvíle nepochopila, proč na mě byl páter Kenston najednou tak rozzlobený. To, že ho rozčílily moje hříchy, mu ještě nedává právo zavřít mě do žaláře."

Ryan ji vzal za ramena a postavil ji před sebe tak, aby jí viděl do úzké tváře, která ve tmě vypadala jako bílý medailon. „Jsi velmi důležitá, kočičko! Jeho Milost šerif je pevně rozhodnut udělat z tebe svou ženu. Proto vydal příkaz, aby tě uvěznili na Aylesbury, dokud nedorazí."

„To jsou hloupé žerty," řekla Sophie a nevěděla, zda se má smát, nebo zlobit. „Hugo de Brouard je sice vdovec, ale ani ve snu by ho nenapadlo vzít si za ženu prostou dívku. Pravděpodobně ani neví, že tu jsem."

„Zapomínáš, že nás zajal v New Forest, a pokud se na tebe pořádně nepodíval tam, tak později, když kvůli tobě zemřel Lance, už jistě ano. Pátera Kenstona by stálo spoustu modlení, než by z tebe smyl tělesné hříchy, ale pro tvého budoucího manžela by to jistě udělal. S ohledem na výhody takového sňatku by jeho křesťanská duše jistě snesla trochu útrap."

„Co je to za nesmysl!" V Ryanově řeči byl podtón, který se Sophii čím dál méně líbil. Snažila se ignorovat, že se jí čím dál silněji svírá srdce. „Prosím tě, přestaň mi říkat takové věci. Raději mi řekni, co uděláme, aby mne páter nechal do budoucna na pokoji."

„Znamená to, že tě sňatek s panem de Brouard nezajímá?"

„Ryane z Hythe!" Sophie dala ruce v bok, jak to občas dělávala Bridie. U ní to ale vypadalo spíš půvabně než energicky a Ryan s námahou polkl. „Teď není vhodná chvíle na hloupé žerty, to víš velmi dobře. Na něco jsem se tě ptala."

„No... Ryan se zhluboka nadechl a ukázal na svahy před nimi. „Prostě už se na Aylesbury nevrátíš. Pojedeš domů, kde na tebe čeká bezpečí a milující rodina. Tam dole čekají koně, Bridie všechno zařídila."

„Domů?" Sophiin hlas najednou zněl slabě a byla v něm slyšet předtucha.

„Ty už jsi zapomněla na svůj domov, slečno Sophie-Rose deCambremer?" odpověděl Ryan a Sophie se zapotácela z tak nečekané rány. „Odvezu tě na Hawkstone ke tvé rodině. Tvůj pan otec mi připadá, že je velmi dobře schopen postarat se o tvé blaho a bezpečí."

„Ty víš ..." Sophie nedořekla. Byla tak ohromená, že jí došla slova.

„Pojď, koně čekají. Měsíc svítí, takže bychom mohli být ráno u přívozu přes Solent."
Sophie zalapala po dechu. Vůně letní noci ji najednou tížila na hrudi jako olovo a mírný vánek jí ochlazoval mokré tváře. Plakala, aniž by si to uvědomila.
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„Proč chceš, abych ti to už posté vysvětloval? Dávno jsi to pochopila!"

„Ne, nepochopila!" vzdorovala Sophie s bolestnou tvrdohlavostí jeho chladnému hlasu bez emocí. „Možná to bude tím, jak to vysvětluješ. Neříkáš věci tak jak jsou. Doslova je překrucuješ!"

Ryan Fitzgeorge opatrně postavil pohár a ztlumil hlas, i když jim nikdo v přeplněné krčmě v Lewes nevěnoval zvláštní pozornost. Oba byli unavení a zaprášení a s očividnou nechutí večeřeli. Sophie schovala nápadné vlasy pod šátek a Bridiin plášť, který jí byl velký, ukrýval její staré potrhané šaty, ve kterých započala svou dobrodružnou cestu a nyní ji v nich i dokončí.

Jako obyčejně téměř nejedla. Bez chuti se rýpala v kouřícím jídle a lámala si hlavu, jakým argumentem by mohla konečně Ryana přesvědčit, že se chová absurdně. Jejich hádka trvala už několik dní a byla čím dál zatvrzelejší.

„Co ode mě čekáš?" zeptal se jí. „Možná jsem lotr, ale ještě jsem neklesl tak hluboko, abych odsoudil dámu z nejlepší rodiny k životu mezi vyhnanci."

„Mezi vyhnanci... taková hloupost! Nebyl jsi to ty, kdo označil Aylesbury za místo, kde by se dalo dobře žít, Ryane z..."

„Neříkej to jméno!" vpadl jí do řeči. „Nechci je slyšet. Vzdal jsem se ho, a i kdybych ho ještě nosil, nebyl bych ničím víc než druhým synem muže, který kolem sebe z nenávisti zničil všechny lidi. Domníváš se, že bych jeho geny, které jsem po něm naneštěstí zdědil, předal dál svým dětem? Nikdo rozumný by něco takového nečekal!"

„A co říká tvoje čest na to, že hodláš Aylesbury obrátit záda?" zeptala se Sophie zlostně. „Lidé tam doufají, že se jich zastaneš. Myslíš si snad, že se o ně šerif postará tak, aby slušně žili? Chceš je nechat na holičkách?"

„Poradili si beze mne dodnes, tak si poradí i v budoucnu. Nic by nezískali, kdybych se jim pletl do života bez moci a bez vlivu. Hned, jak tě dopravím na Hawkstone, odjedu z Anglie. Na kontinentě je dost možností pro muže, který umí bojovat. Turnaje, války, šarvátky, ctižádostiví šlechtici a králové, kteří brání svou zem... Já se protluču."

„Nebo se necháš zabít!"

„Tak se za mě pomodli a zapomeň na mne."

„Hřešíš!"

„A ty kážeš!"

Dříve či později skončil každý jejich hovor podobnými výčitkami. Od chvíle, kdy ji Ryan té hrozné noci vyvedl z žaláře, přistihla se Sophie někdy při myšlence, že by to možná bylo příjemnější v žaláři na Aylesbury než teď s ním. Jeli krkolomným tempem na sever a ona neslyšela nic než rozkazy a pokyny. Nepromluvil k ní jedno něžné slovo. Choval se k ní tak chladně, že jí byla zima i na teplém slunci.

Ať řekla cokoliv, vše se narazilo na jeho odmítavost. Nezajímalo ho ani, proč mu zamlčela svůj původ a svou rodinu. Zdálo se, že je mu to jedno.

Neřekl jí ani, jak její tajemství odhalil. Dověděla se jen to, že její otec nevěří, že je mrtvá, a že vyslal na obě strany kanálu zvědy. Jeho podrobný popis její osoby umožnil nejen Ryanovi, aby ji podle něj poznal, ale i Hugovi de Brouard, a toho to přivedlo na absurdní nápad, že se s ní ožení.

Chápala, proč si ji chce šerif vzít. V první řadě pro její věno, v druhé řadě proto, aby triumfoval nad jejím otcem.Kdyby je sezdal kněz ještě předtím, než by se dostala domů, kde ji mohl ochránit Raynal de Cambremer, nemohl by král proti takovému manželství nic namítnout. Naopak, možná by v tom spatřoval vítanou příležitost, jak smířit dva nesmiřitelné soky.

Záhadou jí zůstávalo, proč se jí Ryan Firzgeorge vyhýbá jako moru jen proto, že zjistil, že je urozeného původu. Dokonce se natolik ponížila, že se ho na to přímo zeptala: „Nelíbím se ti už? Nudím tě? Kam zmizela ta láska mezi námi? Ty jsi ji nikdy necítil?"

Jeho odpověď byla odmítavá a urážlivá. „O tom nemá smysl mluvit. Mezi námi dvěma leží celé světy. Jsi jednou z nejbohatších dědiček v celém království a já jsem dobrodruh, potulný rytíř bez rodiny a bez majetku. Je mou povinností postarat se o to, aby ses bez úhony dostala na Hawkstone. Copak jsi vůbec nemyslela na to, jak pro tebe tvá rodina truchlí? Jak jsi mohla být tak bezcitná a nechat je tak dlouho v nevědomosti o svém osudu?"

Bezcitná? Sedí vedle ní jako ztělesněná mužská samolibost a mluví o bezcitnosti a ani se tím slovem nezalkne! Takže udělala chybu? Jak nespravedlivá výtka! Přemýšlela o tom tak usilovně, že ji to vyčerpalo. Mučila se výčitkami svědomí a rmoutila se nad lidmi ze svého doprovodu, o kterých se domnívala, že zahynuli, a tenhle kamenný chlap jí vytýká bezcitnost!

Zrovna on, neporazitelný mistr v nemilosrdnosti! Ať ho vezme čert a nebe ať zabrání tomu, aby se někdy dověděl, jak hlubokou a strašnou ránu jí v těchto hrozných dnech způsobil.

Zradila svou čest a hrdost, jen aby mu mohla ležet v objetí, a i v této chvíli byla ochotná za ním jít třeba přes poušť, navzdory tomu, jak se hněvá a jak si zoufá. Stačilo by, kdyby ji o to požádal! Ale to on neudělá. Nic pro něho neznamená.

I teď se na ni dívá tím svým lhostejným pohledem a zase jí poroučí: „Jez! Máme před sebou ještě dlouhou cestu. Nechci, abys samou slabostí spadla z koně."

„No ovšem," zachraňovala se Sophie v zoufalé ironii. „Jak bys potom vysvětlil mým vznešeným rodičům modřiny, které bych si při tom pádu způsobila? Na čestného muže se nesluší, aby nechal jemnou šlechtičnu spadnout z koně."

Ryan stiskl rty. „Musíš nám to oběma tak ztěžovat?"
Sophie se zhluboka nadechla a snažila se ovládnout svůj hněv.

„Nám?!" opakovala prudce, potom už se neovládla a začala vidět červeně. „To je vrchol. Jsi dutá hlava, Ryane Fitzgeorgei! Bezcitný a odporný ničema! Studený jako ledovec! Odporný grobián!"

„Jen do něj, srdíčko!"ozval se muž od sousedního stolu, který ji slyšel. Důvěrně se k ní naklonil. „Kdybys hledala nového, budu ti rád k dispozici."

„Nebe mě chraň před muži!" osopila se na něho Sophie zlostně. „Tak se mi zdá, že jste všichni povaleči a darebáci bez svědomí!"

Když kolem propukl hurónský smích, zčervenala, a teprve pak si všimla, že se stala terčem posměchu celé krčmy. Zahanbeně sklonila hlavu a z čirých rozpaků se věnovala jídlu, které dávno vystydlo.

Ryan před ní jen stěží utajil trpké výčitky svědomí a soucit. Jak je možné, že si nevšiml hned, jak je mladá? Jak je zranitelná a důvěřivá? Že pod fasádou hrdosti ukrývala citlivé srdce, vždy připravené utkat se se zlem a hájit dobro. Až do onoho osudného dne v Saint-Valéry vedla život milované a hýčkané dcery. Vzdělané, rozmarné, sebevědomé a půvabné princezny, ale také zasněné a příliš bezelstné co se týče každodenního života.

Jak mohl být tak slepý a lehkověrný? Soudil ji podle jejích prostých šatů, ne podle výjimečné osobnosti, která byla pod nimi. Její vrozenou důstojnost a vznešenou hrdost považoval za drzost mazané komorné, která všechno odkoukala od své paní. Přitom by i ten největší ťulpas musel poznat, že její odvaha a schopnosti zdaleka přesahují průměr mezi prostými ženami.

Politování hodná chyba, kterou nechtěl korunovat ještě tím, že jí ztíží rozloučení. Než dorazí na Hawkstone, musí jí být tak odporný, že ho ráda nechá jít. To je to nejmenší, co pro ni může udělat.

Co při tom cítí on sám, není důležité. Naučil se ignorovat svoje city. I když ví, že se stala světlem jeho života, nic to nemění na faktu, že si nezaslouží její něhu, její smích, ani další dary, kterými ho zasypávala. Nesmí nikdy zjistit, co pro něho znamenala, protože je stvořena pro urozenějšího a čestnějšího muže než je on.

On ji směl mít jen nakrátko a i to si teď musí vyčítat. Činil si právo na něco, co mu nepatřilo. Ale při tom, jak je přitažlivá, by mu musel každý jen trochu rozumný muž odpustit. Vliv jejího otce jí pak pomůže najít mocného a vlivného muže, který ji bude nosit na rukou.

Sophie mechanicky jedla, polykala a znovu nabírala prosté jídlo lžící, protože stejně nezáleželo na tom, co dělá. Každá z těch hádek s Ryanem v ní zanechávala stále hlubší a bolestnější rány. Byla z toho vyčerpaná. Prostě už ji nechce. Urozené dámy se mu protiví. Je to celkem pochopitelné, vzhledem k tomu, že ho vlastní matka zanechala krátce po porodu bez ochrany u otce, který ho nenáviděl.

Přitom jí jednou řekl, že její láska je pro něho štěstím a radostí a ona to brala vážně. Dala mu své srdce, duši i tělo a stále doufala, že pronikne do koutku jeho netknutého srdce, které tak úzkostlivě přede všemi ukrýval. Ale bylo to marné, neuspěla.

„Už jsi přemýšlela o tom, jak rodičům vysvětlíš, proč ses tak dlouho neozvala? Musíme o tom spolu mluvit, abychom pak oba mluvili stejně," řekl Ryan ještě ke všemu, když ráno pokračovali v cestě.

Sophie byla nevyspaná, protože jako většina pocestných leželi na slámě v hlavní místnosti krčmy, přikrytí dekami, ze kterých skákaly blechy, mezi chrápajícími muži a sténajícími ženami. Ryan jí našel místo v koutě a sám si lehl před ni jako ochranná zeď. Nepřekonatelný a neporazitelný, ale současně tak vzdálený, jako by byl na jiné hvězdě. Naslouchala jeho dechu a čekala, až jí pukne srdce zármutkem a bolestí.

„Musíme?" zeptala se nyní nevraživě a vyhnula se jeho jasně modrým očím, které jí v posledních dnech připadaly jako studený kov.

„Bylo by to lepší," odpověděl s klidem. „Nejrozumnější by bylo, kdybychom se drželi co nejblíže pravdě. Mohla bys říct, že jsi utrpěla poranění hlavy, když tě voda spláchla z lodi. Taková zranění většinou způsobí, že si člověk dlouho na nic nevzpomíná. Já sám jsem takové případy zažil na bitevním poli. Paměť se ti vrátila až poté, co jsem se ve Winchesteru dověděl, že tví rodiče hledají dceru, která odpovídá tvému popisu, a když jsem tě pak oslovil tvým pravým jménem. Čas hovoří v náš prospěch, protože jsem se s tebou vydal na cestu hned, jak jsem zjistil pravdu."

Byl to dobrý nápad a právě to Sophii nejvíc rozzlobilo. V tom jeho dokonalém příběhu nebylo ani zmínky o jejich nádherné lásce, která je navždy spojila. Naopak, umožní mu elegantně zmizet, jako by nikdy neexistoval. A právě tomu hodlala za každou cenu zabránit.

„Zapomínáš, že mě šerif viděl," namítla.

„Zaprvé mu tvůj otec nebude věřit ani slovo, zadruhé může říci jen to, že jsi šla se mnou. A že jsem tě vydával za svou ženu. Což je normální reakcí každého čestného muže, aby mohl chránit ženu, která by byla jinak vydána bezbranná každému zloději a násilníkovi."

„Brilantní!" gratulovala mu Sophie, ale znělo to, jako by ji to urazilo.

„Buď rozumná, kočičko!" prosil ji Ryan, jenže Sophii to ještě víc rozlítilo, když jí řekl tou důvěrnou zdrobnělinou.

„To pro tebe naše láska tak málo znamenala?" vyletělo z ní vyčítavě. „Nebo na mě budeš alespoň myslet, až budeš objímat další hloupou dívku, která bude věřit, že tvé krásné oči nedokáží lhát?"

Pohlédla na něho a viděla, jak mu ztvrdly svaly na bradě. Mlčel. Samozřejmě. Nic jiného nečekala. Neprožila jen ztroskotání lodi na moři, ale i ztroskotání lásky. Ryan teď doprovází na Hawkstone jen lidskou trosku.

Byla tak zklamaná a zraněná, že se nedokázala radovat ani z toho, když se před nimi objevily mohutné hradby kolem rodičovského domu. Byl překrásnou kombinací hradu a staré římské místodržitelské vily,postavené ve skryté zákrutě ospale plynoucí řeky. Jeho rozloha byla imponující.

Ryanovo vojenské oko ocenilo strategicky chytře rozestavěné strážní věže, muže na hradbách a mohutnou věž čtvercového půdorysu, která všemu vévodila. Červená věž, na které se dalo až zblízka poznat, že není nalíčená žádnou barvou, ale pokrytá záplavou planých růží, které sahaly od úpatí až po cimbuří.

Sophie si rezignovaně stáhla z hlavy šátek a rozpletla těžký, měděný cop. Lesklé, husté vlasy se rozprostřely po tmavém plášti. Tímto gestem si ušetří zbytečné vysvětlování. Už pod obloukem první brány zaslechl Ryan vzrušené výkřiky, a než dojeli pod arkádový vchod do velké vily, vybíhali ze všech stran lidé.

Jako když Mojžíš převáděl křesťany přes moře, které se rozestoupilo, vytvořili i zde lidé uličku pro drobnou dámu, která vyšla dvěma příchozím rychlým krokem vstříc. Ryan viděl, že má černé vlasy vyčesané nahoru a na nich malý módní klobouček, kterému se říkalo couvre de chef, štíhlou postavu mladé dívky v krémových Šatech, přes které jí vlála tunika z jemné látky.

Obličej pod krátkým závojíčkem patřil k tomu typu tváří, na nichž není poznat věk, a byl dokonalý. Jen kolem fialkově modrých očí jí zřejmě pohnutý život vryl vějířky jemných vrásek a několik svislých na čele.

„Sophie!"

Měla překvapivě hluboký a melodický hlas na tak křehkou postavu. Sophiina odpověď Ryanovi potvrdila jeho domněnku.

„Mami!"

Sophie sklouzla ze sedla a bouřlivě se vrhla kolem krku urozené dámě, které vůbec nevadilo, že přitom může přijít k úrazu jak její závojíček, tak jemné šaty.

„Díkybohu, děvčátko moje!"

V hluku vzrušených hlasů, otázek a odpovědí sesedl Ryan dost ztuhlýma nohama z koně a zůstal stát. Oba koně držel za uzdy a zvědavě si prohlížel lidi, kteří obklopili Sophii. Nejnápadnější byla hlava s lesklými, plavými vlasy čnějící nad všemi ostatními, na kterou se doslova soustředily sluneční paprsky.

I jako muž musel uznat, že je to velmi pohledný exemplář stejného pohlaví. Štíhlý, hrdý, s ušlechtilými, jemnými, avšak nikoli zženštilými rysy.

Jejich pohledy se setkaly a Ryan rázem pochopil, že to musí být ten šlechtic, který se v Normandii tak něžně loučil se Sophii.

Snoubenec? Nikdy o něm neztratila ani slovo, a když se o něm jednou zmínil on sám, mlčela. Tenkrát to považoval za její způsob, jak se vyrovnat s minulostí, ale který rozumný muž by se mohl vzdát Sophie? Jen hlupák - ale tento na hlupáka nevypadal.

Díval se, jak radostný výraz v rytířově tváři zmizel a nahradila ho nedůvěra a obezřetnost, s jakou moudrý muž přistupuje k cizinci, na kterém nemůže na první pohled poznat, zda je přítel, či nepřítel.

Ona není tvým nepřítelem, to já! proběhlo Ryanovi hlavou. Dal bych už stejně prohranou duši za to, kdybych mohl být na tvém místě! Bez výčitek svědomí bych tě zabil, kdyby mi to připadalo správné. Hloupé fantazírování naivního mladíčka, které se nesluší na dospělého muže! Okřikl se v duchu s tvrdostí sobě vlastní a snažil se chovat s obvyklou rozvážností, když se střetl s pohledem těch nejfialkovějších očí, s jakými se na svých cestách setkal.

„Ani nevíte, co pro nás všechny znamená, že jste přivedl naši dceru domů živou a zdravou, pane!" řekla mu lady Liliana a krátce se zahleděla na zaprášeného, ale velmi pohledného a zajímavého mladého muže, který stál mezi dvěma koňmi.

Na první pohled jí připadal jako ten nervózní, ale čistokrevný Lišák, kterého pevně drží za ohlávku. Muž, který jde svou vlastní cestou. Obezřetný v neznámém prostředí, ale plný vnitřní síly a urostlý. Umí se ovládat, působí téměř odmítavě, ale pod tím chladem se dá vytušit temperament a žár.

S dokonalou elegancí sklonil hlavu a řekl zdrženlivě: „Je mi ctí, že jsem vám mohl udělat radost, paní na Hawkstonu."

Sophiiny oči s obavami pohlédly z jednoho na druhého. Cítila, jak jí matka stiskla ruku a rychle ji vytrhla. Bála se matčiny schopnosti číst jí myšlenky, proto odvrátila obličej. Tak zahlédla člověka, kterého na Hawkstonu nečekala.

„Justin ď Amonceux!"

V první chvíli chtěla utéct, ale Ryanova ruka na zádech jí v tom zabránila. Pohlédla mu do ledově modrých očí, a když z nich vyčetla napomenutí, ty její potemněly hněvem. Tiše zasténala a jako zdálky zaslechla matčino pozvání.

„Prosím, pojďte do domu!"

Pod zkušeným vedením lady Liliany se nakonec všichni uklidnili a vše dostalo svůj řád. Koně byli odvedeni do stájí, čeleď se rozešla po práci. Ryan Fitzgeorge dostal pohár s vínem na uvítanou a usadili ho do překrásné židle ve velké hale.

Sophie seděla na polstrované lavici vedle matky a postarší matrony, která měla zřejmě v domě významné postavení, tří půvabných mladých dívek, jednoho netrpělivého chlapce a normanského rytíře, jehož přítomnost mu byla příjemná asi jako kamínek v jezdecké botě. Zbytek čeledě se cvičil v sebeovládání, ale počet osob, které zdánlivě měly práci poblíž, byl mnohem vyšší, než odpovídalo skutečným potřebám.

„Jsi bledá a unavená, holčičko!" pronesla paní domu a pátrala v dceřině tváři po stopách, které by jí prozradily, co prožila. Že ji stálo velké sebeovládání, aby nedala najevo úlek, zůstalo jejím tajemstvím. Očekávala, že se její dcera změní, ale tak hluboké změny v ní vyvolaly obavy.

„Ta cesta byla velmi vyčerpávající,“ odpověděl za ni Ryan. „Potřebuje si nutně odpočinout. Já vám rád odpovím na všechny otázky."

„Jistě," přikývla rozvážně paní na Hawkstonu. Pohlédla na dceru se slovy: „Jdi za svými sestrami, já za tebou přijdu později. Audie se o tebe postará. Nemusíš se bát, doma jsi v bezpečí."

Sophie neodporovala. Uhnula Justinovu pohledu a vstala. Ale v tom okamžiku jí vniklo do vědomí jméno.

„Audie?" zeptala se drsným hlasem.

Matka přikývla. „Chudinka, měla velké výčitky, že ti nepomohla. Dalo nám dost práce, abychom jí zabránili něco si udělat."

„Audie žije?" nemohla uvěřit Sophie. „Jak je to možné? Jak se zachránila?"

„Udělala to, co jsi měla udělat i ty," odpověděla jí paní Liliana. „Zůstala v kapitánově kajutě."

„Ale ta loď se potopila," zašeptala nechápavě Sophie.

Lady Liliana zavrtěla hlavou. „Byla dost poškozená, ale na rozdíl od dvou dalších lodí, které byly na cestě z Calais, doplula až k anglickému pobřeží. S výjimkou několika nešťastníků a tebe nikdo neutrpěl žádné škody. Ale to snad musíš vědět?"

Otřesená Sophie pohlédla na Ryana. „Ne," zašeptala přidušeně. „Nikdo nepovažoval za nutné mi to říct..."

Připadalo jí to jako ta nejhorší zrada. Ryan ji nechal vědomě trpět. Není to ten nejpádnější důkaz, že nemá srdce? Obrátila se k němu zády a unaveným krokem zamířila ke dveřím. Je konec. Skončilo to navždy.

„Co se stalo?"

„Můžete nám říci, kde Sophie byla, a kde jste ji našel?"

Sophie slyšela matčinu otázku a hned na to se na totéž ptal Justin. Utekla dřív, než Ryan odpověděl. Nechtěla ho už vidět, ani slyšet, a už vůbec ho nechtěla milovat!
Až do poslední chvíle nepřestala doufat, že z toho kusu ledu, který má v hrudi místo srdce, vykřesá alespoň jiskřičku citu. Ale teď už věděla, že to skončilo.
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Celý Hawkstone voněl růžemi. Byl červenec a ať člověk vykročil kterýmkoliv směrem, doprovázela ho jejich jemná vůně. Mísila se i do silného pachu hnoje ze stájí a zmírnila i pach tuku na zbraně, který za normálních okolností šířil těžký zápach. Pro Sophii to byla vůně domova, kterou nyní poprvé vnímala s celou intenzitou. Pro Ryana byla bolestnou připomínkou, že nemá smysl tu dlouho zůstávat. Čím dříve opustí tento blahobytný, dobře vedený dům, kde to na něho z každého kouta křičelo „Vetřelče!", „Svůdče!" a „Lháři!", tím lépe pro něho a jeho duševní klid.

Lady Liliana nechtěla ani slyšet o tom, že odjede. Dívala se na něho svýma zamyšlenýma, fialkovýma očima.

„Jsme vám tolik vděční, Ryane Fitzgeorgi. Nechcete tu zůstat, dokud se nevrátí můj manžel? Může požádat krále, aby vám přiřkl odměnu, jaká vám přísluší za tak šlechetný čin."

Sophie ji slyšela ve chvíli, kdy vyšla zpod arkád na vnitřní nádvoří. Zastavila se u jednoho sloupu a dívala se, jak její matka stojí u sochy spoře oděné římské bohyně a okouzluje Ryana svým šarmem. Ale on i jí vzdoroval s kamennou tváří. Kde se v něm bere tak nadlidský klid?

Z šatstva, které mu její matka půjčila, si vybral ten nejméně nápadný kabátec a kalhoty. Navzdory tomu se jí při pohledu na něho zmocňovala ona důvěrně známá touha a dech se jí zrychlil. Jen proboha nesmí dopustit, aby to na ní poznal! Hodlala v sobě pěstovat čerstvě vyklíčenou rostlinku nenávisti tak dlouho, až jednoho dne vyroste tak, že zadusí ten něžný cit, který ji k němu váže přes všechno, co se stalo. Musí poznat následky, jak to dopadne, když si někdo hraje se Sophií-Rose de Cambremer.

„Jen ho nech, ať si táhne za svým dobrodružstvím, matko!" zašveholila s přehnanou lhostejností a Ryanem to přes všechnu jeho neotřesitelnost otřáslo. „Nech ho jít. A pokud jde o odměnu, nejlepší bude, když mu dáte silného válečného oře, brnění a ostrý meč. S takovou výzbrojí se může konečně vydat za moře," pokračovala Sophie.

„Sophie-Rose!"

Ryan reagoval na pobouřené zvolání paní Liliany křečovitým smíchem. Upřel bezvýrazné, modré oči na Sophii.

„Vaše dcera ráda žertuje, paní Liliano," vysvětlil chladně a nedotčeně Sophiinu zlomyslnost.

„Ano, já vím."

Sophie se usmívala, i když ji z toho bolely koutky úst.Konečně vystoupila mezi bílými sloupy na světlo odpoledního slunce a ukázala se jim v zelených hedvábných šatech. Ta látka připadala Ryanovi stejná jako ta, kterou viděl ve Winchesteru. I když mu připadlo, že takové šaty jsou dost slavnostní na obyčejné letní odpoledne, neminuly se účinkem.

Mlčky na ni hleděl, zcela zaměstnán tím, aby ovládl bouři citů. Hluboký výstřih odhaloval vzrušující poprsí a krásně oblá ramena až na samou hranici slušnosti. Kolem útlého pasu ležel těžký zlatý řetěz, který podtrhoval jeho křehkost. Pod lemem sukně bylo vidět nervózně podupávající nožku v luxusním pantoflíčku, vyšívaném zlatými ornamenty. Na ruce, kterou si půvabně přidržovala sukni, se třpytil nádherný, zelený smaragd.

Celou tu nákladnou eleganci však předčil závoj rozpuštěných lesklých vlasů splývajících až přes lopatky, které držela jen cizelovaná zlatá čelenka. Její oči se třpytily o závod s drahokamem na prstenu. Ale byly chladné jako jiskřivý sníh za zimního jitra. Oči, které mu vyzradily, že zvolila správnou taktiku, a právě proto jím hluboce otřásly.

„No ovšem," opakovala Sophie hlubokým, ironickým hlasem. „Já ráda žertuji. Mám k tomu také důvod. Dověděla jsem se, že nemám na svědomí žádný lidský život, a jsem opět mezi lidmi, které miluji. Můj snoubenec mi leží u nohou a nemusím vás již snášet, Ryane Fitzgeorgi!"

Stávalo se velmi vzácně, že Liliana de Cambremer, suverénní paní na Hawkstonu, nevěděla, co říci, ale teď taková chvíle nastala. Zmohla se jen na to, že se nechápavě dívala z Ryana na svou dceru. Proč se tak divně chová? Takovou ji ještě nezažila.

„Vidím, že svou matku děsíte, slečno Sophie-Rose." Ryan si hrál na ztělesněnou dvornost a imponující autoritu. Měřil si urozenou slečnu v zeleném hedvábí zkušeným okem válečníka, který již nemá co ztratit. „Pamatujte na své vychování a nechovejte se dětinsky. Neměla byste si vylévat špatnou náladu na dospělých, děvčátko!"

Paní Liliana si nevzpomínala, že by někdy někdo Sophii tak uzemnil. Ale protože svou dceru tak dobře znala a pozorněji sledovala, všimla si, co s ní takové nepokryté napomenutí udělalo. Pro nezasvěceného by se to jevilo tak, že její dcera snese oheň v Ryanových očích bez mrknutí oka. Lady Lilianu překvapila její nová vnitřní síla.

Ryan bleskově postřehl, jak nebezpečným směrem se ubírají myšlenky paní na Hawkstonu. To by jim tak scházelo, aby ta pozoruhodná dáma odhalila jejich hořkosladké tajemství. O důvod víc urychlit svůj odjezd.

„Moje špatná nálada, pane," řekla v tu chvíli Sophie nanejvýš podrážděně, „pramení z jediného zdroje. Ale souhlasím s vámi, že je zbytečné rozčilovat se nad věcmi tak záludnými, že je nemohu svým prostým rozumem pochopit. Přijměte můj upřímný dík za vše, co jste pro mne udělal, pane. Mnoho jsem se od vás naučila."

„To stačí, Sophie!" okřikla ji matka, která se konečně zmohla na to, aby usměrnila jejich zvláštní způsob konverzace. „Nevím, co to s tebou je, ale porušuješ pravidla zdvořilosti i pohostinnosti."

„Odpusťte!" omluvila se Sophie stručně jen své matce.

Uctivě se uklonila a půvabně odcupitala za doprovodu šustících sukní. Chvěla se rozčílením, hněvem, zoufalstvím a hlubokým žalem, který ji přinutil, aby slepě utekla. Naneštěstí přímo do čekající náruče Justina ďAmonceux, který jen čekal na příležitost, aby s ní mohl mluvit o samotě, bez dominantní přítomnosti její matky, nebo rušivého doprovodu jejích zvědavých sester.

Když na ni upřel pohled plný lásky a starosti, její hněv se rázem rozplynul. Ten člověk si nezaslouží, aby mu ublížila jen proto, že někdo smrtelně zranil ji. Má-li ještě nějakou možnost žít dál, pak bude muset zapomenout.

„Justine!" sklopila víčka a položila mu studené konečky prstů do vztažené ruky.

„Sophie, stále nemohu uvěřit, že nebe vyslyšelo naše modlitby!" Hrabě si položil její prsty na hruď a přiměl ji, aby se postavila tak blízko k němu, až se mu její bohaté sukně omotaly kolem štíhlých nohou. „Jste zase u mě, a krásnější než jindy!"

Sophii tlouklo srdce těžkými, nepravidelnými údery. Ale způsobila to roztržka s Ryanem, nikoliv vzrušení z Justinovy blízkosti. Přitom by jí měla být příjemná. Kabátec mu dokonale seděl na širokých ramenou, která pod vybranou elegancí slibovala bezpečí a ochranu. Voněl santalovým dřevem a levandulí a tváře měl čisté a hladce oholené. Ještě před několika měsíci ho považovala za vzor vznešené mužnosti a dvorní rytířskosti.

Čím to je, že si v této chvíli přála uvolnit prsty z jeho ruky a odstoupit od toho hezkého kavalíra co nejdál? Kde zůstaly někdejší city, které v ní probouzel od jejich prvního setkání? Snažila se ztlumit hlas do normální polohy a najít škádlivý tón, jakým spolu hovořili v Normandii.

„To mi připadá, jako bych vám chyběla, pane!"
„Sophie! Jak můžete žertovat o strachu, jaký jste nám všem nahnala? Vaše babička zestárla o několik let od chvíle, co ji zastihla ta zlá zpráva, že vás v noci spláchla vlna přes palubu. Máte vůbec představu, kolik lidí vás miluje?"

Ale stále je jich o jednoho méně, než bych si přála! Sophie vydala přiškrcený povzdech a kousla se do spodního rtu, až ucítila krev. Jak nespravedlivé, že všechnu tu drahocennou lásku zahodila kvůli lžím muže beze cti a bez srdce!

„Odpusťte!" Mladý Norman si všiml bolestného výrazu v její tváři a mrzelo ho, co řekl. „Nechtěl jsem vám dělat výčitky, vždyť jste dlouho nevěděla, co se stalo. Zažila jste nepředstavitelné hrůzy a musíte na ně zapomenout. Smím vás doprovodit do zahrady?"

„To ne!" Sophie se snažila, aby v jejím hlasu nezněla příliš velká panika. „Tam je matka s Ryanem Fitzgeorgem a já ho nechci vidět."

Justin d'Amonceux shlížel shora na její měděné vlasy, protože se zatvrzele vyhýbala jeho pohledu. Něco se na Sophii změnilo. Když ji poznal, byla půvabnou, mladou dámou, která si byla jistá sama sebou i svým vystupováním. Byla v ní špetka roztomilé koketérie, která se mu na ní tolik líbila. Teď je hrdá a půvabná, možná dokonce hezčí než předtím, ale místo roztomilé naivity vyzařuje melancholii, kterou u ní nezná a která mu ji odcizuje.

Proč není šťastná? Proč nemá radost z toho, že se navrátila ke své rodině? A kde je náklonnost vůči němu, kterou jí četl v očích v Normandii? Bezpochyby ji prožité události poučily lépe ovládat své city a skrývat je před druhými. Ale když před ním tak uhýbá, nemá z toho pocit, že ho vyzývá, jaký měl na Cambremeru, ale že se ho bojí. Jen jeho, nebo všech mužů?

„Co máte proti Fitzgeorgeovi?" zeptal se opatrně. „Mně připadá jako velmi schopný rytíř, který umí používat rozum. Někoho mi připomíná. No, možná je bastardem některého šlechtice, se kterým jsem se někdy setkal."

„Tím bastardem byl spíše jeho otec!" pronesla Sophie s tak brutální otevřeností, že Justin zvedl obočí. „Odpusťte, nevím, co mluvím," omlouvala se hned. „Nesmíte to brát vážně. To jen... že jsem zase doma, ale hlavu mám ještě na cestě."

Poslední větu vyslovila s tak otevřeným zoufalstvím, že si Justin ďAmonceux v duchu lál do hlupáků, objal ji a přestal se chovat s topornou dvorností. „Jsi doma, můj anděli! Už nemusíš bojovat a bránit se. Máš svou rodinu a máš mě," konejšil ji.

Byla to krásná slova a on je říkal přesvědčivě, tak proč cítí jen podrážděnou netrpělivost? Obrátila hlavu a uhnula Justinovu polibku. Udělala to tak rafinovaně, že se Justin v duchu ptal, zda to byla náhoda, či úmysl.

Pustil ji, ale způsob, jak okamžitě odstoupila, by vzbudil podezření i v úplném tupci. Justin ovšem žádný tupec nebyl. Sophie si všimla, jak se mu podezřívavě blýsklo v očích.

„Je možné, že si nepřejete, abych vás doprovázel?" zeptal se.

Sophie si všimla, že se vrátil k dvorním frázím. Cítila, že mu ublížila, a pokusila se to alespoň zčásti napravit. On přece nenese vinu na zmatku jejího nevěrného srdce!

„Odpusťte, Justine, chtěla jsem jít k Věži v růžích. Musím se zase najít a nejlépe se mi to dařilo už jako malému děvčátku nahoře na věži. Dopřejte mi času, o nic víc vás nežádám."

A tak se stalo, že Sophie pozorovala z výšky věže jezdce na koni, který vyjel z hradní brány, projel kolem předních hradeb u hlavního domu a za posledním strážným odbočil na cestu do vsi Hawkstonu, a pak dál podél řeky k pobřeží. Nemusela ani přivřít oči, aby ho poznala. Prozradilo jí to srdce.

„Buď proklet, Ryane Fitzgeorgei!" zašeptala se zaťatými pěstmi. „Tebe nikdy nezajímalo, co cítím, že? Byla jsem pro tebe jen příjemným zpestřením dlouhé chvíle! Budu tě nenávidět, dokud budu dýchat!"

Lady Liliana slyšela její vzrušený šepot, když vystupovala poslední schody na vrchol věže a vešla na platformu, kde uviděla stát dceru u cimbuří a sledovat rytíře, ale slovům nerozuměla. Nepodařilo se jí ho přemluvit, aby zůstal. Vzal si jen odpočatého koně a trochu proviantu, vše ostatní, co mu nabízela, odmítl.

„Co bych dělal s takovými vzácnostmi," odmítal tvrdohlavě jakoukoliv nabídku. „Jen by mne tížily a omezovaly mne v pohybu."

„Označujete vděčnost Hawkstonu za přítěž?" zeptala se udiveně.

„Zahrňte mne do svých modliteb, nebude-li vám to vadit," odpověděl vážně. „A pomozte své dceři zapomenout na minulost. Předpokládám, že se provdá za toho normanského rytíře?"

„Manžel prozatím odložil své konečné slovo," prozradila mu něco, o čem nevěděla ani Sophie. „Miluje naši nejstarší, ale není slepý vůči jejím malým chybám, a my nejsme královská rodina, abychom museli své děti nutit do manželství v útlém věku. I když Sophii už bylo osmnáct, domníváme se, že má ještě čas stát se manželkou a matkou."

„Bude z ní dobrá manželka a láskyplná matka, madame," odpověděl Ryan zdvořile. „Můžete být na svou dceru hrdá."

V této chvíli však byla lady Liliana pouze bezradná z toho, co se s její nejstarší dcerou děje. Bolestný výraz v její tváři, kterou k ní obrátila, hovořil o hluboce zraněné duši.

„Nechte mne o samotě, matko!" požádala ji Sophie přidušeným hlasem a znovu se odvrátila.

„Co tě trápí?" zamumlala lady Liliana, nedbajíc na dceřinu prosbu. „Ty nejsi šťastná, že ses navrátila do rodičovského domu."

„Ne." Z toho jediného tichého slova bylo slyšet absolutně svobodného ducha.

„Neřekla jsi nám všechno..."

„Nemám, co víc bych řekla!"

Sophie k ní obrátila vzpřímená záda. Z rytíře už byla jen minaturní figurka na obzoru, za níž se hnal obláček zvířeného prachu rozvířený koňskými kopyty. Musela splést prsty, aby po něm pošetile nevztáhla ruce.

„Souvisí to s tím rytířem, kterého jsi tak nezdvořile vyhnala?" pronikla jí do vědomí otázka její jasnozřivé matky.„Proč ses s ním ani nerozloučila?"

„Jemu na tom nezáleží...", špitla Sophie.

„Myslím, že mi dlužíš vysvětlení."

„A on vám nějaké dal?"

„Omlouvá tě, jak to dělají všichni muži od chvíle, kdy jsi přišla na svět. Ale já nejsem muž, dcero!"

Sophie se hystericky zasmála. Ryan Fitzgeorge jí ukázal hranici jejího talentu omotat si muže kolem prstu. Zanechal ji na okraji cesty s prázdnýma rukama a prázdným srdcem.

Bezděky rozpletla prsty a zadívala se do dlaní. Byly drsné od uzdy, kterou držela po celou cestu v holých rukou bez jezdeckých rukavic, a od práce na Aylesbury. Byly to ruce ženy, která se je naučila používat, nikoliv zhýčkané urozené slečny, která vyšívá a hraje na loutnu, a nezměnil na tom nic ani fakt, že se jí na prstě třpytí vzácný drahokam. Ten pohled a výraz Sophiiny tváře ještě prohloubily matčiny obavy, místo aby je rozptýlily.

„A já už nejsem tím malým děvčátkem, které neví, co dělá. Dopřejte mi času! O to jsem prosila i Justina ďAmonceux. Dopřejte mi probůh Času, abych se mohla znovu najít, matko!"

„Když si to přeješ..."

Lady Liliana se obrátila k odchodu, i když nerada. Ne proto, že by se cítila poražená, ale protože věděla, že nemá smysl v takové chvíli na Sophii naléhat.
Přála si, aby nenechala Ryana Fitzgeorge odjet. Ačkoliv pro to neměla žádný důkaz, nemohla se zbavit dojmu, že Sophie může vyřešit svůj problém jen s jeho pomocí.
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„To není možné!"

Liliana nevěřícně hleděla na manžela a radost ze shledání vystřídalo čiré zděšení. Raynal de Cambremer nevypadal o nic spokojeněji. I jemu bylo zatěžko splnit rozkaz svého krále do všech důsledků, a především ho prosadit na Hawkstonu.

Král rozdělil po všech lénech na pobřeží obrovské vojsko žoldáků, které pak všude více či méně soužilo místní obyvatelstvo, čekajíc na dánskou invazi, k níž nedošlo ani v srpnu. Vypadalo to, že král už úplně přišel o rozum. Lady Liliana to řekla s neuctivou otevřeností, avšak pouze v intimitě hraběcí komnaty, kterou sdílela se svým milovaným manželem.

„To povede ke vzpouře!"

„Zapomínáš na královo vojsko, které se rozlezlo podél celého pobřeží jako rakovinový nádor," odpověděl pán na Hawkstonu stroze. „Je tak velké, že dokáže královy rozkazy prosadit všude. Prý nedopustí žádné výjimky. Sama víš, že každý nesouhlas bere jako vzpouru."

„Já v žádném případě nedovolím, aby nám vypálili úrodu a vyplenili stodoly!" zvolala lady Liliana rozčileně. „A to všechno jen kvůli neověřené možnosti, že se Knut a jeho dánští bandité dostanou až ke Cuckmeře a přepadnou nás. To je směšné! Jsme dobře opevnění a schopní ubránit se dánskému útoku. Nemusíme je tu přes zimu vyhladovět! V takovém případě by to byli Angličané, kdo by umíral hlady."

„Já vím."

Raynal de Cambremer si přejel rukou po čele a rozvázal si kožená poutka jemně zpracované, ale i tak nepříjemné drátěné košile. Měl za sebou namáhavou jízdu a všude narážel na stejnou nespokojenost a nesouhlas s královým rozkazem.

Přesto se jeho manželka jako obyčejně neudržela a hlasitě se rozčilovala nad královými příkazy. Její bystrý rozum hledal a také našel způsob, jak je obejít.

„Vilém je po manželčině smrti ještě tvrdohlavější než předtím. Budeme mu muset několik stodol hodit do chřtánu, pravděpodobně ty staré u řeky, a také tu sýpku u vsi. Stejně se rozpadají a příští rok by se musely opravovat. Potom musíme co nejrychleji někam uklidit letošní sklizeň. Nikdy mě nenapadlo, že ty staré jeskyně saských rebelů budou jednou ještě užitečné."

Její manžel se zasmál a pokračoval ve svlékání jednotlivých částí brnění. Obyčejně mu u toho pomáhal panoš, ale nechtěl svědka u důvěrného rozhovoru s lady Lilianou, i když lidé na Hawkstonu byli loajální a poslouchali ho.

„Byl jsem si jist, že tě napadne právě toto řešení," řekl věcně . „Kam zmizela Sophie? Sotva jsem ji objal, hned byla pryč. Doufám, že ji nenecháš bez doprovodu koketovat s tím normanským krasavcem?"

Spontánní antipatie jejího manžela vůči Justinovi ďAmonceux nezmizela ani po Sophiině návratu. Ubohý rytíř se stal obětí hněvu namířenému v první řadě proti Sophiině babičce, tedy Raynalově matce. Nikdy se nesmířila s tím, že její nejmladší syn opustil Normandii, a dělala vše, aby ovlivnila alespoň jeho děti. Raynal de Cambremer za tím zasnoubením viděl její ozdobný rukopis a tvrdošíjně odmítal dát mu své požehnání.

Lady Liliana věděla o pozadí jeho pocitů a opatrně volila další slova. „Sophie s nikým nekoketuje."

„Tím lépe. Ten Amonceux není nic pro ni, to jsem ti řekl hned. Zobe jí z ruky a to nemůže dobře dopadnout."

„Slíbil jsi mně, že vezmeš v úvahu, co si přeje Sophie, a že nebudeš pronášet žádné edikty jako nějaký tyranský otec," připomněla mu jemně jeho manželka.

„Když s ním nekoketuje, tak už se to stejně vyřešilo," pronesl pán s optimismem a obešel ji, aby ji mohl políbit na šíji. „Hrozně se mi po tobě stýskalo, víš to?"

„Raynale..." Lady Liliana se pokusila zavést manželovy myšlenky na správnou cestu. „Naše Sophie se velmi změnila. Skoro nevychází z pokoje a ještě jsem ji ani jednou neviděla smát se, od té doby, co je zpátky na Hawkstonu."

„Třeba pochopila, že udělala chybu. Víš, jak je pro ni těžké přiznat vlastní selhání."

„Kéž by to bylo tak jednoduché," povzdechla si lady Liliana.

„Uzavírá se před námi. Pokoušela jsem se s ní promluvit, ale ona se chová, jako by mi nerozuměla. Má tajemství a skrývá je jako poklad."

„Sophie?" Lord tomu nemohl uvěřit. „Mluvíme o tom větroplachovi, kterého znám? Člověk jí vidí na špičce nosu, o čem přemýšlí."

Lady Liliana bezradně zvedla ruce a opět je nechala klesnout. „To bylo dříve!"

„Třeba si jen z toho Normana dělá blázny?" vyslovil lord svoji domněnku.

„Ne, podle mého názoru je jí ten chudáček úplně lhostejný. On ji zbožňuje, ale Sophie je od něho vzdálenější než měsíc."

„To se jí nepodobá," zabrumlal manžel s přibývajícím neklidem.

„Přesvědč se sám," řekla mu lady Liliana rezignovaně.

Rozhodla se nevyslovit před ním jméno muže, který Sophii zachránil. Její dcera se o Ryanu Fitzgeorgeovi od jeho odjezdu nezmínila, ani o čemkoliv, co by s ním souviselo. Jako by nikdy nebyl, a lady Liliana si přála, aby tomu tak bylo, protože měla hluboko ve svém nitru strach, který si nedokázala vysvětlit.

Hrabě na Hawkstonu již při první večeři s rodinou dospěl k závěru, že jeho žena při rozhovoru s ním situaci spíše ještě přikrášlila. Justin d'Amonceux, který seděl mezi jeho čtyřmi dcerami, se vesele bavil s Roselyne a Marierose. Odpovídal na vtípky malé a plaché Rozabel a líčil zvědavému Bryanovi přednosti bitevních koní. Jen se Sophii jako by neměl o čem hovořit.

Jeho krásná nejstarší dcera seděla bledá, nezvykle tichá a uzavřená do sebe. V jídle se jen vrtala, skoro nic nesnědla a nepromluvila. Zdálo se, že si již rodina na její podivné chování zvykla, a žerty a smích jejích sester létaly kolem ní, jako by byla socha. Neprobudila se ze své uzavřenosti ani tehdy, když jí jediný bratr po jídle sebral přímo před nosem malinový dort, pro který byla dřív ochotná riskovat válku.

Zároveň byla tak průsvitně krásná, že hrabě zamilovaného normanského rytíře chápal. Pleť měla jako ten nejjemnější průsvitný alabastr a dlouhé černé řasy jí vrhaly krajkové stíny na lícní kosti. Dětskou baculatost nahradila svůdná ženskost. Ano, měla v sobě subtilní smyslnost a její otec nevěděl, zda na ni má být hrdý, nebo se na ni zlobit.

„Nešla by ses se mnou projít?" navrhl jí po jídle.

Sophie mlčky přikývla a v duchu se připravila na výslech. To, že ji nejdříve vedl po kamenné dlažbě měsícem osvětleného vnitřního nádvoří, které s lavičkami, sochami a studnou v sobě ještě neslo stopy po římských předcích, považovala za otcův pokus získat čas, aby si uspořádal myšlenky. Vdechovala vzduch letní noci a koutkem oka otce pozorovala. Znala ho stejně jako on ji. Mluvil s matkou a teď chce slyšet odpovědi na své otázky.

No, stejně je nejvyšší čas, aby se konečně rozhodla. Už dva dny věděla, že doba relativního klidu skončila. Z nikdy předtím nepoznané zbabělosti dělala všechno, aby utekla před skutečností, ale teď se musí chtě nechtě postavit realitě čelem.

Přesto to nebylo snadné. Z pohrdání hodného a lhostejného způsobu, jakým ji zneužil a opustil, se stala chronicky jitřená rána. Audiina starostlivá přítomnost, její výčitky svědomí vůči Sophii a oddaná poslušnost navíc bránily tomu, aby se ta rána hojila.

Sophie tak dlouho trpěla tím, že zavinila smrt všech lidí, kteří ji doprovázeli, že se pouhá jejich existence stala stálou upomínkou Ryanova bezcitného mlčení. Nikdy ho nezajímalo, co cítí a co si myslí. Pokaždé, když už si myslela, že začíná zapomínat, zabolela ji jeho poslední a nejhorší zrada.

Dcera s otcem vedle sebe kráčeli mlčky a jejich mlčení se protahovalo. Nakonec to byl pan de Cambremer, kdo se ujal slova.

„Jsem vděčný nebi, že ses vrátila domů zdravá a živá, Sophie-Rose. Nepovažuji ani za moudré, dělat ti přednášky, neboť ty sama jistě dobře víš, že ta unáhlená cesta byla velikou chybou... Přesto, jsou zde věci, o kterých si musíme bezpodmínečně promluvit."

Sophie ho přerušila zvednutím ruky. „Žádným mluvením už ve mně nemůžete zhoršit pocit viny, tatínku!" řekla formálně. „Lehkomyslně jsem ohrozila životy lidí, kteří mi sloužili."

„Dáváš si snad vinu za to, že se zlomil stožár?" otázal se její otec užasle. „Taková hloupost! Nejsi kapitán. Ten měl lépe odhadnout, zda si může troufnout přeplout kanál."

„Ale ten kapitán se dal přemluvit jen proto, že mu babička na mé přání dala spoustu zlata!"

„Muž, který se dá koupit a zapomene na svou zodpovědnost a rozum, nestojí za to, abys ho hájila," zabručel otec. „Kdybych ti měl něco vytknout, mé drahé dítě, pak by se to týkalo toho mladého muže, který tě k nám přivezl z Normandie."

„Justin? Ach, Bože..." Sophie stěží dokázala sledovat otcovy změny témat.

„Právě jeho," řekl lord ještě o něco rozladěněji. „Musíš vědět, že moje ctěná matka nemá právo vybírat ti ženicha. Zklamalo nás, že jsi nepovažovala za nutné promluvit o tom nejdříve se svými rodiči, než jsi mu slíbila svou ruku!"

Sophie zčervenala pod tíhou jeho obvinění. O to více, že mezitím sama přišla na to, jak nezralý byl její cit, který v Normandii považovala za lásku.

„Já jsem mu neslíbila svou ruku, tatínku," pokusila se svou chybu poněkud zmírnit. „Řekla jsem panu ďAmonceux na samém začátku, že musí požádat o svolení i vás, nejen babičku! Přála bych si, aby byl zůstal v Normandii."

„Odpíráš mu právo rozhodovat o osudu ženy, které prokázal čest, že si ji vyvolil za budoucí matku svých synů?" podivil se otec.

„Prosila jsem ho, aby počkal na zprávu ode mě, a přála bych si, aby to respektoval i v případě mé smrti," odpověděla Sophie provinile. „Nezískal si mne tím, že vám přidělal ještě víc starostí."

„Jsi tvrdá k muži, který tě miluje."

Lord se nečekaně ocitl v situaci, kdy se cítil povinen hájit mladého rytíře, kterého sám hojně kritizoval a napadal.

„Možná," připustila Sophie. „Zasloužil si něco lepšího než přelétavou dívku, která o něm tak špatně mluví za jeho zády. Je to moje vina, že se všechno tak zkomplikovalo. Jsem pošetilá a náladová."

Raynal de Cambremer udiveně zvedl husté, světlé obočí. Hluboce miloval svou nejstarší, ale znalost sebe samé doposud nepatřila k jejím silným stránkám. „To bys mi měla blíže vysvětlit, holčičko moje," řekl něžně.

Sophie sepjala ruce před břichem a hruď se jí nadmula hlubokým nádechem. Pak zvedla obličej k otci, a tentokrát to byl obličej klidné a ke všemu rozhodnuté urozené dámy. „Nevezmu si Justina ďAmonceux za manžela a ani nemohu. Jsem v naději, tatínku."

Jen to vyslovila, nastalo takové ticho, že v něm bylo zřetelně slyšet všechny noční zvuky. Tichý bzukot hmyzu v sestříhaných křovinách, mávání křídly nočního ptáka, vzdálený smích jejích sester a pravidelné šplouchání mramorových kašen. Čas se zastavil a ona nemohla dělat nic jiného, než sledovat, jak se otci střídají ve tváři bouřlivé pocity a jak mu ztuhly čelisťové svaly.

„Řekni mi, že to není pravda!" zvolal tak konsternován, že jí ho bylo líto. „Ty si mě dobíráš, ale tentokrát velice krutě, dcero moje."

„Proč bych prodlužovala seznam svých chyb ještě o lež?" zeptala se Sophie tiše. „Nejsem tak bezcitná, abych o tak vážné věci žertovala. Vím, co tím svým rodičům způsobím, ale už není pochyb. Už jsou to dva měsíce, co jsem přestala krvácet."

„Kdo?"

Sophie sebou trhla. Autorita jejího otce, kterou jí dával pocítit opravdu vzácně, ji vystrašila. Chápe vůbec, co prožila? A co dělala?

Její rodiče se k sobě chovají něžně, ale dokáží pochopit tu osudovou, vášnivou přitažlivost, pro kterou zapomněla na dobré mravy a na své postavení a vrhla se do náruče muži, jemuž byla souzena? Dokáží pochopit tu nepřekonatelnou sílu tělesné přitažlivosti a předem určeného osudu, která ji vyplavila k nohám Ryana Fitzgeorge?

„Sophie-Rose de Cambremer, ty mi teď hned řekneš, kdo je ten bezectný lotr, který se tě násilím zmocnil, nebo..."

„Ne, to ne!" Položila mu útlou ruku na zaťatou pěst a byla vystrašena prudkostí jeho hněvu, který jen silou vůle držel na uzdě. „Nesprávně jste mne pochopil, tatínku, nikdo mě neznásilnil!"

To věcné sdělení jeho dcery vyvedla pána na Hawkstonu definitivně z konceptu. Ale současně mu začalo i pod vlivem šoku pracovat v hlavě soukolí jeho logického myšlení.

„Jak jsi říkala, že se jmenoval ten muž, který tě zachránil, když jsi spadla z lodi, a poskytl ti ochranu do chvíle, než sis vzpomněla na své jméno?"

Sophie se rozmýšlela, ale jelikož matka už to jméno znala, shledala, že nemá smysl tajit ho před otcem. „Jmenuje se Ryan Fitzgeorge, ale ve skutečnosti je..."

Dál se nedostala. Nemohla odsoudit Ryana k oné domnělé bezvýznamnosti, jak by bývala ráda učinila. Raynal de Cambremer se vyznačoval velikou schopností vmyslet se do lidí, které miloval, a již při tom náhodném setkání ve Winchesteru měl pocit, že by si měl zapamatovat jak jméno, tak tvář toho mladého muže. Připadalo mu, že za jeho slovy slyší naléhavost, pro kterou až nyní nacházel uspokojivé vysvětlení.

„Ten bezectný ničema! Já ho naučím, dcero..."

„Panebože, co se tady děje? Je tě slyšet až do domu!"

Lady Liliana jim spěchala rychlým krokem vstříc a jediný pohled na otce a dceru jí stačil, aby věděla, že jejich rozhovor neproběhl tak, jak si otec představoval. Sophie jí připadala nezvykle rozrušená, ale současně v bojovné náladě. Její manžel naopak vypadal, jako by při rychlém cvalu na koni narazil do nečekané překážky.

„Tak nemůžeš říkat člověku, který byl hostem v našem domě," pokusila se trochu urovnat rozbouřené vlny.

„Jakým hostem?" zabručel lord podrážděně. „Vždyť je to katastrofa, že jsem nebyl doma, když se ten šibeničník odvážil..."

„Pane, prosím vás!"

Sophii bylo matky líto a tiše se pokusila vysvětlit nedorozumění. „Myslím, že tatínek nemluví o Justinovi ďAmonceux..."

„Ach?" Trpělivost lady Liliany dosáhla své meze. „Tak kdo na sebe přivolal tak prudký hněv tvého otce?"

„Fitzgeorge!" zahromoval její manžel a Sophie se v duchu ptala, jak to může tak jistě vědět. „Ten lotr přivedl naši dceru do jiného stavu!"

„Ne, to není... Probůh!"

Sophie pozorovala oba rozčílené rodiče a bojovala s absurdním hnutím propuknout v hysterický smích. Jako dítě občas přemýšlela o tom, zda je na světě vůbec něco, co by dokázalo ty dva vyvést z rovnováhy. Teď to tedy věděla. A věděla také, že je jediným člověkem, který dokáže v této chvíli otce uklidnit natolik, aby neudělal nic, Čeho by později litoval.

„Já nedopustím, aby do toho Ryana Fitzgeorge tatínek zatáhl, mami!" řekla s tak rozhodnou pevností, až lady Liliana polkla. „Ať se stalo, nebo stane cokoliv, je to jen moje věc."

„Postavím ho před královský soud!" zavrčel lord, sice o něco méně hlasitě, ale s takovou rozhodností a chladem, až se Sophii sevřelo srdce. Věděla, že její vysoce postavený otec má takový vliv a moc, že by mohl způsobit Ryanovi takové nepříjemnosti, že by před nimi vybledla všechna bída a utrpení celého království.

„Musíte-li si na někom zchladit hněv tím, že ho dostanete před soud, pak si raději zvolte Huga de Brouard!" odpověděla mu se stejnou rozhodností a železnou vůlí.

„Ty se ještě odvažuješ...," začal lord, ale Sophie se nedala zastrašit.

„De Bouard by byl skutečně lepším cílem pro vaše polní tažení proti nespravedlnosti a ničemnosti! Ryan Fitzgeorge je mladším synem zesnulého barona z Aylesbury a de Brouard odklidil jeho otce z cesty otráveným vínem, aby se zmocnil jeho léna na Solentě a přístavu v Hythe!"

„George Odstock, baron na Aylesbury?" Zlobný pohled pana de Cambremer se změnil v zamyšlený, ale hněv v něm zůstal i nadále. „Věděl jsem, že už jsem tu tvář někdy viděl. Byl jedním ze saských rukojmí v Rouenu. Takový nespokojený mladík, který se vyznačoval špatnými způsoby i náladami. Neodškodnil ho král nějakou bohatou dědičkou?"

„Chceš říct Normankou, tati?" rozhořčila se Sophie. „Je možné,

že po všech těch letech ještě stále nerozumíte saské šlechtě, otče?"

Liliana de Cambremer bezvládně klesla na mramorový okraj kašny a rozhodla se nezasahovat do měření sil mezi otcem a dcerou, dokud se jejich rozbouřené city trochu neuklidní. Zaprvé proto, že dávala v mnoha věcech za pravdu Sophii, zadruhé proto, že měla radost z toho, že se její dceři díky celému tomu rozčilení vrátila bývala vitalita a energie.

„Ty mi nebudeš říkat, co se děje v této zemi, dcero!" zabručel lord. „Fitzgeorge! Jak je možné, že nenosí své pravé jméno? Kde vůbec byl? Proč přenechal své léno šerifovi z Winchesteru, místo aby je převzal? Co má na svědomí, že si musí říkat Fitzgeorge?"
Sophie se pokoušela alespoň na část otázek mu uspokojivě odpovědět. „Opustil Aylesbury jako chlapec a odvrhl své jméno proto, že nenáviděl vlastního otce a pohrdal jím. Poté, co jeho normanská matka uprchla z hradu s jeho starším bratrem, zůstal jako bezbranný kojenec v rukou člověka, který v něm chtěl vymýtit cizí krev do poslední kapky. Pokoušel se násilím a ranami udělat z malého chlapečka Sase. Hned, jak se hoch naučil bránit, utekl. Ale napáchané škody už se nedaly odčinit. Jeho otec z něho vytloukl jakýkoliv cit. Má-li vůbec nějaký cit, pak je to jakási pokroucená čest, která mu zakazuje požádat o něco, co si ne vydobyl v boji. Popírá jakoukoliv vazbu k Aylesbury."
„Tak proč se tam vrátil, u všech rohatých?"

„Maminka ti ještě nevyprávěla podrobnosti o mém dobrodružství? Šerif ho přinutil vstoupit do svých služeb a jmenoval ho hradním hejtmanem, když zabil v souboji svého předchůdce. Když jsme narazili na de Brouarda a jeho oddíl, nevěděli jsme, kam míří."

„Tak on je navíc ještě i vrah..."

To nemohla Sophie přejít. „Bojoval za mě."

Pán z Hawkstonu vyštěkl jako jeden z jeho loveckých psů. „A to se ti líbilo? Proto jsi ho odměnila?"

Vědomě ponižující formulace způsobila, že jak matka, tak dcera pobouřeně vykřikly.

„Uvidíme, zda ten lotr umí bojovat! Bude se přede mnou zodpovídat." Lord si protestu obou dam nevšímal. Bezděčně sáhl k opasku, kde nosil meč, který tak brilantně ovládal. Ale v tuto pozdní hodinu ve vlastní zahradě sáhl do prázdna. Sophie viděla jeho pohyb a přistoupila k němu tak blízko, že ho zahalila růžovou vůní vystupující ze šatů i vlasů.

„Jestli to uděláš, odjedu na Cambremer, a už se do tohoto domu nikdy nevrátím," řekla tak ostře, až to jejího otce zmátlo a současně naplnilo respektem.

Sophie se otočila a odcházela, vzpřímená, hrdá, nebezpečně půvabná a nezlomitelná.

„Ona to neudělá!" pronesl Raynal de Cambremer již bez hněvu a celý skleslý se posadil vedle své manželky na okraj kašny.

„Ty o tom pochybuješ?" Lady Liliana mu zlehka položila prst na rty. „Měl bys ji lépe znát. Má stejně tvrdou hlavu jako její otec."

„Proč jsi tu toho ničemu nezdržela tak dlouho, dokud se nevrátím? Proč jsi ho neuvrhla do nejhlubšího žaláře?" V zoufalém hledání viníka se lord vrhl na nejbližší oběť.

Liliana vydala pobouřený zvuk nad takovou nespravedlností. „Z vděčnosti za to, že nám zachránil dceru? Nebuď bláhový. Vždyť bych se zesměšnila."

„Co se to s ní stalo? Mohla to způsobit ta nehoda? Myslím ten úder do hlavy? Připadá ti, že není duševně zdravá?"

„Je nešťastná, ale to není nemoc, drahý."

Liliana mu unaveně položila hlavu na rameno. I ona se snažila pochopit, co se stalo. Sophiino chování ji ale přivedlo k jedinému překvapivému poznání.

„Jednou jsi řekl, že pro ni budeme muset hledat muže, který bude mít srdce z oceli a vůli jako celé vojsko," vzpomněla si na rozhovor, o kterém se domnívala, že je dávno zapomenutý. „Myslím, že si takového rytíře našla bez naší pomoci."

„Ty myslíš, že toho ničemu miluje? Co je to za prokletý chaos? To nám teď přivede do domu každé dva měsíce jiného rytíře, který se do ní zblázní?"

Lady Liliana si sklesle povzdechla. „To ti neřeknu, drahý. Vím jen to, že bude zapotřebí, aby se stal zázrak, abychom rozpletli - jak jsi to říkal? - ten prokletý chaos?"
Pán na Hawkstonu už mlčel.
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„To je prostě úžasné,“ povzdechla si Roselyne de Cambremer a dívala se přitom na svou nejstarší sestru, jak si češe neposlušné vlasy. „Kdy se vezmete? Tatínek se včera večer zlobil, že? Nelíbilo se mu, že jsi ho postavila před hotovou věc, ale já ti rozumím. Já bych to udělala také!"

Sophie ji moc neposlouchala. Roselyne byla jediná ze čtyř sester, která zdědila po lady Lilianě černé vlasy a fialkové oči. Ve svých necelých sedmnácti letech byla ještě vytáhlé dítě s plochou hrudí, které pohlíželo na svět velkýma, zasněnýma očima a už několik týdnů nemluvilo o ničem jiném než o Justinovi ď Amonceux.

„Ty mě vůbec neposloucháš!" postěžovala si o něco energičtěji. „Oni se kvůli tobě pohádali, víš to vůbec?"

„Kdo?" Sophie spustila ruku s kartáčem na vlasy.

„Kdo asi, maminka s tatínkem! Tatínek odjel brzy ráno do výběhu pro koně a teď honí mladé rytíře a pážata po cvičišti, že ti chudáci už nevědí, kudy kam."

„A co dělá maminka?"

„Ta je s Gythrou v komoře s bylinami." Roselyne byla jako obyčejně velmi dobře informovaná. V době Sophiiny nepřítomnosti si hrála na nejstarší, a navzdory radosti nad tím, že Sophie žije, byla tak trochu smutná, že se musí zase vzdát tak důležitého postavení.

Dnes hořela zvědavostí, aby konečně zjistila, o čem se večer hovořilo v zahradě. Matka jí odmítla cokoliv říct a dokonce i Gythra, jejich chůva, jí řekla, že nic neví. Jisté však bylo, že to muselo být něco vážného, podle toho, jak napjatá atmosféra doma panovala.

„Jde o tvou svatbu, že?" pokoušela se teď s důkladností sobě vlastní vyzvídat na Sophii.

Ale bylo to těžké, Sophie se změnila od té doby, co se vrátila na Hawkstone. Byla uzavřená, nemluvná a hluboce zamyšlená a nereagovala na její pokusy o návrat k jejich bývalé důvěrnosti. Bylo to, jako by se Roselyne pokoušela nabízet přátelství úplně cizí dívce.

Dnes ale kupodivu na apel své mladší sestry zareagovala a po jejích hezkých, nyní bledých rtech se mihl záchvěv úsměvu.

„Žádná svatba nebude, Roselyne!"

„Ty ho pošleš pryč?" V očích mladší sestry se zračilo holé zděšení.

„On odjede sám, až se to dozví," odpověděla smutně Sophie. „Otálela jsem s tím příliš dlouho. Dnes si s ním promluvím a řeknu mu celou pravdu."

„Ale vždyť ho miluješ!" protestovala Roselyne, pak ale tázavým tónem dodala: „Alespoň jsme si to všichni mysleli."

„I já jsem tomu věřila, sestřičko. Ale tenkrát j sem ještě vůbec nevěděla, co je láska."

„To se mu nebude líbit." Roselyne myslela na uraženou hrdost odmítnutého šlechtice. „On o tobě stále mluví. Žertuje s námi jen proto, aby se něco dověděl o tobě. Jak mu to můžeš udělat? Bude tě nenávidět."

„To by bylo dobře," odpověděla Sophie, jako by ji ta představa potěšila. „Alespoň na mě snadněji zapomene. Nechci, aby trpěl."

Roselyne se zděsila nad tak bezcitnou taktikou. „Chováš se hrozně! Nikdy jsem si nemyslela, že dovedeš být tak bezcitná. Tak odporně studená a lhostejná!"

Sophie jí na to odpověděla zvláštním, vylekaným úsměvem, jemuž Roselyne nerozuměla. Zvedla se z taburetu před zrcadlem a roztřepala si těžké záhyby šedozelené sukně svrchních šatů, které měla převlečené přes spodní šaty z jemně tkaného, přírodně bílého lnu. Rozpuštěné vlasy jí hrály všemi barvami zapadajícího slunce a splývaly jí po zádech.

„Mohla bys projevit alespoň tolik slušnosti, abys se tvářila smutně," volala za ní Roselyne, když zamířila ke dveřím a položila ruku na kliku. „Odcizila ses nám, víš to?"

Sophie se na chvíli zastavila se sklopenýma očima, ohlédla se přes rameno a podívala se na sestru, ačkoliv té připadalo, že se dívá skrze ni. „Moc ráda bych to změnila, Roselyne, kdybych mohla. Ale já jsem se odcizila i sama sobě!"

Vyšla z pokoje dřív než jí mohla mladší sestra odpovědět, a šla hledat Justina ď Amonceux. Našla ho u výběhu, kde trénovali mladé hřebce. V jezdeckých kalhotách a krátkém kabátci, s rozcuchanými vlasy a spokojeným výrazem člověka, který odvedl dobrou fyzickou práci, jí připadal neobyčejně mladý a vyrovnaný.

„Nevěděla jsem, že si musíte na svůj pobyt u nás vydělávat v koňském výběhu, pane," pokusila se Sophie o žert, ale nepodařilo se jí skrýt zrádné rozechvění hlubokého hlasu.

Norman se jí uklonil s elegancí, která ji v Rouenu a Cambremeru tak okouzlila, ale teď ji nechávala lhostejnou. „Podle toho, že jste za mnou přišla, usuzuji, že mlčení mezi námi skončilo, slečno Sophie!"

Sophie zaregistrovala jeho zdrženlivý tón, formální způsob vyjadřování a topornou distancovanost. Vypadalo to, že si Justin ď Amonceux mezitím učinil svou vlastní představu o jejich vztahu.

„Urazila jsem vás," řekla. „Vím, že jsem udělala spoustu chyb, ale jedno mi musíte věřit - neměla jsem v úmyslu vám ublížit. Od chvíle, kdy jsme se rozloučili, se toho hodně stalo, Justine. My dva jsme si něco slíbili a já se vám musím přiznat, že jsem slib porušila. Nejste již vázán svým slovem. Pro to, co jsem udělala, není omluvy, ale možná v sobě jednou najdete sílu odpustit mi."

„Ty už mě nemiluješ."

Justin ď Amonceux to musel říci tímto věcným způsobem, aby vyloučil jakoukoliv pochybnost. Jeho jemná tvář najednou dostala ostré rysy muže, který se snaží ovládnout a nechce, aby to na něm bylo vidět.

„Nevěděla jsem, co je láska, víc na svou obhajobu nemohu říci."

„Co jiného může může být než oddanost, náklonnost, vzájemná úcta a harmonie dvou lidí, kteří jsou si souzeni svým původem, temperamentem a schopnostmi," odpověděl pobouřeně.

„To mi připadá jako dokonalý popis dobrého přátelství, nikoliv lásky," řekla opatrně Sophie.

„Takže jsi nalezla u Fitzgeorge to, co jsi u mě marně hledala, Sophie?" zeptal se pln hněvu.

„Jak..." Sophie nedomluvila, ale zrádná červeň ve tvářích řekla vše.

„Myslela sis, že jsem si nevšiml, že se na tebe dívá jako hladový na krajíc chleba? Od té doby čekám, že konečně najdeš odvahu a řekneš mi to, co tvoje oči už dávno prozradily. On si nezaslouží takovou ženu jako ty, to víš. Tvému otci dalo dost velkou práci, aby vzal do úvahy hraběte z Amonceux jako svého budoucího zetě. Ale takového dobrodruha s morálkou toulavého kocoura rozdrtí podpatkem a každý rozumný muž to pochopí."

Sophie na něho zděšeně hleděla. Netušila, že pod tou dokonale vyrovnanou fasádou mladého rytíře dříme tolik uražené mužské ješitnosti. On přímo vře hněvem nad její zradou!

„Mrzí mne to," řekla upřímně a nesnažila se ho přesvědčovat, že se mýlí v otázce Ryanově charakteru. To by od něho žádala příliš, aby vůči němu byl spravedlivý.

„To je pro mne málo, abych zůstal!" odpověděl Justin chladně.

„Já vím," řekla Sophie a vztáhla k němu ruku. Smaragd, který nebylo snadné zachránit, se zatřpytil na slunci. „Přeji vám z celého srdce, abyste jednoho dne našel ženu, která vás naučí rozlišovat mezi přátelstvím a láskou, Justine ď Amonceux."

Chvíli to vypadalo, jako by jí ten prsten chtěl hodit k nohám. Potom to teatrální gesto zavrhl, vzal jí prsten z dlaně, stroze se uklonil a beze slova odešel.

„Ach jéje, děťátko! Ty jsi ale hluboce ranila něčí mužskou ješitnost."

„Gythro!"

Sophie se obrátila na chůvu, která k ní mířila přes suchou trávu s pobaveným a zároveň spokojeným úsměvem v kulaté tváři. Stará Saska, která vedle Sophiiny matky v jejím životě hrála nejdůležitější roli, nejevila sebemenší náznak rozčilení či výtky. Naopak, připadala Sophii veselá, možná proto cítila, jak z ní zoufalé napětí z velké části spadlo.

„A co teď budeš dělat, holčičko?" zeptala se Gythra, vzala Sophii pod paži a procházela se s ní podél výběhu.

„Maminka s tebou o tom mluvila, že?" Položila jí Sophie otázku, na kterou nepotřebovala odpověď. „Ani nevíš, jak bych si přála, abych ji mohla takových starostí ušetřit."

„Pořád je lepší, když žiješ a děláš nám starosti, než kdybys nežila a nedělala nám je," odpověděla prostě stará chůva. „A pokud jde o mě, tak já jsem ráda, že toho Normana posíláš pryč. On pro tebe není ten pravý. Ty v sobě máš horkou krev po rodičích a muž, který by ti nechal procházet tvé nálady a strpěl, abys před ním zamykala dveře svého pokoje, by tě jen učinil nešťastnou."

Sophie se pobaveně zasmála. „Neodporuje to náhodou pravidlům o dobrých mravech a slušnosti, kterým jsi nás učila?"

Gythra zachovala klid. „Moje milá, ty už jsi daleko za obdobím, kdy jsi byla nevinná panna. A pokud se týká tvého až příliš počestného rytíře, který odjel..."

„Příliš počestného?" Sophii unikl z hrdla zvuk, který zněl jako něco mezi zasténáním a vzlykem. „Pak jsi jediná, kdo věří, že má víc než morálku toulavého kocoura, Gythro."

„Neber vážně slova uraženého muže. Hlavní je, že tě Fitzgeorge přivedl domů, když se dověděl, kdo ve skutečnosti jsi. Proti tvé vůli."

Jen její chůva měla dar nahlédnout jí přímo do její duse. Sophie se přestala snažit zapírat.

„Bude to možná znít dětinsky, ale mně připadá, že by bylo lepší, kdybych pro vás všechny zůstala ve vší počestnosti mrtvá, než vás konfrontovat se svým selháním a slabostí. Myslela jsem si, že jsem zavinila smrt mnoha lidí z Hawkstonu a následující události mi zpočátku připadaly jako spravedlivý trest za mé hříchy."

„Tu slabost jsi projevila v důsledku toho vůči svému společníkovi na cestách, hm?

„Netušila jsem, že existuje takový cit, Gythro!" zašeptala Sophie.

„Ach jéje," opakovala chůva své oblíbené rčení. „Já vím, že děti vidí své rodiče jinýma očima, ale je možné, že jsi tu žila osmnáct let a neviděla tu zvláštní, ojedinělou vášeň spojující dva lidi, které pro sebe vzájemně stvořilo samo nebe?"

„Dva lidi, kteří si teď kvůli mně vjeli do vlasů."

„Však oni se usmíří, navzdory tvým chybám a klopýtnutím. Jen to nech na nich," mávla rukou stará Saska. „Raději mi pověz, co hodláš udělat pro svou lásku."

„Není nic, co bych mohla udělat. Jeho nezajímá, co si myslím a co cítím," řekla Sophie sebelítostivě. „Chtěl se mě zbavit. Nenávidím ho. Jsem ráda, že je pryč."

„Ale, ale..." zamumlala Gythra významně.

Sophie si vzpomněla na rozhovor s Roselyne, jak ji obvinila z toho, že je chladná, bezcitná a odporná. Stejná slova řekla ona sama Ryanovi, aby ho ranila, protože ho chtěla nenávidět. Je možné, že ji Ryan s vykalkulovaným úmyslem přiměl, aby si ho zošklivila a aby ho nenáviděla? Dala mu polknout tutéž hroznou medicínu, jakou ona před chvílí nabídla Justinovi ďAmonceux? Barva se jí ztratila z tváří a chytila Gythru za ruku.

„Ne, nejsem ráda, že je pryč, a moje nenávist je jen ubohá berla," zašeptala.

„Ššš!" Chůva ji pohladila po zaťatých prstech. „Měla by ses pokusit udělat si z otce svého spojence!"

„Z tatínka?" Sophie se zasmála, ale znělo to jako zavzlykání. „Já jsem už šťastná jen z toho, že se mamince podařilo vymluvit mu to pomsty chtivé válečné tažení. Pro sebe v nic nedoufám. Jestli ke mně Ryan Fitzgeorge něco cítí, pak jen fyzickou touhu, ale lásku ne. On se nikdy nenaučil milovat, ale naučil se stavět svou osobní hrdost nad svůj chtíč. Jeho nelze měřit běžnými měřítky." 

„Ach jéje!" nechala si Gythra poslední slovo a vlastní názor pro sebe.

Možná i proto, že pán na Hawkstonu přecházel širokými kroky nádvoří a mířil k nim. Byl tak zamračený, že vypadal jako blížící se bouřka.

„Pane otče," oslovila ho Sophie jako dobře vychovaná dcera, sklopila oči a udělala pukrle.

„Nesmíte ji rozrušit," prosila ho chůva. „Pro její současný stav to není dobré."

Otec nerudně zabručel. „A co můj stav?"

„Ten by se zlepšil, kdybyste dokázal akceptovat, že už nejsem dítě, ale dospělá žena," odpověděla mu Sophie s tichou důstojností, kterou si vynutila respekt u otce i u chůvy.

„No dobře." Lord si odkašlal a dvorně nabídl své nejstarší ruku, aby na ni mohla položit tu svou. „Tak pojďte se mnou domů, slečno dcero. Sdělíte nám své mínění k poselství, které k nám dorazilo od dvora. Měl jsem dojem, že by mohlo zajímat i vás."
Sophie a chůva si vyměnily rychlý pohled, ale žádná z nich se na nic neptala. Bylo zřejmé, že půjde o věci, o kterých by se nemělo hovořit u koňského výběhu.
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Cestovní skupina pána z Hawkstonu, která vjela do Gloucesteru za silného deště, byla jen jednou z mnoha, které se na králův příkaz sjížděly ze všech částí země ke dvoru. Na rozdíl od těch méně šťastných se však této dostalo velké cti, že jí sám panovník poskytl přístřeší na královském hradu. Liliana de Cambremer osobně dohlížela nad vykládáním svého cestovního kočáru. V krátké době se jí podařilo vtisknout prakticky, ale nikoliv s přehnanou elegancí zařízeným pokojům svou osobitou atmosféru tím, že je vybavila koberečky, polštářky a některými kusy nábytku přivezenými z Hawkstonu.

Sophie si třela zmrzlé prsty nad malými kamínky plnými žhavého dřevěného uhlí. Mlčky sledovala matku, jak ponořila rozžhavenou železnou tyč do džbánu s kořeněným vínem, aby je ohřála. Z konvice stoupala jemná vůně koření z cizokrajných zemí a brzy zaplnila celou místnost. Cesta do Gloucesteru připadala Sophii nekonečná. Když konečně dojeli namísto, nemohla tomu uvěřit. Měla tak otupené smysly, že reagovaly na nové prostředí opožděně.

Naopak Roselyne, které rodiče poprvé dovolili, aby je doprovázela ke dvoru, s každou ujetou mílí nacházela svou bývalou veselost, o niž ji připravil odjezd pana ďAmonceux. Tenkrát zasypala Sophii výčitkami a rodiče vyděsila nečekanou prosbou, aby jí dovolili vstoupit do kláštera, jelikož byla přesvědčena o tom, že už nikdy k žádnému muži nepocítí ani špetku citu.

Teď vesele poletovala od okna k oknu a snažila se podívat na město v podhradí přes silné, bublinaté okenní tabulky ze zeleného a bílého skla. Její nadšení nemohla utlumit ani zima a vlhkost venku.

„Nemohla by sis sednout a přestat poletovat jako netopýr?" obrátila se k ní matka lehce podrážděně.

„Je to tak vzrušující, maminko," řekla Roselyne a tím matku odzbrojila. „Nevím, jak můžeš být tak klidná, Sophie! Na světě určitě není nic krásnějšího než tento hrad. Maminko, myslíš, že večer na banketu budou i princové?"

„Pane, dej mi trpělivost." Paní Liliana obrátila oči v sloup. „Kolikrát už ses na to za poslední půlhodinu ptala? Odpověď je stále stejná: Já nevím! Na, napij se trochu kořeněného vína, třeba tě trochu uklidní. Vezmi si přiklad ze Sophie."

„Opravdu si to přeješ, mami?"

V té otázce bylo tolik ironie, že to paní z Hawkstonu zcela odzbrojilo, usedla na lavici a užasle se zahleděla na obě dcery. Gythra zůstala s jejich dvěma mladšími sestrami a bratrem na Hawkstonu a ona se teď zamyslela nad tím, co asi ta energická chůva s děvčaty dělá, když jsou tak prostořeká a absolutně upřímná.

„To raději ne!" pomohlají Sophie z nouze. „Pojď se mnou, Roselyne. Musíme vybalit své truhly. V pomačkaných šatech bys neudělala dobrý dojem na prince Rufa a Henryho!"

Obě dívky zmizely v sousedním pokoji s velkou postelí, na které měly spát. Roselyne si všimla, že si Sophie mne spánky a že sejí uprostřed čela udělala svislá vráska.

„Bolí tě hlava?"

„Bojím se," odpověděla jí Sophie nečekaně upřímně. „Neptej se mě, jak je to možné, ale nemohu se zbavit dojmu, že se tu každou chvíli stane něco hrozného."

„A co? Cožpak není dost hrozné už to, že musíme zbořit vlastní stodoly a k tomu ještě celou úrodu roz..."

„Tiše! Jsi v královském paláci. Jsou věci, o kterých je lépe nemluvit. I na Hawkstonu to zůstane tajemstvím, nebo bys chtěla, aby se tatínek dostal do nesnází?"

Roselyne se zatvářila kysele. „Jistě že ne, jak si o mě můžeš něco takového myslet? I když si všichni o mě myslíte, že jsem ještě dítě, nejsem ani bezcitná, ani hloupá, a ...."

Sophie se musela ovládnout, aby nezasténala. Ani když si neustále opakovala, že musí být trpělivá, neubránila se nervozitě z Roselyniných mlčenlivých i hlasitých výtek. Každý rozhovor s mladší sestrou dříve či později končil tím, že jí vyčetla odjezd normanského rytíře, kterého ve svém dívčím srdíčku stále zbožňovala.

„Já nezpochybňuji ani tvou schopnost cítit, ani myslet. Ale jednou sama přijdeš na to, že cesty srdce nejsou vždy rozumné a že vždy neodpovídají obecným představám o počestnosti," pokoušela sejí Sophie vysvětlit. „Přála bych ti, abys jednou nemusela volit mezi srdcem a hrdostí."

„Jednou!" bránila se Roselyne rozhořčeně. „Já nemusím čekat na to tvé jednou! Já se už teď mohu spolehnout na své srdce!"

Sophie na sestru pohlédla nešťastným pohledem. „Byla bys šťastnější, kdybych si Justina vzala, když pro tebe tolik znamená? Buď ráda, že jsem mu vrátila svobodu."

„Já bych byla ráda, kdybys mi už přestala předhazovat tu svou ušlechtilost," odpověděla Roselyne uraženě. „Dokonce by mi stačilo, kdybys alespoň jednou uznala, že nejsi ta chytrá velká sestra, na kterou si stále hraješ."

Tím ťala Sophii do živého. Její mladší sestra hájila Justina jako protřelý advokát. Ale co tím sleduje? Zmizel jim ze života a už ho nikdy neuvidí. Čím dříve na něho Roselyne zapomene, tím rychleji se vrátí její veselost a bezstarostnost.

Ale lehké zašimrání v mírně zaobleném břiše, které se již několik dní opakovalo každé ráno, jí připomnělo, že má mladší sestra pravdu. Už není ta dokonalá Sophie-Rose de Cambremer s nosem vzhůru, která si myslela, že má právo rozkazovat sourozencům, jak se mají chovat. Teď bude mít dost práce, aby se vypořádala s následky vlastních nerozvážností. Tušila, že otec chce této návštěvy u dvora využít k tomu, aby jí našel vhodného ženicha a vyhnul se tak skandálu.

Sophie se tomu ze všech sil bránila, ale v hloubi duše se obávala, že ji energický otec překvapí ve slabé chvíli a přesvědčí ji. Kde má vzít sílu bojovat za rostoucí život v sobě i sama za sebe, když jediné, co si přeje, je někam zalézt a truchlit nad nešťastnou láskou k Ryanovi, který ji tak zrádně opustil?

„Promiň!" Roselyne ji tak bouřlivě zezadu objala kolem krku, že jen o vlásek udržela rovnováhu. „Vím, že jsem bestie. Máš starostí dost i bez mých hloupých výtek. Opravdu se bojíš, že tím neznámým žalobcem, který vyzval Huga de Brouard na ten spektakulární Boží soud, je tvůj zachránce? Říká se, že šerif má víc nepřátel než je mušlí na mořských plážích v Hythe. Kterýkoliv z nich mohl ztratit trpělivost, když král proti jeho pletichám nezakročil."

„Proč se mě stále znovu ptáš na věci, o kterých nic nevím?" postěžovala si Sophie a energicky se pustila do vybalování cestovních truhel.

Roselyne pokrčila rameny a dopřála jí chvíli klidu. Ale ve skutečnosti jí dopřála jen čas k tomu, aby se znovu zamyslela nad událostmi, které ji přivedly do Gloucesteru. Od toho dne, kdy přišlo jejich otci poselství od dvora, ve kterém bylo pozvání na tento údajný Boží soud, nad tím Sophie přemýšlela.

Nějaký rytíř anonymně obžaloval Huga de Brouard před králem z nejtěžších zločinů, ale neměl žádné důkazy, aby ho mohl usvědčit. Proto nabídl vlastní život na váhy spravedlnosti a žádal krále, aby povolil souboj na život a na smrt.

V poselství nebylo uvedeno ani rytířovo jméno, ani jiné údaje o jeho osobě. Sophie však byla od první chvíle přesvědčena o tom, že ho zná. Tušila od první chvíle, že je Ryan z Aylesbury se svým otcem spjat mnohem víc, než dokázal připustit. Otázkou pro ni však bylo, co ho přimělo změnit plán, zůstat v zemi a dát v sázku vlastní život.

„Boží soud! Je to celé jen humbuk a žádný souboj nebude!" odbyl její otec celou věc mrzoutsky. „Žádný rozumný člověk nemůže počítat s tím, že by Hugo de Brouard takovou výzvu přijal. Bude- li mít sebemenší pochyby o svém vítězství, postará se o to, aby vyzyvatele sprovodil ze světa ještě před ním."

„Ryana Fitzgeorge nelze měřit podle obvyklých norem," namítla Sophie. „On nepřemýšlí jako jiní lidé a nedá se ovlivnit pocity. Jeho život pro něho nic neznamená."

Otec s dcerou se nedokázali shodnout, ale od té chvíle bylo jasné, že Sophie bude doprovázet rodiče ke dvoru. Nebylo k tomu zapotřebí jmenovitého pozvání samotného krále zvláště pro ni. Vilém se dověděl o její záchraně, neboť jeho mimořádná přízeň vůči pánovi na Hawskstonu platila celé jeho rodině. Chtěl se přesvědčit o tom, že Sophie neutrpěla žádnou újmu.

Než však odjeli z Hawkstonu, byla Sophiina trpělivost zkoušena až na samou mez únosnosti. Nejdřív museli její rodiče uspokojivě vyřešit otázku zničení zásob a vyklizení stodol, a potom se každý týden cesty nekonečně vlekl. Lady Liliana rozhodla, že pojedou po krátkých etapách a pomalým tempem, neboť Sophie trpěla počínajícím těhotenstvím víc než přiznávala.

V Gloucesteru se jim dostalo osobního královského přivítání. Král si nejdříve důkladně prohlédl Sophiinu křehkou postavičku v krémové tunice se zlatě vyšitými lemy, potom zvedl pohled k její bledé, dojemně hezké tváři.

„U všech hromů, je to opravdu ten malý skřítek, který běhal spolu s mým synem po konírnách na Hawkstonu? Dospěla jste, Sophie de Cambremer, a jsem potěšen, že vám ten neblahý konec vaší plavby nikterak neubral na kráse."
Sophie se utopila v medvědím objetí jeho silných paží a využila této příležitosti k tomu, aby ukryla své zděšení nad královým vzezřením. Vilém byl stále silný muž statné postavy, ale neuvěřitelně nabral na objemu. Jeho tvář, která mívala ostré rysy, působila nyní ochable, tváře byly povislé. Jen jeho tmavé, pichlavé oči neztratily nic ze své moci nad lidmi.

Přesto v nich Sophie objevila melancholii, která se tam usadila po smrti jeho milované manželky. Ale spolu s ní v nich četla i stoický fatalismus, který jí říkal, že vladař zřejmě ví o tom, že jeho život již nebude mít dlouhého trvání. Ale kdo bude vládnout její vlasti po něm?

Sotva ji ta otázka napadla, sklonil se nad její rukou ryšavý mladý rytíř statné postavy, oblečený v elegantním, tmavě zeleném kabátci. Hleděl na ni s úsměvem, který jí byl vzdáleně povědomý.

„Je možné, že si na mne nevzpomínáte, krásná Sophie?" dobíral si ji. „Slíbila jste mi, že se za mne provdáte. Bylo vám tehdy sedm a shodli jsme se na tom, že sňatek o pár let odložíme."

„Princi Rufe!" Sophiin opatrný úsměv vystřídala upřímná radost.

Vzpomínala si na vzdálenou návštěvu krále na Hawkstonu, kdy ho doprovázela skupina jeho mladých synů. Z nějakého neznámého důvodu se jí nejvíc ze všech zalíbil mlčenlivý, vzpurný Vilém, kterému všichni pro jeho rezavé vlasy říkali Rufus. Nyní, po nešťastné smrti svého bratra Richarda a Robertově vzpouře postoupil na první místo jako dědic trůnu.

Rufus zdědil rysy po svém otci a drsnou vlámskou krásu po matce. Když se usmíval jako teď, byl vysloveně přitažlivý mladý muž. Ne tak nápadně hezký jako Justin ďAmonceux, nebo tak výrazně mužný jako Ryan Fitzgeorge, ale vyzařovala z něho aura následníka trůnu, a jako takový již jistě zlámal mnoho ženských srdcí.

„Sophie-Rose de Cambremer," oslovil ji nyní obdivně. „Rozkvetla jste z roztomilého poupátka v okouzlující růži. Jsem potěšen, že jste to strašné dobrodružství přežila bez újmy!"

Sophie ponechala ruku v jeho ruce a znovu pocítila sympatii, která ji s tím nemluvným mladíkem kdysi spojovala. Říkalo se, že žije v neustálém sporu se svým otcem a že se mu málokdy svými činy zavděčí. V této chvíli však Vilém pozoroval mladý pár s vysloveně spokojeným výrazem.

„Prokažte mi tu čest a usedněte na banketu po mém boku," požádal ji princ.

Sophie upřela tázavý pohled na krále a ten se na ni povzbudivě usmál. Nebylo možné tak upřímné pozvání odmítnout, a ona doufala, že Rufus nevyvodí z její ochoty nesprávné závěry. Bylo mu už přes dvacet a doposud si nezvolil manželku. Čekal snad proto, že věděl, že bude nosit korunu, a proto si nevybral mezi dvorními dámami své matky a hledal princeznu z královské krve?

„Je to pro mne velké vyznamenání, Sire," přijala pozvání s důraznou formálností.

Na matku, která po ní vrhla starostlivý pohled, se smířlivě usmála, a snažila se přehlédnout Roselynin závistivý výraz. Možná jí začne od této chvíle vyčítat i to, že princi Rufovi nedovolila, aby jí složil k nohám své srdce i celé království. Bezelstná malá Roselyne, která se nemůže dočkat, až dospěje. Jak ráda by s ní Sophie dnes měnila.

Banket, kterému mohla Sophie díky princovu pozvání přihlížet v čele slavnostní tabule ve velkém sále, byl vědomou demonstrací královské moci a bohatství. Zatímco se na pobřeží pálila úroda, čímž chtěl král pokazit Dánům chuť na loupeživé tažení, prohýbaly se stoly v Gloucesteru pod vynalézavě upravenými pokrmy, cizelovaným stříbrem a zlatými talíři.

Sophie si jen občas vybrala některou z pochoutek, které jí princ nabízel, a ředila těžké burgundské vodou natolik, že měla v poháru jen růžovou vodu. Rufus ji sledoval se svou typickou důkladností.

„Mýlím se, nebo jste dříve nacházela větší zalíbení v kráse a přepychu?" otázal se tlumeným hlasem.

„Co tím váš otec sleduje?" vyhnula se diplomatickým kličkám. „Všichni vědí, že země krvácí pod tíživými daněmi, které zvýšil, aby zaplatil žoldáky. Cizince, kteří nás vyžírají až na kost, místo aby nás bránili. Vesnice na pobřeží mají strach, že v zimě vyhladoví!"

„Král musí demonstrovat sílu, aby ani přátelé ani nepřátelé nepřišli na hloupé myšlenky," odpověděl jí princ stejně otevřeně. „Robert má na své straně krále Filipa Francouzského, vlámské vévody a velkou část šlechty, která vlastní pozemky a hrady po obou stranách moře. Nemluvě o jeho neblahém spojenectví s Knutem. A co máme my?"

„Já doufám, že jednou mír!" odpověděla mu Sophie věcně. „K čemu jsou všechny pozemské statky a tituly, když na nich stojí zbořené zdi a vypálené stodoly?"

„Na to se zeptejte mého ctihodného bratra v Normandii," odpověděl Rufus trpce. „Ten dá pokoj, teprve až mu posadí na tu jeho tvrdou hlavu tu proklatou korunu!"

„Pak budeme mít válku věčně," řekla Sophie smířlivě. „Neumím si představit, že by mu váš pan otec odpustil jeho poslední zradu."

„Přál bych si, aby neodpustil, ale nevěřím tomu. I po bitvě u Gerberoi dokázal bratr najít správná slova, aby se v následujícím létě s otcem usmířil. Robert by ho tam byl zabil, kdyby se do toho na poslední chvíli nevložil jeden z jeho rytířů. A co udělá náš pan otec? S otevřenou náručí ho zase přijme. Přál bych si, aby někdy projevil stejně silnou dobrou vůli vůči mé bezvýznamné osobě..."

Sophie nemohla jinak, než chlácholivě položit ruku na princovu paži. Zlehka ji poplácala a usmála se na něho tak chápavým úsměvem, že se jeho zachmuřená tvář rozjasnila.

„Někdy je k vám nespravedlivý, princi, ale přesto vás miluje. Miluje všechny děti, které mu porodila královna, a vy to víte. Je to důkaz jeho vznešeného ducha, ale právě tomu někdy stojí v cestě vladařská moudrost, bohužel."

Rufus uchopil její útlou ručku a zvedl ji ke rtům. „Šlechtic, který si jednou získá vaše srdce a chytrou hlavu, se může považovat za šťastlivce, slečno Sophie!"

Zadíval se jí do tváře a vyčetl z ní tak melancholický výraz, že si to dokázal vysvětlit jen jedním způsobem. „Tak on již nějaký je? A... je možné, že si vás neváží natolik, jak se sluší?"

Sophie vydechla zatajovaný dech a tiše se zasmála. „Ó ne, to je..." Bezmocně zmlkla.

„Pravda!" dokončil Rufus nelítostně větu za ni. „Kdo je ten chlap? Mám mu rozbít hlavu? Člověk, který vám způsobuje takovou bolest, si nic jiného nezaslouží."

„Obávám se, že byste si v tom rozuměl s mým panem otcem," pokusila to Sophie obrátit v žert. „Přitom rytíř mého srdce nepotřebuje vůbec cizí pomoc, aby se zabil. Toho úkolu se dokáže hravě zhostit sám."

„A vy potřebujete pomoc?"

„Nanejvýš z nebe," odvětila Sophie. V tu chvíli pomyslela na klíčící život, který prozatím chrání před škodolibými pomluvami u dvora její šaty a mlčení její rodiny. Ale jak dlouho to ještě půjde?

„Slibte mi, že se na mne obrátíte, když bude zapotřebí víc než jen modlitba," žádal po ní princ otevřeně.

„Jste velmi šlechetný, ale nemusíte se cítit vázán dětským slibem, který jste mi kdysi dal, princi," odmítla Sophie opatrně.

„Ale já se jím cítím vázán a projevuji tím úctu urozené dámě, která mi projevila přátelství již v době, kdy jsem byl pro všechny ostatní jen klackovitý Rufus!"
Sophie se usmála o něco vřeleji, a ani při své nově nabyté zralosti si neuvědomila, že tím přiživila nejnovější klepy u dvora, které však tentokrát přesáhnou hranici pouhých dohadů.
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Skromný stan na kraji kolbiště nebyl ozdoben ani praporci, ani na něm nevlála ve větru standarta. Jen královské stráže po obou stranách vchodu svědčily o tom, že se pod ochranou lněných stěn odehrávají věci, které povolil nejvyšší pán země.

Uvnitř si Ryan Fitzgeorge pevně uvazoval poslední šňůrky silného vatovaného kabátce, přes který si chtěl natáhnout krátký ocelový pancíř brnění na ochranu hrudníku. Pomáhal mu při tom králův panoš a druhý mu připravoval zbraně. Před turnajovým kolbištěm hlučel dav lidí a lesní roh zatroubil fanfáry.

Kolbiště umístěné za hradbami města Gloucesteru, na kterém obyčej ně cvičili královi rytíři na turnaje, lemovalo nečekané množství diváků dychtivých pohledu na boj muže proti muži. Zaprvé proto, že v tomto ročním období se normálně turnaje nekonaly, zadruhé proto, že se rozneslo, ač nikdo nevěděl jak, že hlavní částí programu nebudou ukázkové souboje králových rytířů, ale tajuplné měření sil mezi neznámým rytířem a nenáviděným šerifem z Winchestru.

Říkalo se, že cizí rytíř předal králi dlouhou srolovanou listinu, na níž byl sepsán seznam všech zločinů Huga de Brouard do nejmenších podrobností. Pro nedostatek důkazů se rytíř nabídl, že s tím vysoce postaveným pánem zkříží zbraně. Vítěz bude považován za vyvolence nebes a tím bude učiněno spravedlnosti zadost.

„Dávejte si pozor, pane," řekl v té chvíli starší z obou panošů. Byl to vysoký, plavovlasý jinoch, kterému nemohlo být víc než šestnáct, a vyznačoval se tak andělskou krásou, že v ní bylo až něco dívčího, což kontrastovalo se svalnatým, vytrénovaným tělem. „Hugo de Brouard není muž, který by bojoval čestně. Vy máte výhodu, že jste mladší a rychlejší, nezbývá mu tedy nic jiného, než na vás jít silou a lstí. Nemůže si dovolit prohrát."

„Děkuji za varování," odpověděl Ryan po krátké odmlce. „Vyřiď svému pánovi, že se budu snažit vydat ze sebe to nejlepší."

Oba panoši se vedle něho vynořili, sotva předal králi obžalobu. Nabídli mu pohostinství jménem neznámého spojence a jejich zásluhou se v minulých týdnech vyhnul záludnému útoku šerifa, prostě proto, že ho nenašel.

Neznámému spojenci vděčil i za mohutného, dobře vycvičeného bojového hřebce, který musel být z nejlepšího chovu, dále za jemně kované brnění a nové zbraně. Jen samotný meč musel mít cenu jmění, i když nebyl zdoben žádnými drahokamy. Nejlepší damascénská ocel se zaleskla, když zastrkoval meč do pochvy. Brnění se rovněž nevyznačovalo nápadným zdobením, ale bylo mistrně zpracované a umožňovalo mu nejvyšší možnou míru pohybu.

Uvědomil si, že poprvé riskuje život v takovémto souboji.

Ale on si nesmí dovolit prohrát. Jen vítězstvím zajistí vysvobození Aylesbury a jeho obyvatel ze šerifovy moci. Už ani nevěděl, kdy dospěl k rozhodnutí zasadit se za ně, ale pochopitelně si byl plně vědom toho, kdo mu k tomuto rozhodnutí dopomohl.

Sophie-Rose de Cambremer. Bolestný obraz její hrdé, půvabné tváře se mu hluboce vryl do paměti, jako by tam ostrý nůž vyryl její ostré kontury. Princezna v zeleném hedvábí, s rozpuštěnými měděnými vlasy a zářivýma očima plnýma pohrdání.

Chtěl jí usnadnit jejich rozloučení, ale netušil, jak hluboko ho zasáhne její pohrdání. Pln zděšení zjistil, že ho stálo veškeré sebeovládání a všechny síly, aby ji dokázal opustit. Jestli může alespoň něco z toho, co udělal, částečně odčinit tím, že překazí Hugovi de Brouard jeho špinavé intriky, pak to musí udělat. Je to jediný způsob, jak přinést důstojnou oběť své lásce a nepřijít o čest.

„Při dalším zatroubení rohu začne turnaj," ohlásil mu herold, který se zničehonic objevil ve vchodu do stanu. „Král dá znamení hned, jak budou všichni na svých místech."

„Bůh s vámi, pane!" řekl krásný panoš a podal mu prostou helmici, jedinou součást brnění, která ještě chyběla.
Ryan se zamyšleně zahleděl do krásné jinochovy tváře a pochopil až se zpožděním, že ten mladý šlechtic mluví sasky. Bylo pro něho dosti těžké formulovat odpověď drsnou řečí svého otce, ale nakonec byl sám sebou překvapen, s jakou plynulostí byl po tolika letech schopen touto řečí promluvit.

„Nevím, zda si Bůh ještě vzpomene na mou existenci, ale myslím, že chceme-li z tohoto království vytvořit domov pro nás pro všechny, budeme muset vyhladit takové parazity, jako je Hugo de Brouard."

„To neustále říká i princ Rufus."

„Pak se ptám, co postavilo prince Rufa po bok dobrodruha bez postavení a beze jména?" řekl Ryan zamyšleně.

„Možná fakt, že se ten dobrodruh chce bít za spravedlivou věc."

„Pak se za mne modlete, aby spravedlnost nakonec zvítězila."
Sophie seděla v první řadě královského pavilonu po pravici prince a cvičila se v tom, jak snášet šepot všude kolem sebe s hrdou lhostejností. Již tři dny nic jiného nedělala a mezitím už nabyla jistého cviku. Byla oblečená do elegantní, kožišinou podšité tuniky z těžkého, tmavě zeleného sametu a po zádech jí splývaly rozpuštěné lesklé vlasy ozdobené pouze úzkou čelenkou s velkým měsíčním kamenem na čele. S ohledem na chladné počasí zvolila vlněné šaty uzavřené až ke krku, jejichž nabíraný límeček jí sahal až pod bradu a bohatě vyšívané kraje rukávů končily až u prstů.

Byla v nich tak vznešeně elegantní a tak půvabná, že lady Liliana, která seděla ve druhé řadě se svým mužem a Roselyne, nebyla schopná potlačit mateřskou hrdost. Její manžel naopak skřípal zuby tak nepokrytě, že ho mrzutě zatahala za rukáv.

„Proč se tak mračíte, drahý?" pokusila se ho vytrhnout ze zjevně nepříjemných úvah. „Snad jste se nepřidal na stranu de Brouarda, o kterém se proslýchá, že přímo vře zlostí nad údajnou nespravedlností krále, že ho do toho souboje vehnal?"

„U kata, ne! Doufám, že nebe bude stát na straně žalobce a konečně nás ho zbaví. Nelíbí se mi však, jak Sophie flirtuje s Rufem. Má pro něho slabost, ale on ji jen využívá, aby naházel otci písek do očí."

„Pane na nebi..." Lady Liliana mrzutě mlaskla jazykem. „Přistoupila na tu hru, protože je mu nakloněna, a také proto, že ji to odvádí od vlastních problémů, nic víc. Raději mi řekněte, zda se vám podařilo něco zjistit o tom muži, který se zde hodlá pokusit vykázat šerifa do patřičných mezí."

„Ani král nezná jeho pravé jméno," byl nucen přiznat lord. „Ale zdá se, že svou obžalobu sestavil tak chytře a s takovou naléhavostí ji přednesl, že Vilémovi nezbylo nic jiného, než ten Boží soud povolit. Na druhé straně se mu to ale hodí i do jeho vlastních plánů. Jak víš, nejsou všichni právě nadšeni jeho nápadem, aby spočítali svůj majetek a pořídili inventární seznamy. Nepovede to k ničemu jinému než k přepočtu daní. A kdy se stalo, že by některý král daně snížil? Všichni očekávají, že celé to počítání nakonec bude sloužit jen k tomu, aby z lidu vyždímal ještě víc."

„Chceš tím říct, že by našemu králi přišlo vhod, kdyby teď upoutal pozornost velký skandál, a všichni spekulovali o Božím soudu a ne o zvýšení daní," shrnula to věcně jeho žena.

„Můžeš mu to zazlívat? A co se týče naší vzdorné dcery, bude dost těžké najít pro ni rozumného manžela, ale jestli si ten chudák ještě ke všemu bude myslet, že leze do zelí následníkovi trůnu..."

Lady Liliana zalétla pohledem k Sophii, která se právě usmívala nad nějakou princovou poznámkou. Ale její matka v tom úsměvu viděla, kolik stojí dceru námahy. Když herold zvedl roh a zatroubil, Sophie sebou téměř neznatelně trhla. Královské stráže uvolnily cestu, a jako první vjel na kolbiště Hugo de Brouard na mohutném bojovém hřebci robustní kostry.

Od koňské čabraky až po hedvábný, bohatě vyšívaný pléd splývající přes brnění skýtal velmi pompézní a imponující pohled. Pod drátěnou košilí působila jeho široká ramena a tlusté břicho impozantně a mohutně. Hledí naleštěné helmy zdobené rezavým, dlouhým peřím, měl odkryté. Jeho tučná tvář, na kterou si Sophie dobře vzpomínala, se samolibě usmívala, když se na pozdrav ukláněl v sedle před králem a jeho pány a dámami ode dvora. Nedal na sobě znát hněv na krále za to, že ho k tomu souboji přinutil.

Sophie sklopila víčka. Dokonce i v absolutním bezpečí, které jí skýtala královská rodina, nedokázala potlačit mrazení z pohledu na šerifa. Teprve až dav vzrušeně zavzdychal, zvedla znovu oči. Druhý jezdec předjel před královskou lóži. Ve slunečním světle vypadal, jako by byl od hlavy k patě z ryzího stříbra.

Při bližším pohledu se dalo zjistit, že ten divadelní efekt způsobil odraz slunečních paprsků od naleštěné oceli jeho brnění. Na rozdíl od svého soka neměl žádný erb a žádnou ozdobu. Sedlo, zbraně, brnění ani helma neprozrazovaly nic o jeho původu a hledí nechal stažené.

Ať již se pod helmou skrýval kdokoliv, dával přednost tomu, aby jeho obličej zůstal skrytý. Ani před samotným králem nezvedl hledí, jen podle toho, s jakou pružností se před ním uklonil, se dalo vytušit, že je mladý a silný.

Sophie dávno ztuhla jako kus ledu. Všechno v ní jí napovídalo, že tam dole se chystá k boji muž, který ji ponížil, odmítl a opustil. Přesto jí poskočilo srdce blažeností při pohledu na něho, zrychlil se jí dech strachem o jeho život a nervózní ruce schovala do dlouhých rukávů. Zmítala se mezi panikou a bláhovou hrdostí. To, co se chystal udělat, bylo šílené, ale potvrzoval jí tím, že není bezectný dobrodruh, za jakého se tak rád vydával.

„Vy ho znáte?" Neuvěřitelná princova schopnost vcítit se do ní způsobila, že Sophie nejdřív zčervenala, potom zase zbledla. „Je pro de Brouarda a jeho záludné triky rovnocenným soupeřem?"

„Je chladnokrevný, zkušený a statečný," zašeptala a vůbec si neuvědomila, kolik toho princi prozradila volbou slov i tónem hlasu.

„Prozraďte mi jeho jméno!" žádal Rufus netrpělivě.

„To nemohu," vzpouzela se Sophie. „On za své jméno bojuje. Nemám právo se do toho plést."

Rufus procedil mezi zuby kletbu, ale už se nepokusil přemlouvat ji. Výsledek souboje ukáže, zda učinil správně, když se tak spontánně rozhodl přiklonit na stranu neznámého rytíře.

Oba soupeři mezitím zaujali místo na opačných koncích kolbiště a uchopili kopí. Herold oznámil, že povolí tři kola s nekrytým kopím. Jestliže i pak budou oba protivníci sedět v sedlech, musí být souboj rozhodnut mečem. Kdo by však vydržel tři kola souboje s kopím?

V tichu, které nastalo po heroldově signálu, zněla koňská kopyta jako hromobití. Dav vykřikl, ale jeho křik přehlušil zvuk praskajícího dřeva.

Sophie v té chvíli sklopila oči. Nesnesla pohled na boj, na jehož konci jeden z protivníků zemře. Odkázaná jen na sluch vnímala dupot koňských kopyt, který se opět vzdaloval. Ve druhém kole bylo praskání dřeva tišší, zato se vzduchem neslo bolestné zařehtání hřebce a po něm řinčení těžkého brnění, které zřejmě táhl za sebou. Než našla odvahu znovu otevřít oči, táhli už pomocníci Ryanova mrtvého koně z kolbiště a on sám stál na zemi.

Oba soupeři tasili meče, ale šerif si vybojoval lepší místo. Slunce mu svítilo do zad. Rozechvělá Sophie lapala po dechu. Uviděla zlomené kopí v boku koně i to, že Ryan kulhá na pravou nohu, kterou mu zřejmě kůň přilehl. De Brouard nedodržel pravidla souboje a nemířil na štít, nýbrž na koňskou hruď. Následkem toho shodil padající kůň soka ze sedla a kus ho táhl za sebou. Když stál rytíř opět na nohou, musel bojovat proti nezraněnému soupeři a slunce mu svítilo do očí a oslňovalo ho.

Sophie viděla Ryana bojovat s kopím pouze jednou. Už tenkrát si všimla hbitosti, s jakou i teď uhnul před šerifovým útokem vedeným s krvelačnou silou. Bleskově využil prvního náznaku oslabení soupeřovy obrany a mocným úderem meče usekl peří z jeho helmy. Následkem rány se šerifovi otevřelo hledí.

V něm se objevil zarudlý, zpocený a vztekem pokřivený obličej.

Slepě se vrhl do divokého souboje na meče a jeho údery byly čím dál mocnější. Hněv a jeho býčí síla si vyžádaly od soupeře první daň. Ryan utrpěl sečnou ránu do pravého ramene. V místě, kde meč prosekl ocelové pláty, mu vystříkla krev, a pravá ruka zemdlela tak, že to vypadalo, že neudrží meč.

De Brouard triumfálně zařval a zvedl meč k poslednímu, smrtícímu úderu nad hlavu domněle bezbranného soupeře.

Sophii se všechno rozmazalo před očima. Viděla jen meč, který za okamžik usmrtí otce jejího dítěte. Ale najednou přeletěla Ryanova zbraň s přímo magickou beztížností z pravé do levé ruky. Jedno zablýsknutí na slunci, výkřik užaslých diváků, a šerif, který si setrvačností kryl nesprávnou polovinu těla.

Chladná, lesklá ocel dopadla na Huga de Brouard a rozsekla ho se stejnou nemilosrdností, s jakou rozťala i tmu v Sophiině duši. Srdce se jí zastavilo a zatajila dech. Svět kolem ní se propadl do tmy.
Neviděla už, že boj na kolbišti skončil krvavě a krutě. Dav oslavoval vítěze a ona klesla k nohám následníka trůnu v tichém oblaku svých lesklých vlasů, kožišin a látek.
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„Už přichází k sobě, díkybohu!"

Sophie poznala matčin melodický hlas a divila se tomu, jak se jí při jeho zvuku ulevilo. Co se stalo? Připadala si tak zvláštně lehká, jako by její duše opustila obtížné tělo a vznášela se ve vakuu. Bylo tak krásné nechat se tiše kolébat a nemuset na nic myslet. Proč má lady Liliana tak starostlivý hlas?

„Co je jí? Je nemocná?"

Tentokrát promluvil drsný a netrpělivý králův hlas a Sophie překvapeně otevřela oči. Co probůh dělá v jejím pokoji  Jeho Výsost?

Jenže pak zjistila, že neleží ve společné posteli s Roselyne, ale v přepychově zařízeném kabinetu s těžkými tapiseriemi, masivním, vyřezávaným nábytkem, a že je kolem ní plno lidí. Všichni se na ni dívali, někdo zvědavýma, někdo starostlivýma očima. Zjistila, že leží na zádech na lavičce a hlavu má v matčině klíně.

Zamrkala a snažila se poznat lidi kolem. Přímo nad ní stál její otec a tvářil se velmi mrzutě. Vedle něho král, jako obyčejně podrážděný a zachmuřený. Za nimi Rufus, jeho bratr, mladý princ Henry, a Robert z Mortain, nevlastní bratr Jeho Výsosti, dále pak osobnosti nejbližší koruně. Mortain byl jediný ze všech, kdo jí na tázavý pohled odpověděl uklidňujícím úsměvem.

Byl to velmi exkluzivní okruh lidí, kteří měli ve skutečnosti důležitější starosti, než pozorovat vyčerpanou dámu, která si s matčinou pomocí opatrně sedla, a ta jí láskyplně shrnula vlasy z čela.

„Co se stalo?" Obrátila se Sophie zmateně na matku.

„Omdlela jsi," zamumlala lady Liliana chlácholívě. „Velmi jsme se o tebe báli, drahá! To představení bylo na tvé oslabené nervy příliš drastické."

Jaké představení? Probůh, ne! S tím, jak sejí paměť vrátila, dostavil se znovu šok. Sophie zbledla a znovu křečovitě lapala po dechu. Svírala matčiny ruce a hleděla jí do očí. V jejích velkých očích se postupně zračilo poznání a spolu s ním se jejich jasná zeleň měnila v ponurou šeď.

„Je mrtvý, že? Věděla jsem to! Proč jen jsem ho nevarovala? Bylo to jako tenkrát. Už jednou jsem to všechno viděla."

Lady Liliana zbledla téměř stejně jako její dcera. „O čem to mluvíš, holčičko? Vzchop se! Nevíš, co říkáš! Prosím tě, mlč!"

Matčino prosebné naléhání rozptýlilo ze Sophiina mozku poslední mlžnou clonu. Nebyla už malé dítě, aby poslušně mlčela, když ji napomenou. Na vzorném chování už teď stejně nezáleží. V tom hrozném světě, který bez Ryana ztratil barvy i lesk. Jak je možné, že až nyní pochopila, že veškerá hrdost tohoto světa nemůže nahradit jediné slůvko lásky?

Zavřela oči a třela si spánky. Monotónním hlasem přitom začala líčit scénu, která se tak nečekaně a děsivě vynořila z minulosti zahalené v mlze. Jak mohla zapomenout na ten strach, děs a bolest?

„Sníh. Všude leží sníh, je zima. Hluboká zima. Bitva zuří a půda je zrytá koňskými kopyty a lidskýma nohama. Sníh je rudý krví a namrzá. Padlí leží jako mršiny mezi válčícími. Hrozí porážka. Teď útočí sám král! Ze sedla ho smetl úder meče vedený mužem, který nese jeho vlastní erb. Jeho syn! Poznávám ho. V Rouenu jsem se s ním setkala tváří v tvář. Neuměla jsem si tehdy vysvětlit, proč se ho bojím. Teď to vím. Nechybělo moc, a stal se z něho otcovrah! Ale Bůh to nedopustil. Skočil mezi ně jiný muž a kryje krále vlastním tělem. Klesá k zemi zalitý krví, strhl krále s sebou a Robert, zlostí bez sebe, znovu útočí. V tom se ze tmy vynoří jinoch s modrýma očima."

Sophie nevnímala ohromené ticho, které při jejím líčení nastalo. Nikdo se ji neodvážil přerušit. Se zavřenýma očima viděla obrazy, které dlouhá léta nosila ukryté v podvědomí.

„Mladý rytíř se vrhá před běsnícího prince. Utrží hlubokou ránu do pravého ramene, ale přehazuje si meč z pravé do levé. Je to jako zázrak. Bojuje dál, tak dlouho, až krvácí z mnoha dalších ran a klesá do sněhu... Je po všem. Král je zachráněn, Robert prchá nocí...Tolik krve! Je tak studená. Copak nikdo nevidí, že ten rytíř zemře, když tam bude déle ležet? Zemře! Jak je možné, že mě nikdo neslyší? Proč mu nikdo nejde na pomoc?"

Lady Liliana hleděla na svou dceru jako na zjevení. Sophie plakala. Slzy jí nezadržitelně kanuly po tvářích. Jediný, kdo byl schopen zareagovat, byl její otec. Vzal Sophii do náruče a položil si její hlavu na široká ramena. Zabránil jí mluvit dál a významně pohlédl na krále.

„Je rozrušená. Neví, co mluví..."

„To je možné," pronesl Robert z Mortain suše. „Ale já vím, o čem mluví, a vy to víte také, pane de Cambremer. Líčila nám klíčovou scénu z bitvy u Gerberoi! Tu noc, kdy bylo na ostří nože, kdo bude nosit korunu této země. Brodil jsem se hustou sněhovou břečkou smísenou s blátem a stal se svědkem hrdinného boje jinocha, který se stal pouhý den předtím rytířem. Zásluhou toho statečného rytíře jsme pak dostali krále do bezpečí a vybojovali bitvu v jeho prospěch."

„Ten mladý rytíř...," zeptal se král s pokrčeným čelem, „jak je možné, že jsem o něm neslyšel? Co se s ním stalo? Jak se jmenoval? Znáš ho snad ty, Roberte?"

„Sloužil předtím jako panoš," odpověděl Mortain. „Byl to takový vytáhlý, divoký hoch, který byl na svůj věk přerostlý, a velmi skoupý na slovo. Můj zbrojmistr se mu vysmál, když mu navrhl, že mu bude dělat panoše. Ale smál se jen do chvíle, než ho viděl bojovat. Pak už měl své pevné místo mezi jinochy, které učil. Víc než jméno Ryan Fitzgeorge jsme se od něj nedozvěděli. Byl jedním z těch, jejichž otcové padli u Hastingsu, a on se pak probíjel bez opory rodiny, jak uměl. On ale nebyl jako jiní. Zůstal před zdmi Gerberoi, jak to slečna líčila. Byl by se stal jedním z nejlepších, kdyby mu osud dovolil rozvinout svůj talent a své schopnosti..."

Dobře míněná řeč králova nevlastního bratra o neznámém rytíři způsobila mezi muži zaražené ticho. Do něho zazněl Sophiin jasný hlas jako zvon.

„Říkal si Ryan Fitzgeorge, protože nenáviděl jméno svého otce. Narodil se na Aylesbury jako Ryan z Hythe a je tím mužem, kterého Hugo de Brouard okradl o dědictví a dnes ho připravil i o život!"

„Ale to..." Pán z Hawkstonu užasle hleděl do bolestné tváře své dcery a hledal správná slova.

„Odkud to všechno víte, slečno de Cambremer?" otázal se král hlasem, který nestrpí lež.

Lady Liliana bezradně zvedla ruce a její manžel se pokoušel silou pohledu umlčet dceru. Oba se její výpovědi báli, dokonce i v tak úzkém kruhu královy rodiny. Bylo bezpečnější, aby se nikdo nedověděl o zvláštním nadání dcer věže v růžích, které nemohl pochopit nikdo s průměrnou inteligencí, a čeho se báli ještě víc, byl fakt, že pro takový druh nadání neměla pochopení církev.
Sophie se na ně pousmála, aby je uklidnila, pak upřela nesmírně smutný pohled na krále. „Byla jsem dítě, když jste bojoval u Gerberoi, Sire. Nevím, čí zoufalé duše tehdy hledaly pomoc u někoho živého. Záleží na tom, abyste to věděl? Nebo je důležitější zajistit, aby muži, kteří vám tehdy pomohli učinit z Anglie silnější a mocnější království, nezemřeli zbytečně? Ryan z Hythe zaplatil životem za to, že obžaloval šerifa, ale já vám přísahám na svou vlastní věčnou blaženost, že každé jeho slovo odpovídá pravdě. Na vlastní oči jsem viděla, jak po požití zbytku vína ze soudku, který kdysi šerif daroval jeho otci, pošel jeden z jeho loveckých psů. Baron z Aylesbury byl možná zahořklý a zlý člověk, ale to nedávalo nikomu právo, aby ho zavraždil. Ten nešťastník se nikdy nevzpamatoval z pádu saského království a nedokázal podat ruku své normanské ženě na usmíření. Chtěl ze svého mladšího syna vychovat nástroj pomsty a neštítil se žádného prostředku, aby zlomil jeho hrdého ducha. Ale nepodařilo se mu to. Připravil ho o domov, o jméno, o srdce i o radost ze života, ale nedokázal mu vzít jeho čest! Dopřejte mu alespoň ve smrti toho zadostiučinění, že uvěříte jeho slovu!"

Robert z Mortain již před ní opěvoval Ryana plamennou řečí, ale Sophiina naléhavá slova ho zdaleka předčila. Jenže král dokázal své pocity a názory mistrně skrývat za maskou rozmrzelosti. Hleděl na půvabnou, urozenou slečnu s takovou pronikavostí, že z toho oba její rodiče mrazilo.

„Aylesbury je ta pevnost, kde jste našla útočiště po svém neštěstí, neníliž pravda?" otázal se zamyšleně. „Bylo mi řečeno, že je to takové krysí hnízdo u ústí Solenty. Zanedbané, zpola opuštěné. Prý z něj zůstaly jen strážní věže a zbytky starého opevnění."

Sophie před ním nesklopila oči. Bylo to jediné, co ještě mohla pro Ryana udělat, a byla ve stavu, kdy už se nebála vůbec ničeho. „Krysí hnízdo plné živých lidí, sire! Rolníků, řemeslníků a rybářů, povětšinou Sasů. Jsou neuvěřitelně chudí a stále ještě ne zcela přesvědčení o tom, že se jejich život obrací k lepšímu od chvíle, co Vaše Milost nosí korunu."

Smělost její odpovědi přiměla dokonce i samotného prince k povzdechu.

„Dcera svých rodičů," pravil král žlučovitě. „Co tedy navrhujete, slečno, když už jste se stala mluvčí těch lidí?"

Sophie bez váhání využila nabízenou šanci. „Svěřte léno do rukou důvěryhodného muže, který udělá z krysího hnízda místo, kde se dá znovu žít. Všichni jsou tam připraveni vám sloužit, jen když budou vidět, že se blíží konec nenávisti a násilí. Učiňte to na počest Ryana z Hythe, který zaplatil dluh za takové usmíření vlastním životem."

Král učinil posunek, jímž zabránil lady Lilianě a jejímu manželovi promluvit, ale ani jeden z nich se netvářil šťastně.

„Rozumím tomu správně, že k tomu rytíři chováte velkou náklonnost?"

Odpovědí na královu indiskrétní otázku byl ruměnec, který zbarvil Sophiiny bledé tváře. Ale nesklonila hlavu v dívčím studu, ani nesklopila oči, aby uhnula jeho pohledu. Alespoň nyní se chtěla přiznat ke své jediné lásce.

„Dala bych svůj život za jeho, kdyby to bylo v mé moci!"

Její prosté doznání dojalo mocného muže, který měl jako jeden z mála to štěstí, že si mohl vzít za manželku ženu, kterou vroucně miloval. Sklonil se a vzal Sophiinu útlou ruku do svých velkých dlaní. „Netrapte se již, Sophie-Rose de Cambremer. Mějte trochu více důvěry ke svému králi."

Učinil sotva znatelný pohyb rukou, dveře do kabinetu se otevřely a všichni, kdo tam byli, byli propuštěni. Sophie kráčela v doprovodu rodičů chodbou a zatajila dech, když ji princ Rufus dlouhým krokem doběhl.

„Ještě chviličku, lady Sophie. S vaším svolením, mylorde."

Sophie se před ním zastavila a její rodiče, vzhledem k princovu postavení, neradi poodešli z doslechu. Princ vzal Sophii za ramena a zadíval se na ni zvláštním pohledem.

„Proč jste mi neřekla, co pro vás znamená? Nahnala jste mi dnes velký strach, když jste mi tak z ničeho nic klesla k nohám."

„Odpusťte, ale co by se bylo změnilo?" zašeptala Sophie unaveně.

Nyní, když napětí povolilo, sotva se držela na nohou. Oči ji pálily a toužila po místě, kde by byla sama a mohla se vyplakat ze všech slz, které v sobě celé měsíce nosila. Dokonce i žalář na Aylesbury by jí byl v tuto chvíli milejší než další slova a další lítost.

„Nebyla byste ho chtěla vidět, mluvit s ním?" divil se princ Rufus. „Byl bych vám to umožnil. Jak se má člověk vyznat v ženách!"

„Vy? Vy jste věděl, kde je?" Sophie prudce zvedla hlavu.

„Ovšem." Rufus se pobaveně usmíval. „Máte mne za hlupáka? Stanu se otcovým nástupcem, ale nejsem ochoten zdědit po něm rádce, kteří mu v současné době našeptávají věci, které se mi vůbec nelíbí. Dávám přednost mladším, nezávislým rytířům, kteří umějí používat hlavu. Vsadil jsem na vašeho Ryana, a jak to vypadá, učinil jsem správně."

„To ano..." Sophie rezignovaně přikývla. „Odjakživa jsem věděla, že je ve vás víc, než se ostatní domnívali. Jaká škoda, že mu nebylo dopřáno stát se vaším vazalem. Byli byste si rozuměli..."

„U kata, a kdo nám v tom brání? Nechcete se už konečně přestat tvářit jako o pohřbu, Sophie? Jste statečná žena, tak proč se vzdáváte dřív, než vybojujete poslední bitvu?"

„Ještě další bitva?" Sophie těžce polkla. „Ale ta už nebude moje, Rufe. Dovolte mi odejít."

„Znamená to, že k němu nechcete?"
Sophie zkameněla. „On by mě nechtěl vidět ani na smrtelné posteli."

„Na smrtelné posteli? Co to mluvíte za nesmysly, Sophie?" Rufus potřásl ryšavou hlavou, která se tak zvláštně vyjímala vedle lesklých, měděných loken mladé dámy. „Ryan z Hythe přece není mrtvý! De Brouard je ten, jehož se svět konečně zbavil!"
Sophie se zapotácela a zachytila se prvního, co měla po ruce. Byla to Rufova paže, a jejím rodičům to připadalo, jako by si řekla o jeho objetí.

„On žije?" zašeptala, smrtelně bledá.

„Ty jsi to nevěděla?" Rufus zčervenal a najednou se vrátil k uličnickému tónu z jejich dětství. „Propána, musíš mě mít za úplného grobiána. Ano, žije. Zmátl de Brouarda tím, že si přehodil meč z pravé ruky do levé, a zabodl mu ho do boku. Náš společný přítel zemřel dříve než klesl k zemi. Ryan z Hythe utrpěl několik lehčích poranění, má sečnou ránu na rameni a ošklivě pohmožděné stehno. Ale felčar a správná péče ho zase brzy postaví na nohy, to je jistá věc!"

„Rufe!" Sophii se zalily oči slzami a bouřlivě prince objala. „Jak vám za to mohu poděkovat?"

„Jsme přátelé, krásná Sophie, zapomněla jsi? A nyní bych ti byl hluboce zavázán, kdybys mne nepolíbila. Nevím, jak bych to vysvětlil člověku, k němuž jsem vázán."

Princ téměř neznatelně pohnul hlavou směrem k vysokému, plavovlasému jinochovi s královským erbem a tváří žárlivého anděla. Sophie konečně pochopila, co jí odjakživa instinktivně bránilo zamilovat se do ryšavého prince, přestože k němu cítila hlubokou sympatii. Nebyla tak naivní, aby ji to vyděsilo, ale tušila, proč princ netouží po tom, aby se informace o jeho zaměření dostaly na veřejnost.

„Z celého srdce vám přeji, abyste našel štěstí, jaké si zasloužíte, příteli!" zašeptala a s formální úklonou od něho odstoupila.

„A já tě nyní prosím pouze o jedno: buď trpělivá!" radil jí Rufus a rychlým krokem se vzdaloval s andělem v patách.

„No dobrá, měla jsi ho ráda odmalička, ale museli jste předvádět tohle divadélko přede všemi?" ozval se otcův mírně podrážděný hlas za jejími zády. „Uvědomuješ si vůbec, jak působíš na muže, dcero?"

„Na něho jistě ne, tatínku," odpověděla mu Sophie s tak vědomou ironií, že to lordu z Hawkstonu vzalo řeč.

„Pojďte!" vyzvala je lady Liliana netrpělivě a podkasala si sukně. „Toto není vhodné místo, kde bychom to měli probírat. Čím dříve za sebou budeme moci zavřít dveře, tím lépe!"
Měla pravdu a Sophie šla za ní tak rychle, jak jí dovolila rozechvělá kolena. V hlavě měla hrozný zmatek. Ale každá myšlenka, každý pocit a každý vjem zatlačila do pozadí nepředstavitelná skutečnost: Ryan žije!
                                           28.kapitola
Ryan Fitzgeorge by si byl chtěl otřít pot, který ho pálil v očích, ale pravděpodobně bylo rozumnější nechat stažené hledí tak dlouho, než král vynese rozsudek. Rány mu po zběžné prohlídce provizorně ošetřil ten hezký panoš, ale krev, kterou mu nasákla vatovaná vesta, se mu nepříjemně lepila na tělo.

Byl si vědom toho, že by se měl udržet při smyslech na setkání s králem Vilémem, ale cítil, jak ho síly opouštějí. Všechny smysly mu otupěly, jako by odumřely, a to od chvíle, kdy uviděl v první řadě na královské tribuně urozenou dámu v kožišinou podšitých šatech. Důvěrně hovořila s následníkem trůnu a usmívala se na něho tak, že nepotřeboval žádná slova, aby pochopil. Na čele měla měsíční kámen z Aylesbury!

Byla to ona, kdo přesvědčil Rufa, aby se přidal na jeho stranu? Nebyla snad jediným člověkem, který mohl vytušit, že to on vyzval šerifa na souboj na život a na smrt? Jak je vůbec možné, že nepočítal s tím, že ji v Gloucesteru potká? Proč ho to zasáhlo bolestněji než rána mečem, že má nyní přesně to, co jí ve své šlechetné, ale bláhové velkorysosti přál? Bohatství, moc, bezpečí, možná dokonce i korunu? Zaslouží si ji, o tom nemůže být pochyb. Ale jeho srdce se bránilo další nespravedlnosti osudu.

„Nechcete konečně sejmout helmu a pohlédnout svému králi do očí jako muž muži?" vytrhl ho z myšlenek sám vladař.

Ryan se tak lekl, až mu zachrastilo brnění. Jeho snaha vyprostit se z jeho kovového sevření vyvolala v publiku přidušený posměch. Když se konečně vynořil jeho bledý obličej s modrýma očima a propocenými vlasy, král mu pokynul.

„Keltská tvář. Nyní si již vzpomínám na vašeho otce, mladý muži. George Odstock, baron z Aylesbury, mi nikdy neodpustil, že jsem mu zabránil v útěku z Rouenu, aby se mohl přidat k saské armádě u Hastingsu, nemám pravdu? Povězte mi, co se stalo s vaší matkou? Bývala dvorní dámou mé choti, bývala tak veselá a bezstarostná, že jsem se mylně domníval, že toho saského pařeza obrátí v našeho spojence."

„To nevím," odpověděl Ryan obezřetně. „Nikdy jsem ji nepoznal. Opustila Aylesbury několik dní poté, co mne porodila. Vzala s sebou mého staršího bratra a podle toho, co jsem o tom slyšel, slouží teď vévodovi Robertovi v Normandii."

Král Vilém začal zamyšleně přecházet po pokoji, kam mladého rytíře zavedli. Nebyl velký, ale díky oknům obráceným k jihu byl slunný a nadprůměrně světlý. Podle vyřezávaných truhel, ozdobné židličky, umělecky zpracovaného kolovrátku a překrásně vyřezávaného klekátka bylo zřejmé, že ho obývala žena. Ryan netušil, že to byl oblíbený pokoj zesnulé královny a že sem Vilém chodí, když chce být sám se svými myšlenkami.

„Jaká škoda, že se tehdy, ve své nouzi, neobrátila na mou choť," řekl tiše, pak ale pokračoval energičtěji: „Bylo mi řečeno, že vás otec učil bojovat."

„Můj otec mě chtěl naučit vraždit a nenávidět," opravil ho Ryan s pocitem, že již stejně nemá co ztratit. „To, že neuspěl, může být jak jeho, tak mojí vinou. Pravděpodobně to bude tím, že mi nebyly dány do vínku tak silné a nekompromisní city."

„Já mám jiný dojem," opáčil král. „Z jakého jiného důvodu byste vedl tažení proti Hugovi de Brouard? Riskoval jste život, abyste vybojoval Boží spravedlnost, jelikož té pozemské nevěříte, vidím to správně?"

Říci ano na tak očividně správný odhad připadalo Ryanovi zbytečné. Když mlčel, pokračoval král ve výslechu.

„Dověděl jsem se o vás i to, že jste bojoval na kontinentě jako žoldnéř. Proč jste se nepřipojil ke svému králi?"

„Nebylo v mé moci o tom rozhodnout," opáčil mladý rytíř věcně.

„To mi budete muset vysvětlit," přikázal mu Vilém a zamyšleně pohladil rukou zdobené vřeteno u kolovrátku.

„Byl jsem panošem v domě Roberta z Mortains, Sire," řekl Ryan opatrně. „Bojoval jsem u Gerberoi a byl zraněn. Považovali mne za mrtvého, když bitva skončila. Nevzpomínám si, co se tam dělo. Později jsem se dověděl, že mě našel nějaký mnich mezi mrtvými a odtáhl mě do polního lazaretu. Údajně slyšel tak hlasitě a usedavě plakat dítě, že se je vydal hledat. Ale našel jenom mě. Potom jsem se několik týdnů vznášel mezi životem a smrtí a nemohl si na nic vzpomenout. Než jsem byl opět schopen nosit zbraň a věděl jsem, kdo jsem, pan de Mortain se svými muži již dávno odjeli ze země. Neměl jsem již ani svůj meč, tak jsem se rozhodl zůstat na kontinentu a hledat štěstí tam."

Král se stále ještě zamyšleně díval na kolovrátek. „Tak dětský pláč, podívejme se... A našlo se to dítě?"

„Pokud je mi známo, tak ne. Říkali mi, že ten starý mnich byl tak trochu divný. Prý se stávalo častěji, že říkal takové věci. Ale zachránil mi život a já jsem mu za to povinován vděkem."
„Monsieur de Mortain by vám mohl s vaší pamětí pomoci," řekl král a čekal, že Ryan bude mluvit dál.

Když místo toho nastalo dlouhé mlčení a králi bylo jasné, že Ryan buď nechce mluvit o svém hrdinství u Gerberoi, nebo na ně doopravdy zapomněl, dodal významně: „Viděl vás bojovat i padnout. Truchlil nad vámi."

„Byl mi vždy spravedlivým pánem," odpověděl Ryan.
„Uchoval si na vás vzpomínky jako na poctivého a schopného panoše, dokonce se pokoušel najít vaše mrtvé tělo, aby vás nechal pohřbít jako šlechtice. Byl přesvědčen, že vám dluží přinejmenším to, když jste zachránil jeho bratra a krále před mečem zrádného syna."
Ryan prudce zvedl hlavu a čelo mu znachovělo rozpaky. „To by v takové chvili udělal každý z nás, Sire. Nebylo to nic výjimečného."

„Tak si přece jen na některé věci vzpomínáte," pronesl král spokojeně. „Odpusťte, vidím-li celou věc jinak, vždyť šlo o můj život. Já sám jsem si ukoval nástroj vlastní záchrany tím, že jsem vašim rodičům nařídil sňatek, Ryane z Hythe. Ale jsem si vědom i faktu, že vaši odvahu a rozhodnost ukovali ve výhni bolesti a utrpení. Je nejvyšší čas, abyste zaujal místo, pro jaké vás předurčil osud i vaše schopnosti."

Ohromený Ryan se pokoušel v rozporu s etiketou krále přerušit. „Já nic nežádám, Sire! Dovolte mi odejít, víc nechci!"

„A co myslíte, že bude s Aylesbury?"
„Převeďte je na rozumného rytíře, který v něm bude vidět víc než jen klíčovou polohu a výhodně situovaný přístav nablízku. Vím jistě, že vám za to budou lidé z Aylesbury vděční."

„A co váš bratr?"

„Ten se již rozhodl pro vašeho syna. Nepředpokládám, že byste chtěl Aylesbury svěřit Normanovi, který se přidal na opačnou stranu. Je Robertovým velitelem, jak jsem se dověděl."

„A vy snad nejste - Norman?"

„Ne!" Ryan pohlédl králi zpříma do očí a v jeho jasně modrých očích bylo nové sebevědomí.

„Já jsem Angličan, Sire!"
„Víš ty vůbec, co jsi vyvedla?" obořil se na dceru pan z Hawkstonu a měřil si ji přísným pohledem, neboť nabyl dojmu, že ho vůbec neposlouchá. „Doslova jsi Viléma vyzvala k tomu, aby tě dal tomu chlapovi za ženu. Sotva mu zbývá něco jiného po tom tvém nestoudném přiznání! Ale já to nestrpím. To, co ti udělal, je neodpustitelné. Vyzvu ho na souboj a nade mnou svými triky nezvítězí, to ti přísahám!"

„Prosím, nemohl bys právě ty přestat hubovat dceru pro její zatvrzelou a beznadějnou lásku?" ozvala se podrážděně lady Liliana. „Vděčí-li někomu za schopnost darovat své srdce v nevhodnou chvíli ještě nevhodnějšímu člověku, pak svému otci!"

Sophie hleděla velikýma, překvapenýma očima z jednoho na druhého. Čekala, že se její otec rozčílí, ale on se uličnicky usmál a vypadal přitom tak jinošsky, jak jen to bylo u starého válečníka možné. Ona i její sourozenci znali příběh lásky svých rodičů jen v přísně cenzurované podobě. Teď ale pochopila, že prožili podobně zoufalé a zmatené chvíle jako ona sama.

Otec bohužel hned zase zvážněl. „A navíc to flirtování s princem Rufem před očima celého dvora. Přeháníš to, dcero! Už se šušká o zásnubách. Cožpak nevíš... cožpak jsi nepoznala..."

„...že si bere do postele toho plavovlasého Adonise, který mu slouží za panoše?" dokončila Sophie za otce a tím vyslovila nahlas, co předtím naznačila. „Já jen doufám, že se to král nedozví. Pochybuji o tom, že by projevil pochopení pro to, že pod drsnou skořápkou nediplomatického prince bije citlivé srdce, které potřebuje mnoho lásky."

„U všech hromů, tak se mi zdá, že ses toho za jediný rok naučila příliš mnoho o životě i o mužích," odtušil její otec dosti podrážděně.

„Nedalo se tomu vyhnout," řekla Sophie s povzdechem a přeložila ruce na prsou. „Ale jak je možné, že si navzdory tomu nepřipadám chytřejší? Spíše mnohem nevědomější a bezmocnější než dříve?"

„Protože jsi pochopila, že nejsi nezranitelná, a to tě oslabuje," odpověděla jí na otázku lady Liliana věcně. „Čím více miluješ, tím jsi zranitelnější. Jsou to pokaždé ti, pro které bychom obětovali svou vlastní krev, kteří nám zasazují ty nejhlubší rány."

Sophie na ni překvapeně hleděla a zjistila, že už se na sebe nedívají jako dcera s matkou, ale jako žena s ženou. „Proč jste mi neřekli hned, že žije? Museli jste vědět, co pro mne znamená."

„Odpusť, dcero, ale v tom zmatku nikdo nevěděl, zda jsi omdlela předtím, než šerif dostal smrtící ránu, nebo až potom. Způsobila jsi dosti velký rozruch. Než jsme tě bezpečně odnesli do hradu a než jsi přišla k sobě, musela jsem myslet na jiné věci. Mimoto mi nahnala pěkný strach skutečnost, že sis náhle vzpomněla na své staré sny."

„To nebyly sny," bránila se Sophie. „Viděla jsem ty obrazy v zrcadle vodní hladiny. Uměla jsem je přivolat... dříve..."

„Bohužel," povzdechla si lady Liliana. „Připravila jsi mi kvůli tomu mnoho bezesných nocí. Domnívala jsem se, že se nám s Gythrou povedlo v tobě tu pochybnou schopnost vymýtit. Po těch hrůzách noci u Gerberoi jsme již nechtěly nic riskovat. Dalo nám velkou práci, abychom tě vzbudily. Ale od té noci jsi nikdy neplakala!"

„Ten nápoj na spaní?" vyzvídala Sophie. „To proto jsem musela já jediná pít před spaním ten čaj, nemám pravdu?"

„Bylo to nejmenší riziko," přiznala lady Liliana. „S takovým nadáním můžeš u lidí lehce vzbudit podezření. A také jsi byla příliš malá na to, abys pochopila, že si s takovými věcmi nemůžeš zahrávat a dělat se před sestrami důležitou."

Sophie provinile sklopila oči a hleděla na vlastní ruce. „Před králem jsem nemohla mlčet, mami. Ty obrazy mě tížily na hrudi jako olovo. Již dlouhou dobu jsem měla pocit, že bych si měla na něco vzpomenout..."

„Nic si nevyčítej!" Lord si odkašlal, aby si uvolnil hrdlo. „Odvděčila ses Ryanovi z Hythe dostatečně za to, že ti zachránil život. Nemáš žádný důvod k tomu, abys mu házela další almužny. Já skutečně nechápu, proč mu..."

Sophie se usmála tak smutně, že zmlkl sám od sebe. „Nemusíte se bát, tatínku! Nevrhnu se mu kolem krku. Bojovala jsem o něho, ale nic, co řeknu či udělám, nemůže obměkčit kámen, který nosí v hrudi místo srdce."

„Tím lépe!" zabrumlal její otec, ve kterém se mísil soucit se žárlivostí. „Pak pro mne bude o to snadnější předat mu svou výzvu."

„Neposlouchej ho," řekla lady Liliana tónem, který vehnal jejímu manželovi červeň do čela, a současně ho obdařila úsměvem, který ji zase zahnal. „Vždyť víš, že jen štěká, ale nekouše. Vyčkáme, co řekne král, a podle toho se zařídíme."
Sophie poprvé zachytila jemné vibrace mezi slovy, která si otec s matkou házeli jako míč. Hlubokým vztahem, který si mezi sebou za dvacet let vytvořili, nemohly otřást žádné krátkodobé neshody, ani různé názory. Ten vztah byl základem, na kterém stál jejich život, a ona rodičům hluboce záviděla tu jistotu založenou na vzájemném pochopení a hlubokém citu. To byly bohužel schopnosti, jaké Ryan z Hythe neměl.
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„To je pro vás!"

Král posunul srolovaný pergamen s těžkou pečetí přes široký dubový stůl. Ryan se v posledním okamžiku rozmýšlel, zda ho má vzít.

„Jen berte," povzbudil ho Vilém a vyměnil si pohled s Robertem z Mortain, princem Rufem a Raynalem de Cambremer, které přizval jako svědky tohoto oficiálního aktu. „Je to vlastnický list na léno Aylesbury a území kolem Solenty, Hythe a několik malých vesnic kolem. Vše dohromady vám zajistí jistý příjem a království zase jisté daně. Doufám, že v oblasti hospodaření disponujete stejnými schopnostmi jako v boji. Jste povinen sestavit odpovídající počet ozbrojenců, potáhnu-li do války, a můžete poslat svého nejstaršího na dvůr mého nástupce, aby byl vychováván spolu se syny budoucího krále."

„Nevím, co říci, Sire," zamumlal mladý rytíř, kterého nečekaná vladařova přízeň spíše překvapila, než potěšila. „Mluvíte o synech, a já ještě nemám ani manželku."

Ač rozhodně netrpěl nedostatkem sebevědomí, v úzkém kruhu králových přátel se cítil nesvůj. Nejvíce ho přiváděl do rozpaků pohled zelených očí pana de Cambremer, který si ho měřil, jako by mezi nimi byl ještě otevřený účet. Přitom by mu měl být vděčný za to, že mu přivedl domů dceru, která podle všeho získala srdce samotného následníka trůnu.

„Otázka manželky není problém," uslyšel v tu chvíli pobavený panovníkův hlas. „Stačí požádat pána na Hawkstonu o ruku jeho nejstarší dcery. Připadá mi celkem snesitelná, dostane věno odpovídající postavení její rodiny, a vlastně nevím o žádném rozumném vysvětlení, proč ještě není vdaná. Z mé strany se nemusíte obávat žádných námitek, padne-li vaše volba na zmíněnou dámu."

„Sire!" Duo staršího i mladého hlasu krále rozesmálo a ostatní přítomní se rovněž diskrétně usmívali. Za poslední dny se stávalo velmi vzácně, aby si Vilém dovolil takový luxus a žertoval.

Raynal de Cambremer se vzchopil první.

„Při vší úctě k zásluhám nového barona na Aylesbury," začal dosti zeširoka, „rád bych Vaši Výsost upozornil, že tento mladý muž..."

„U všech hromů, Raynale de Cambremer," vpadl mu král nemilostivě do započaté řeči, „myslíte si snad, že nevím, že na celém ostrově ani na pevnině neexistuje mladý muž, který by byl podle vás dost dobrý pro vaši skvělou dceru? Smiřte se s tím, že dcery své otce opouštějí, a dejte ji tomu horkokrevníkovi. Připadá mi, že je schopen tu vaši temperamentní slečnu zkrotit a učinit z ní spokojenou manželku."

Ryan z Hythe potěžkával v rukou vlastnickou listinu k novému majetku i novému čestnému postavení, pak upřel modré oči na krále a s rozhodností v hlase řekl: „Raději bych se všeho toho vzdal, než bych nutil slečnu k manželství, do kterého nechce vstoupit. Její krása a chytrost ji bezpochyby předurčují pro někoho výše postaveného."

Navzdory svému sebeovládání se neubránil tomu, aby jeho oči nezalétly k princi Rufovi. Lord z Hawkstonu si toho všiml a lehce uhodl, že Ryan stejně jako ostatní od dvora viděl v přátelském flirtování jeho dcery Sophie s Rufem něco mnohem víc.

Ten hlupák hodlá raději vzdorovat králi, než by stál Sophii v cestě! Neříkala náhodou, že k ní nic necítí? Tak proč ten mladý osel hned dává v sázku majetek a postavení, sotva je nabyl? Napadlo ho jen jedno logické vysvětlení, i když se mu nelíbilo.

„Navrhuji, abychom ten problém vyřešili rozhovorem mezi muži," řekl Raynal de Cambremer s celou vahou své autority a k politování všech přítomných je připravil o zajímavou debatu, neboť král se vzdal svého práva veta.

Za chvíli již spolu kráčeli přes dvůr k strážní věži. Oba se shodli na tom, že bude rozumné vést tento nepříjemný rozhovor na místě, kde je nemohou slyšet cizí uši.

Nakonec se pán z Hawkstonu obrátil zády k městu a ledovému východnímu větru a čelem k Ryanovi z Hythe. Ten se mu zahleděl do očí s opatrným výrazem člověka, který nečeká nic dobrého.

„Sophie má pro prince slabost již od jejich společného dětství," začal lord vyrovnaným hlasem. „Ale nikdy ji ani nenapadlo, že by s ním chtěla spojit svůj život. Váží si ho jako přítele, ale jako žena by nemohla přistoupit na některé jeho sklony."

Se vzpomínkou na hezkého panoše musel Ryan Sophii k tak moudrému rozhodnutí blahopřát, i když by z ní na druhé straně mohla být okouzlující královna.

„Pak jí jistě najdete manžela, který jí bude více hoden než dobrodruh bez domova, kterému se dostalo nezasloužených poct," odpověděl rovněž vyrovnaným hlasem. „Nevyzval jsem de Brouarda na souboj proto, abych získal vaši dceru. Příliš si jí vážím na to, abych ji vystavil takovému donucování."

„Skutečně?" Raynalovi de Cambremer vyvstaly nedůvěřivé vrásky na vysokém čele. „Tak mi u všech čertů prozraďte, co se vám na ní tak nelíbí, že riskujete dokonce králův hněv, jen abyste se tomu svazku vyhnul? Jakou hru jste to rozehrál?"

„Já nehraji, pane z Hawkstonu," odpověděl klidně Ryan. „Doposud jsem dával v sázku jen svůj život, ale kupodivu se zdá, že se mne drží zuby nehty."

V jeho hlasu nebyla ani špetka citu. Sophie ho odhadla správně. Je chladný až do konečků prstů.

„U všech hromů, chcete mne provokovat?" rozčílil se Sophiin otec.

„Nic mi není vzdálenější, pane. A ušetřete si námahu vyzvat mne na souboj. Odmítl bych. Nemohl bych Sophii zarmoutit tím, že bych zranil jejího milovaného otce."

„Ty nafoukaná opice!" zavrčel pan de Cambremer a zkřížil ruce na stále impozantní hrudi. „Sophie sem, Sophie tam. Ušetřete mne těch dvorních frází a řekněte mi jasně, co k mé dceři cítíte. Nebo snad nemáte odvahu?"

Ryan uhnul před tímto dobře mířeným úderem tím, že do své odpovědi dal nečekanou podmínku. „Dobrá, ale jen když mi dáte své slovo, že jí nic neřeknete."

„Vypadám snad jako nějaká zatracená klepna v kalhotách?" procedil pan de Cambremer skrze zuby. „Mluvte, než mi dojde trpělivost. Pravda je to nejmenší, co jste mi povinován, poté, co jste mému děvčeti provedl."

Ryan nad poslední větou v té chvíli nepřemýšlel. Velmi dobře chápal Sophiina otce. Když pak pečlivě volil slova, zalétl pohledem někam do dálky, na město.

„Sophie si zaslouží někoho lepšího než jsem já, ale to nic nemění na faktu, že jí bude navždy patřit mé srdce. Ukázala mi svou srdečností a radostí ze života, co znamená cítit, smát se a milovat.Nikdy ji nenahradím jinou ženou, jelikož se jí nemůže žádná vyrovnat."

„Hrome, vy ji milujete?"

„Každičkým vláknem svého bytí."

„A přesto se jí chcete vzdát?"

„Dělal jsem, co jsem mohl, aby mne začala nenávidět. Chtěl jsem, aby se se mnou rozloučila s lehkým srdcem, a neudělám nic, abych její těžce nabytý duševní klid zase narušil."

„S lehkým srdcem, duševní klid... ach jé!"

Jako všichni na Hawkstonu použil v této chvíli i jeho pán Gythřino obvyklé zvolání spojené s povzdechem. „Vy jse mne dostal do pěkné situace, mladý muži. Nejraději bych vám ukázal pěstmi, co si myslím o způsobu, jakým jste mou dceru připravil o čest. Ale ta mladá dáma by mě s ledovým klidem probodla jídelním nožem, kdybych vám jen zkřivil vlásek na hlavě."

„Proč by dělala takovou hloupost? Vždyť vás miluje!"

„To je možné, ale tato láska není nic v porovnání se zaslepenou a nevysvětlitelnou vášní, jakou cítí k vám, přestože si ji nezasloužíte. Okamžitě běžte a vysvoboďte ji z toho trápení, které si sama zvolila. Topí se v slzách, protože je přesvědčená, že o ní nechcete nic vědět."

Ryan Fitzgeorge nevěřícně hleděl na imponujícího rytíře s prošedivělými světlými vlasy. Ten si zachmuřeně a žárlivě něco brumlal pro sebe, ale kvůli Sophii byl ochoten zapomenout na vlastní pocity. Ryana v tu chvíli napadlo, že ten muž pravděpodobně sám prodělal stejnou změnu jakou prodělal on sám, a naučil se milovat místo nenávidět.

„Proč mi to říkáte?" vykoktal zmateně.

„Protože se nemohu dívat na to, jak je nešťastná," odsekl lord briskně.

Ryan stále ještě užasle hleděl do zelených očí, které po otci zdědila Sophie. Skutečnost, že muž jako Raynal de Cambremer je schopen přiznat, že má srdce, zbořilo i v něm samotném zeď, kterou si sám postavil.

„Mylorde, ani nevíte, co jste pro mne právě učinil!" řekl zastřeným hlasem a obrátil se k odchodu.

Lord hleděl za odcházející urostlou postavou mladého muže, který mírně pokulhával, a rozmrzele bručel: „Jistě by mi podstatně usnadnilo život, kdybych tě mohl z hloubi duše nenávidět, Ryane zHythe!"
„Co se děje, Sophie?" Princ Rufus překvapeně hleděl na šlechtičnu, která vtrhla do jeho soukromého pokoje a nezdálo se, že by chtěla brzy odejít. „Kde máte doprovod?"

„Propána, žádný nemám," mávla rukou netrpělivě. „Nechte těch formalit a hoďte etiketu za hlavu. Jde o to, zabránit katastrofě. Potřebuji, abyste mi odpověděl na jednu otázku, Rufe! Je pravda, že mne král hodlá dát za ženu Ryanovi z Hythe?"

Rufus, který byl oblečen jen do tenké lněné košile a tmavých kalhot, a kterého vyrušila při holení, odložil s rezignovaným povzdechem břitvu. „Když už to víš, tak proč to rozrušení?"

„Musíte mi pomoci! Musím pryč!"

„Pryč? Kam?"

„Já nevím! Nejlépe do nejbližšího kláštera," smetla to Sophie jako nepodstatné maličkosti. „V každém případě tak daleko, aby mě tam nikdo nenašel a nemohli přinutit Ryana, aby si mne vzal."

Rufův údiv rostl s každou její větou.

„Zbláznila ses? Já myslel, že ho miluješ!"

„Dává mi to snad právo učinit ho nešťastným?" zvolala vzrušeně. „On nechce předat dědictví po otci svým dětem. Sám mi to řekl."

„Pravděpodobně ti to řekl v době, kdy mu nepatřila snad ani jedna šňůrka u vlastní košile," namítl Rufus suše. „Vsadím se, že nyní se dívá na věci jinak, když v sobě nosíš jeho první dítě."

„To je sice pravda, ale..."

„Prosím?"

Sophie zrudla rozpaky, ale trucovitě vzdorovala Rufovu pohledu. „Jestli mi teď začnete kázat o hříchu a hanbě..."

„Tak mi vytrháš mé ryšavé vlasy do jednoho, já vím," usmíval se Rufus uličnicky. „Souhlasím, pomohu ti, moje hezká přítelkyně. Ale dopřej mi alespoň času, abych se vhodně oblékl a mohl to zorganizovat. Crispine!" Zpoza obloukového průchodu vyšel plavovlasý panoš. „Zaveď slečnu de Cambremer do pokoje pro hosty. Víš, do kterého."

Sophie se ve dveřích ohlédla. „Děkuji vám! Ale prosím, pospěšte si!"

„Pokusím se o zázrak, jak ode mne očekáváš, moje milá."

Sophie přecházela po pokoji a snažila se umlčet podezření nad jeho posledními, ironickými slovy. Byla tu úzká okna s vzácným sklem s výhledem na město, ale zařízení jí připadalo spartanské. Židle, stoličky, prostá postel a truhla. Nebyl tu ani krb, dokonce ani pánev se žhavým uhlím.

Zachumlala se do kožišinou podšitého pláště a přemítala o tom, kdy její matka zjistí, že neulehla k odpolednímu spánku, jak jí radila. Od toho turnaje před dvěma dny s ní všichni jednají jako se syrovým vejcem. Dokonce i Roselyne krotila svou zvědavost a chodila kolem ní po špičkách.

Bylo to nesnesitelné, a když si představila, že by se měla večer objevit na králově banketu, pak jí opravdu zbývá jedině útěk. Nenechá ze sebe udělat mlýnský kámen, který Vilém pověsí mladému baronovi z Aylesbury na krk, aby ho přiměl k usedlému a ctnostnému životu. Může mu dát alespoň volnost, když tak lhostejně odmítl její lásku.

Nevěděla, jak dlouho v pokoji čekala, když se klika konečně pohnula. Uslyšela Rufův mírně drsný, posměvačný hlas a čekala, že každou chvíli vejde.

„Je mi potěšením," říkal někomu. „Ať již budoucnost přinese cokoliv, nemůže nikdy škodit, když má člověk u svých přátel něco k dobru."

Sophie se obrátila ke dveřím a zkoprněla při pohledu na vysokého, urostlého muže, který se musel pod obloukem dveří mírně sklonit, a v pokoji se opět narovnal v celé výšce. Nezmohla se ani na slovo. Doposud viděla Ryana jen v koženém oděvu, v brnění, nebo obnošených šatech prostého muže. Teď sem vešel jako baron z Aylesbury a její srdce bilo rychlými, bolestivými údery.

Měl kabátec z modrého sametu, kolem krku mu visel těžký zlatý řetěz, za opaskem mu visel meč na drahokamy vykládaném závěsu, a na nohou měl po kolena vysoké, naleštěné černé boty ze španělské kůže. Byl hladce oholený, vlasy módně zastřižené nakrátko a na širokých ramenou měl přehozený kožišinou podšitý, tmavě modrý plášť. Jedním slovem atraktivní a elegantní dvořan. Jako dokonale vybroušený drahokam, který nosil všechny ty těžké látky a ozdoby s lehkostí a vrozenou noblesou.

Sophie klouzala očima po vší té módní parádě vzhůru, ke křišťálově modrým očím, ve kterých se odráželo zimní slunce. To je od Rufa neodpustitelné, že ji tak podvedl. Co tím sleduje? Chce jí ukázat, co ztrácí? Dobrý Bože, vždyť to ví, a téměř jí to rve srdce.

Ale pak v ní vzplanul hněv. Prokletý Rufus! Zradil ji! Chová se už lstivě jako vladař, který sleduje jen vlastní zájmy. Jak mu mohla věřit?

Obrátila se na podpatku a mlčky přešla k oknu. Obrátila hrdá, odmítavá záda k Ryanovi z Hythe, pod pláštěm zaťala pěsti a ze všech sil se ovládala. Už jednou ho poslala pryč a dokáže to znovu, i když samým žalem téměř nevidí!

„Princ Rufus mi sdělil, že mi chcete něco říci, slečno." Proklál důvěrně známý hlas jemnou pavučinu jejích podrážděných nervů jako šíp. „Víte, že už jsem vás nějakou dobu všude hledal?"

„Proč jste to nezkusil na poušti, kam jste mne poslal?“ zeptala se Sophie přidušeně a lekla se toho, co řekla. Neměla to říci, protože se tím prozradila.

„Odpusťte!"

To slovo dopadlo do prázdna a způsobilo vlny jako kámen na klidné vodní hladině rybníka.

„Není co odpouštět," špitla. „Jste takový jaký jste a já na tom nemohu nic změnit. Kdybych se o to pokusila, přineslo by nám to oběma jen neštěstí. Odejděte!"

„Opravdu chceš, abych šel? Co si oba počneme s tou naší hrdou osamělostí, kočičko?" slyšela ho za zády, a jestliže se do té doby stěží držela na nohou, pak ji jeho slova připravila o zbytek sebeovládání. „Budeme se obdivovat v zrcadle své domýšlivosti za to, že jsme byli tak šlechetní, odvážní a tak hloupě pyšní? Budou nás v zimě hřát vzpomínky na léto pod jabloní v Aylesbury?"

„Ne!" vzlykla Sophie a městské panorama, nezřetelné přes mléčné sklo v oknech, se jí zcela rozmazalo před očima zalitýma slzami. „Proč jste zůstal v Anglii? Zjistil jste, že sláva a čest se dají získat i zde? Tak si je vezměte a jděte!"

„Už v létě jsem nedokázal odjet z ostrova, na němž žiješ,“ slyšela ho říkat s takovou důrazností a přesvědčivostí, že to musela být pravda.

„Myslel jsem si, že jsem dostatečně obrněný vůči jakékoliv hloupé slabosti, vůči zbytečným citům a přáním. Ale tys mi ukázala, že jsem hlupák," pokračoval. „Bezcitný blázen, který odmítá uznat, že slunce hřeje. Najednou jsem nemohl spát, a přál jsem si být takový, jakého sis mne vytvořila ve svém srdci. Chtěl jsem uvést ve skutek tvou představu o mně a podlehl iluzi, že mne opět přijmeš, a já tě tentokrát nezklamu.“

Sophie ucítila, jak se jí zlehka dotkl rukama na ramenou, jak jí svým dechem ovívá chloupky na kožišině i jemné vlasy na šíji. Chtěla něco říct, ale nedokázala zformulovat ani slabiku.

„Byla bys hodna stát se naší královnou. Jsem ochoten ustoupit ti z cesty a dát ti volnost, jestli si to doopravdy přeješ,“ řekl a tím se dotkl jejího slabého místa. „Ale jestli v tobě zůstala jen špetka té překrásné lásky, kterou jsi ke mně jednou cítila, dovol mi, abych ty vzácné jiskry vzkřísil svým bláhovým citem a rozdmychal z nich nový žár.“

Bože, nemělo by být dovoleno, aby měla slova takovou moc. Co když bude její naděje opět marná? Co když jen svůj um na bojišti přenesl na pole diplomacie?

Sophie se k němu obrátila stejně rychle, jak předtím unikla jeho pohledu. Zjihlýma, lesklýma očima se pokoušela vyčíst z jeho černých zřítelnic, ve kterých se zračil její miniaturní obraz, odpověď na své otázky.

Ryan jí četl myšlenky.

„Nevím, na co bych měl přísahat, abych tě přesvědčil o upřímnosti svých slov,“ řekl tím svým kouzelnickým hlasem, který pro ni byl tak nový. „To, co mám, je tak nové, že to ještě nedokáži ocenit, pokud jde o pozemské statky. Moje věrohodnost není nikterak výjimečná a moje čest nese příliš mnoho skvrn, aby měla cenu. Mohu přísahat jen na svou lásku."

„Svou lásku? Netvrdil jsi, že neumíš milovat?" zeptala Sophie opatrně.

„Ty jsi mě to naučila."

Sophie cítila jeho sametový plášť na čele a ani nevěděla, jak se mu ocitla v objetí. A ten dotyk otevřel dveře, na jejichž prahu tak ustrašeně váhala. Už nechtěla uprchnout, vždyť byla doma!

Zvedla k Ryanovi rozechvělé rty, když ucítila, jak jí vzal prsty pod bradou. Spatřila v jeho očích nové teplo. Teď již věděla, co se na něm tak změnilo. Znala jeho pohled, když se zlobil, když se vysmíval, když byl chladný, když v něm četla starosti, znala ho ve chvílích jejich vášnivého milování, znala ho, když byl křišťálově jasný, ale ještě nikdy v něm nespatřila tolik něhy a naděje, tolik lidského citu a současně velikou otázku, jak se zachová.

„Chceš se mnou žít, Sophie-Rose de Cambremer? Ne proto, že si to přeje král nebo někdo mocný, ale proto, že mne miluješ?"

„Nikdy jsem si nic jiného nepřála."

Její klidná a pevná odpověď pronikla houštím nedorozumění, dohadů a úhybných manévrů, jako když sekyra přetne tenký pergamen.

Viděla, jak se mu rozšířily oči, a věděla, že on vidí v jejích očích stejné světlo. Poprvé na sebe hleděli při slunečním světle a viděli si až na dno duše. Našli všechny odpovědi tam, kde nebylo třeba slov.

Vroucí polibek, kterým zpečetili toto souznění, zbořil poslední bariéry. Sophii nepozorovaně sklouzl plášť na podlahu a posloužil jako podklad pro další, rychle svlékané svršky ze sametu, vyšívaného hedvábí a pro všechnu tu zbytečnou parádu. Horečnatýma rukama hledali nahou kůži, jejich rty se do sebe hladově vpíjely, stahovali si vzájemně vzácné šperky jako o závod a odhazovali je jako laciné kamínky.

„Lásko moje, o tom jsem neustále snil, když jsem osamělý ležel ve tmě na matraci a vybavoval si před očima tvůj obraz," šeptal jí Ryan zastřeným hlasem, když jako slepec bloudil rukama po sametových křivkách Sophiiny postavy.

„Tady?" zašeptala Sophie. „To je..."

„Pokoj, kam mě princ Rufus ukryl před nepříjemnými pozornostmi šerifa. De Brouarda to muselo přivádět k šílenství, když mě jeho najatí vrahové nemohli nikde najít. Nevím, co mohlo pohnout následníka trůnu k tomu, aby se mne ujal..."

„Nedopusť se stejné chyby jako ostatní a nepodceňuj ho," nabádala ho Sophie. „Odjakživa stál v bratrově stínu. Nezářil tak jako nešťastný Richard, není tak ctižádostivý jako Robert, ani tak diplomatický jako malý Jindřich. Jeho vlohy nejsou na první pohled vidět, ale možná právě o to jsou cennější. Má schopnost nahlížet lidem do srdcí a trpělivost těch, kterým nespadne všechno do klína. Je věrně oddán svému otci, ale nedívá se na tuto zemi jako na kořist, vidí v ní svou vlast."

„Jak ty ho hájíš...," divil se Ryan a zlehka ji šimral rty po krásných křivkách útlých ramen.

„Zdá se, že mu hodně dlužíme."

„Oh, nepochybuji o tom, že si ty dluhy vybere, až bude nosit na hlavě korunu," odtušil Ryan suše. „Jen doufám, že pak nebude žádat něco, co by uškodilo těm, kdo jsou mi drazí."

„Těm?" Sophie od něho poodstoupila. „Ono je jich víc než tvoje žena?"

„Nu, je tu velmi pozoruhodná dáma z Věže v růžích, které bych se měl omluvit za bolest a trápení, jaká jsem způsobil její dceři. A zda dokáži uzavřít své srdce před tou malou čerticí, která přede mnou hájila tvůj pokoj jako před dánským nájezdníkem, to také nedokáži říct..."

„Roselyne ..." Sophie se zatvářila překvapeně. „To budeš muset. Ona má totiž sklon zakoukat se do každého šlechtice, který o mne projeví zájem. Neumíš si představit, jak mi vyčítala, když jsem dala Justinovi volnost. Říkala mi, že nemám právo mu působit bolest, což je přirozeně pravda, ale ..."

Zmlkla, neboť se Ryan zmocnil jejích rtů a ona na vše ostatní zapomněla. Ve svém roztoužení zapomněla i na další důležitou věc, ale jeho smělé dlaně brzy objevily zaoblené břicho.

Zarazil se a ona viděla, jak se mu v modrých očích střídá úžas s rozpaky, které pak vystřídal zamyšlený údiv.

„Myslím, že to bude úroda jablek z Aylesbury, kterou budeme sklízet příštím rokem na jaře, můj pane,“ prohlásila s hranou stydlivostí a pokoušela se ovládnout výbuch smíchu nad jeho udiveným výrazem.

„Jak to můžeš vědět?"

„Mé tělo má pravidelné zvyklosti, podle jejichž vynechání se dá taková věc spočítat, pane!" Teď už se rozesmála doopravdy jako rozdováněný skřítek a pokryla mu obličej drobnými polibky.

„Ty bys mi to byla neřekla?" zvolal pobouřeně.
Sophie se rázem přestala smát a do očí se vrátil vážný výraz. „Vzpomínáš si, jak jsi mi řekl, že bys nesnesl, aby dědictví po tvém otci pokračovalo ve tvých dětech? Nechtěl jsi mít prokleté děti. A už vůbec ne se mnou..."
Ryan z Hythe otřesen pochopil, jakou bolest jí působí pouhá vzpomínka na jeho neomalenost.

„Byl jsem bezcitný idiot!"
Sophie mu položila rozechvělý prst na rty. „A já jsem byla vždy přesvědčena o tom, že mé srdce bude stačit pro nás pro oba i pro celý houf samolibých malých Ryanů a Sophií."

„Můj Bože!" zasténal pokořen a položil jí čelo na zakulacené břicho, které mu ve své plodnosti připadalo ještě přitažlivější než dříve. „Už se nedivím, že mne tvůj otec označil za bezectného lumpa."
Sophie ho hladila po nezvykle krátkých vlasech, které jí připadaly jako husté, elastické hedvábí. „Obávám se, že jeho si tak snadno nezískáš jako moji matku a sestry. Tatínek mne miluje o trochu víc, než je obvyklé."

„Tebe nelze dost milovat, kočičko moje," zamumlal Ryan se rty na její pleti, když ucítil lehký pohyb pod kůží, na kterou tiskl svoji tvář, a zatajil dech. „Co to znamená?" zeptal se.

„Těžko říci," usmála se Sophie. „Může to být souhlas i nesouhlas."

„Chceš říci, že je živé? Že nás slyší a reaguje?"

„Ano. Není pochyb o tom, že tam je. Je to naše dítě a my mu dáme všechnu lásku, která tobě byla upřena, můj pane! Ale při vší úctě, trošičku bych jí chtěla mít i pro sebe. Toužím po tobě!“

To vášnivé a upřímné vyznání vytrhlo Ryana z omráčenosti. Všiml si, jak se Sophii chvějí pootevřené růžové rty, že se jí třpytí zelené oči jako dva smaragdy, a pevná ňadra s tmavě zlatými korunkami se mu dmou v ústrety. Ten pohled v něm zlomil něco, co odválo poslední stopy dlouholeté citové otupělosti, jako by jí nikdy nebylo. V Sophiině objetí se slabost měnila na sílu a mlčení v tichou melodii.

Spojili se tak plynulým, samozřejmým pohybem, že poznal její reakci jen podle toho, že se jí rozšířily zřítelnice. Sevřela ho, vtáhla ho do sebe a objala ho nohama i rukama. Přijala ho jako vyprahlá země saje osvobozující teplý déšť. Spolu pak znovu stvořili zázrak lásky.

„Málem jsem umřela, jak jsem po tobě toužila...,“ šeptala mu Sophie mezi polibky.

„A já už jsem byl mrtvý a ty jsi mne probudila k novému životu,“ odpověděl Ryan. „Miluji tě, kočičko moje! Miluji tě tolik, že v našem jazyce nelze nalézt slova, která by to vyjádřila, a jestliže taková jsou, pak je neznám.“

Sophie se prohýbala vstříc jeho prudkým pohybům. Rukama si tiskla jeho hýždě k sobě a z pootevřených úst vydávala hrdelní sténání, které oznamovalo, že se blíží vyvrcholení, jež Ryan cítil podle vibrujícího napětí v jejím lůně.

Líbal ji na sténající, svůdná ústa a ona si nenasytně hrála s jeho jazykem v rytmu jejich pohybů. Neschopná cítit cokoliv jiného vystoupala přes poslední práh rozkoše ke kulminačnímu bodu, který je oba současně zavedl do ráje, který měl být dávno zapomenutý.
„Svatá Matko boží," zapředla Sophie spokojeně, když postupně přicházela k sobě. „Nevěřím, že budu schopná postavit se na nohy.” 
„Já tě budu nosit na rukou,” sliboval jí Ryan a znělo to tak vážně, že se ani neodvážila tomu usmát.
                                               Epilog
Aylesbury v létě 1086
Růže rozkvetly v marnivé záplavě květů. Plazily se po zdech, po cihlové klenbě nad vchodem a obrostly malou besídku s mramorovou lavičkou a šplouchající kašnou. Letním vzduchem poletovaly včely, motýli a ptáci, jako by se nemohli rozhodnout, na kterou bylinu či květinový záhon usednout nejdříve.

Venkovský klid rušilo jen tiché broukání dítěte v pleteném košíku stojícím ve stínu, které bylo zaujato hrou s vlastními prstíky. Trávou se blížily tiché kroky, které téměř nebylo slyšet, a přesto matka dítěte otočila hlavu a spokojeně se usmála příchozímu v ústrety.

„Kdo přijel? Tatínek? Rufus? Roselyne, nebo páter Kenston?"

Počet osob, které dokázaly barona na Aylesbury přivést do stavu čirého zoufalství, netrpělivosti až podrážděnosti, byl bohužel dosti velký. Byly dny, kdy pro něho bylo velmi těžké podělit se se všemi těmi lidmi o mír ve svém srdci.

„Jak to můžeš vědět, kočičko?" Ryan z Hythe se posadil vedle ženy na lavičku ve stínu a pokusil se o úsměv, který však skončil úsměškem.

„Není to těžké, když ti člověk umí číst ve tváři."

„Zřejmě je požehnáním, že tento zvláštní talent máš jen ty," zabručel a ukázal bradou na košík. „Závidím mu! Nemusí se bít s královými muži a vysvětlovat jim, proč se kovář zapomněl při sčítání zmínit o tom, že má březí krávu. Celé to sčítání mne nakonec přivede do hrobu. Vilém to přehání s tím svým pokusem získat přesný přehled o stavu majetku v celém království.

„A tví Sasové mají pochopitelně pekelný strach z toho, že jim to málo, co jim ještě zbylo k živobytí, po tom sčítání zdaní ještě vyšší daní, že?"

„Ti mí Sasové, jak říkáš..."

„A nejsou snad?"

V její otázce byla špetka posměchu, kterou navíc vyslovila sasštinou, jakou nyní mluvili všichni obyvatelé na Aylesbury. Baron se s povzdechem obrátil k uzlíčku, který s takovou vážností pozoroval své prstíčky.

„Považuješ za vhodné, aby si mne tvoje matka dobírala, malý Rufe?"

Oči kojence, které se od prvního okamžiku, kdy spatřily světlo světa, vyznačovaly neodolatelnou modří a doposud ji nezměnily, se vážně zahleděly do důvěrně známé mužské tváře. Dítě se prozatím nenaučilo usmívat, ale bylo na něm vidět, že se vážně pokouší o šibalský úsměv. O úsměv, ve kterém by se spojil šarm jeho matky i otce.

„Pokud vůbec, jsou to naši Sasové, paní na Aylesbury," pokračoval v rozhovoru, když chvíli mlčky pozoroval snahu svého synka. „S výjimkou pátera Kenstona. Stále je mi záhadou, proč jsi ho nevyhnala do nejbližšího kláštera a nevyužila svých vlivných známostí k tomu, abys ho doživotně potrestala tím, že by musel složit slib mlčenlivosti.

„To by se z toho dostal velmi snadno," zasmála se Sophie. „Cítil by se neprávem pronásledován a učinil by ze sebe mučedníka. Ne, to ho raději přinutím, aby tady dělal něco užitečného. Dostalo se mu té cti, že může pomáhat při stavbě naší malé kaple, a pohled na mne mu neustále připomíná, že ani muž zaslíbený Bohu není bez chyb."

„Slyším v tom zvon záludné ženské msty, kočičko?"

„Hosté, paní! Stráže u brány hlásí oddíl jezdců, ale zatím není možné rozeznat standartu!"

„Kdo to může být?" Sophie zvědavě vstala z lavičky a nechala manžela, aby vzal košík s dítětem. Zadívala se na Bridie, která se vrátila do postavení hospodyně na Aylesbury. „Pošli děvčata, aby připravila pokoje pro hosty, a nech narazit nový sud s pivem. Po jízdě v takovém horku budou mít hosté žízeň."

Sophie vlastní rukou podala princi Rufovi nápoj na uvítanou, když on a jeho družina sesedli z koní. Princ se napil, a když předal pohár dál, přátelsky ji objal a zatočil se s ní jednou dokola.

„Vypadá moc dobře, Ryane z Hythe! Růže z Hawkstonu přesazená na břeh Solenty!"

„Vítejte na Aylesbury, Sire!" pozdravil ho Ryan formálně a tak trochu načepýřeně kvůli tomu důvěrnému přivítání před zraky celého Aylesbury. „Čemu vděčíme za tu čest?"

„Potřebuji mít důvod, když chci navštívit své přátele?" otázal se princ po cestě do haly, která se možná nemohla rovnat lesku Gloucesteru, ale dnes již nesla všechny znaky dobře vedené domácnosti.

„Důvod možná ne, ale čas, který v současné době jistě věnujete mnohem významnějším věcem," odpověděl mu pán z Hawkstonu, který uctivě uvítal následníka trůnu v hale.

„Ach, vidím, že se tu sešla celá rodina," zasmál se princ a uviděl i Sophiinu sestru Roselyne, která držela na rukou svého neposedného synovce. „Od nejstaršího až po nejmladšího."

Sophie se zadívala na svého muže obezřetným pohledem zpod sklopených řas. Tvářil se sice přívětivě, ale ona věděla, že má stále ještě problémy s tolika lidmi, kteří mu najednou zasahují do života. S jejím otcem, který jezdí na Aylesbury až příliš často, aby se na vlastní oči přesvědčil, že se má jeho dcera dobře. S Roselyne, která přijela spolu s matkou, která jí pomáhala při porodu a zůstala po matčině odjezdu, protože si zamilovala maličkého Rufa.

Vůči Ryanovi si však ráda hrála na nafrněnou urozenou slečnu, protože mezitím dospěla k názoru, že Ryan může za to, že jí zmizel ze života Justin ď Amonceux. Sophie sama si občas uvědomila, že počítá dny do jejího odjezdu.

A nakonec to byl král, který sice obdaroval Ryana lénem a s tím spojenými požitky, ale požadoval za to tak vysoké poplatky a daně, že to Aylesbury neúměrně zatěžovalo, neboť Ryan tvrdošíjně odmítal dotknout se Sophiina věna.

Zdálo se, že Ryan vyčetl její myšlenky, protože ji objal kolem štíhlého pasu a usmál se na ni smířlivě. Pak se obrátil k princi. „Oč jde? Nové daně? Noví výběrčí, kteří nás budou pronásledovat až do Posledního soudu?"

Rufus se tomu zasmál. „Slyšel jste tedy, jak lidé nazývají otcovy záznamy? Kniha posledního soudu - Domesday Book!"

Pán z Hawkstonu zabručel něco, čemu nebylo rozumět, a jeho zeť netečně přikývl.

„Jsou to jediné zprávy, které vás přivedly na Aylesbury, mylorde?"

„Ne, přijel jsem vás osvobodit od nepříjemných nájemníků."

„Od žoldáků?"

Princ přikývl. „Z Dánska přišly dobré zprávy. Nebezpečí je zažehnáno. Král Knut zemřel. Zavraždili ho jeho vlastní nepřátelé."

„Díkybohu," zašeptala Sophie a muži na sebe jen mlčky hleděli. „Znamená to, že válka nebude?"

„Toto léto ne," odpověděl Rufus stručně a pošimral svého jmenovce pod bradičkou. „Král rozhodl snížit počty žoldnéřů a poslal mne do Winchesteru, abych prozatím převzal šerifův úřad, než definitivně rozhodne, koho do něj dosadí. Neodolal jsem pokušení udělat si zajížďku sem, k vám."

Kojenec neuctivě blinkl na svého budoucího krále a Roselyne ho rychle odnesla. Zvědavě si prohlížela krásného plavovlasého jinocha, který se nehnul od prince, a rozpačitě zčervenala, když se na ni i on vyzývavě podíval, až jí to připadalo dotěrné a nevychované.

Princ Rufus se usadil ke stolu, aby si vyměnil nejnovější zprávy s pánem z Hawkstonu a s pánem na Aylesbury. Sophie využila příležitosti a odvedla sestru s dítětem do zahrady.

Roselyne byla celá zarůžovělá a pukala zvědavostí.

„Ten princův panoš vypadá jako dívka, nezdá se ti?" začala hned zasypávat Sophii otázkami. „Je pravda, že..."

„Ticho! Princ se svým doprovodem jsou hosty v mém domě a nesluší se, abys byla dotěrná a zvědavá," napomenula mladší sestru. „A kromě toho bys nad tím neměla ohrnovat nos. Je to jen jiná forma lásky a nikdo si nemůže vybírat, komu daruje své srdce."

„Tobě se to lehce mluví," postěžovala si Roselyne uraženě. „Tobě všechno dobře dopadlo. Máš muže, který tě zbožňuje, krásného syna a všechno štěstí, jaké si člověk může přát. Ale co já? Já vždycky miluji muže, kteří si mě ani nevšimnou, protože jsou celí žhaví do tebe. Mě nikdo nemiluje!"

Sophie na ni zamyšleně hleděla a slova jí sama od sebe plynula ze rtů, aniž by o nich musela přemýšlet.
„Všechny dcery věže v růžích budou milovány, Roselyne. Ale ty musíš nejprve nabrat sílu a odvahu, abys vůči někomu dokázala cítit skutečnou lásku, a také abys ji unesla!"
